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liU mimacheddu. 

Ora canto un cantu chi fa scanlari poca mancu ; òsti 
la canta di la Munacheddu ^ 

Si canta e si riccunta ca cc'eranu 'oa rota dui mana- 
ceddi *. Sii dui munaceddi oga^annu jianu a la cerca : 
OQu era cchiù granai e unu era cchiù nicu. Ogn' anaa 
' jiana a la cerca, ca jéranu pavireddi. 'Na vota sgarraru 
la ?ia; un riulazzu tinta tintuni '. Lu nicu dissi a la 
granai : — t 'Un ò la viola noslru *, chistu. • — t Avog- 
ghia S caminama. » 

Gaminanna vittiru 'na grutta grannissima, e cc'era n'ar- 

' QoesU fiaba ò la quinta di qaelle che mi raccontò iu Erice la fan- 
cinUina Maria Caratolo, della quale vedi a pag. 3 , nota 8^ del primo 
volume. La novelUtrice volea significare che questa fiaba è paurosa. La 
eoltocherei tra le iiorelllne fanciullesche, se non l'avessi sentita raccon* 
tare anche dalla madre della Curatolo, la quale mi assicurò essere o<»sa 
seria e da non prendersi a gabbo. 

• Due frati. 

' Inlendi : Presero una via cattiva, catlivissima. 

^ La fanciulla disse nolu por noitì'u. 

' Non importa, non fa nulla. 

PiTRÈ, — Fiabe e Novelle, Voi. IL i 
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xxìdiu chi facia focu; ma iddi 'un si lu cridevanu ch'era 
n'armalu. Dici : — t Ora si uni jemu ddocu a ripusari ^ • — 
Trasera, a cc'era sl'armalu ch'ammazzava pecari (ca avia 
pecuri) e la jardiava •. Coma traseru chisti, st'armalu am- 
mazzaa 'iia violina di pecuri, li jardiau. — e Manciàti ! » 
— € 'Un vulemu manciari, ca 'un avemu fami. • — • e Man- 
ciàti v' haju dittu ! > Accabbata ca si manciaru tutti sii 
pecuri * lu diavulu si susiu (ca dd'armalu era diavulu); 
iddi si curcaru, e iddu, l'armalu, iju a pigghiari 'na pe- 
tra grannissima, la misi davanzi la grulla , pigghiau un 
férru grannissimu punlutu puntutu , lu jardiu , e cci lu 
'nfìiau 'nla lu coddu a lu granni di li munaceddi, lu jar- 
diau e si lu vulla manciari cu lu nicu. — « Nu nni vog- 
ghiu manciari, ca sugnu sàturu, » dici lu nicu.— « Susi *, 
masinnò a lia ammazzu. > 

Lu mischineddu pi lu scanlu si susiu, si misi 'n lavu- 
la^ pigghiava, lu mischinu, un pizzuddu ' , e facia finta 
ca mandava, e jitlava 'n terra , e jillava 'n terra.— t Ma- 
ria ! sugnu sàturu, veru ^. »' 



^ Adesso ce ne andiamo qui a riposare. Si nella frase si uni jeniu e si> 
Olili in Trapani, Erice, Marsala e provincia, ha valore di tini nella fras^ 
siciliana nni nni jamu* 

* Jardiari per arderCf bruciare, cuocere, ructlerc al fuoco, infocare. 
Più soUo jardiu, ardiu, arse. 

' Pillilo che ebbeio di mangiar lulie queste pecore. Accabbata da a- 
eabbai'i. Vedi voi. I, pag. 3, nota 4. 

* Suti per tùsiUt alzati. 

* Prendeva, il poverino, un pezzettino (di carne). 

* Malia ecc. lo ve lo giuro : sou davvero sazio. Maria \ esclamizione 
coaiunissima di meraviglia, di dolore ecc. 
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À la notti la batiientu * pigghia la ferru, lu quadiau 
e coi lu ficca ^nta rocchi; Tocchi cci sbudiddaru tutti *. 
— < Ah ! ca m'ammazzau ! » La banientu si 'nfiiau 'ota 
la lana di li pecari pi lu scantu; a tantuni a lantani Tar- 
malu va a leva la petra di la grutta e nesci tutti li pe- 
curi a una a una. Vinni la pecura unn'era lu banientu, 
e lu banientu ^un cederà cchiù. Si nni iju h\ Trapani, a 
mari. Cc'eranu 'a Trapani tutti li varchi, e li vara •. Dici 
iddu : -— € Ora facitimi mettiri ddocu e vi lu cuntu.» Si 
misi ^nta na varca; Parmalu la iju a piscari , e li mari- 
nara misiru a curriri varca varca. 'Nta mentri curri, 
pigghia 'na petra di pettu, iddu, ca era orvu, cadiu e si 
rumpiu la testa. Lu mari, a quantu sangu cci nisciu a chip 
sta, si russiau tuttu ^ Lu picciottu si nni iju, e Tarmala 
arrisiau dd^. 

E accabbau lu cuntu '. 

Erice. 

^ Banientu, in Trapani bonnientu, altrove boìwjeniit s. m. sing., uo< 
mo, buon uomo; m;! 1* caso equivale a crhlianu (Vedi voi. I. pag. 153, 
nota 2, e pag. 365, nota 2). 

' Gli occhi gli sì sbudellarono tuuì, gli schizzarono fuori. 

• Vara, s. m. plur. iW varu, marinaio, ptìscalore. V^errebbc da t'arar i f 

• 11 mare, dal tanto sangue del diavolo, divensie rosso. 

• E finì la novella. 
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Tina vota si cuata e s' arriccunta ca ce' era uo patri e 
^na matri , ca ariana un figgbiu sulu, chi si chiamava 
Vicenzu. Una jarngta , nun avennu chi vuscari né chi 
manciari, lu patri ha dìtiu a Vicenzu:— « Lu sa' chi. ti 
dicu, figghiu meu ? jamuninni a n^inestra, ca nni la cu- 
e^mu stasi ra. » 'Nca accussi ficiru. Camina, camina, tutta 
la campagna era comu un cozzu munnatu, senza manca 
'na cavulicedda, senza un finocchiu, senza 'na gira '. À- 
vianu caminatu du' migghìa, senza truvari nenti, ed e* 
ranu stanchi ed amari ': quannu Vicenzu vidi 'na bella 
troffa di razza, grossa ca ce' era di còciri pri du' jorna. 
La va pri scippari, e nun cci la spunta \ tanta era forti 
chiamata; e chiama a so patri. Sì mattinu tutti dui a tira 
tu e tiru eu ^ e all'urtimu la troffa si scippa, lassannu 
un granni pirtusu 'n terra. Di.stu pirtusu metti a nèsciri 
fumu, e 'mmenzu lu fumu sàuta comu fussi un sacca 
niuru d'abbràciu*. Chi é? chi fu? Avia nisciutu di ddà 
lu Patri-Drau. 

* Il cespuglio della rapa selvatica. 

* TuUa lacampai^na era (tit-ita) coraeui) cocùzzolo senza capei li, senza 
neppure un cavolo (selvatico), senza un finoci-hio, senza «na bietola. - 

* Amari, add., abbattuto^ amareggiato, doloroso. 

* E non ci riesce. 

^ .1 lira tu ecc. a far a lira lira. 

* Da questo buco esce come un sjcco liero d'albag u. 
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'Ncà conia lu Pdftri^Drau nisciii , iddi arrislara seoza 
Tuci pri lii spaventu ; e la Patii -Orau cci dissi : — t E 
bona ! Qoa yi spavìntati , ca neAti vi fazzu. Eu vogghia 
a Vicefizu, e la vogghia pri un anna, an misi e uo jor* 
OD. Si td (cci dissi a lu palri) a lu capo di raaou, di 
la miai e di lu jorna a tò fìgghiu la canosci , ea ti la 
di^a ; si DOQ la canufici, s'arresta cu mia ! » La patri, 
custrittu, appi a calari la testa. Lu Drau nni lu mannau^ 
e prima cci dissi; — • Te' ccà sii ducanfauzi, ca ti ser- 
Tifiu pri accurdari a tò muggbieri, e manciari pri aa annu 
M^nza bisogna di nuddu. » E coma lu patri si nnì ijo, 
In Drau satta la hotta canciau a Vicenza, e- la Dei addi- 
viiìtari poddicina t. Lu pigghiau ben pulitale lu purtau 
'flti^ 'na gaggia cu 'Da gran quantità di fMiddicini^ ca erana 
Ulti picei uit^ddi ca lu Patrì-Draa avia Ganciata coma fa 
cu Ticenzu. 

Lassamu ad i^ddii e pi^^ghiattu a )a patri. Quannu fici 
ramia^ la mbi e lu jornu, si ^nnaa oa soona, e cci 
aaxDparia in %glim e cci dissi : ^ « Patfi , viditi ca la 
Patri-Drau mi icaiiciaa <e mi fiei puddioiAu : ù vai vuliti 
scattivaiù * , Mali avirtentì di canuBicirìmi 'mnc^zu di 
tanti: pri 4»i^di vi dugna, ca quanau vai mittiti la manu 
^iitra La gaggia, ea vi satu siupra la maoa. > 

kJà patri s'arrispiggliiaa, e si min oaoiina, camina, pri 
travari la casa di la Patri-Drau. Scippau la troffa di la 
razza, nisciu lu fumu, satau lu sacca niuru, e po' si ilei 
Patri-Drau. — « Veni ccà, cci dissi la Patri-Drau a lu pa- 

^ PuddieinUt pulcino. 

* SetUtivari, liS)crare» far uscir dalla cutività 
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Ili; lu canusci a tò figghiu? è unu di sti puddicini di 
la gaggia. » Lu patri taliau , e s' aflfriggiu tuttu oa vitti 
ca li puddicini eranu bianchi lutti, e ^ncugnàru tutti \ 
ma unu ài chiddi cci satau supra la manu; e atlura iddu 
dissi tuttu prijatu: — t Chistu è me figghiu 1 chistu è me 
figghiu ! » Lu Patri-Drau arristau cu tantu di nasu, e-cci 
appi a dari lu figghiu. — e Vattinni! cci dissi; vattinoi 
e nun dubitari, ca ti jùnciu 1 ' • 

'Nca s'hannu partutu patri e figghiu; e Vicenzu, ca avia 
turnatu omu , cci dissi a so patri : — e Patri , nenti cci 
avemu a purtari a la ma' ? ' Eu haju la fataciumi: viditi 
ca mi fazzu cani , e fazzu 'na pocu di caccia : viditi ca 
àmu a 'ncuntrari 'na pocu di cacciatura , ^ e vui mi cci 
vinnili ducent' unzi , e li purtati a me ma'. Dati a cura 
però, ca m' aviti a vìnniri francu lu cuddQ.ru ^ masinnò 
' nun pozzu turnari. > Àccussi fici. Si fici cani , e misi a 
piggbiari lebbra e cunigghia a nun pò ccbiù S e poi 
gaddazzi^ e palummivsarvaggì, e pirnici, e purtava a lu 
patri. La patri, accussi beddu carricatu, 'ncontra 'na pocu 
di cacciatura, tutti Principi e Baruna e figghi di Re, cu 
'na guardia tanta di cani ; ed eranu dispirati ca nun a- 
vianu pututu piggbiari nuddu pizzuddu di caccia. Yidinu 
a lu patri di Vicenzu accussi carricatu di caccia:— t Cam- 
pari, e comu Fa viti fattu tutta sta caccia? » — « Signuri, 



1 '] 



'Neugnaru tutti, si avvicinarono lutti (i pulcini) a taf, al padre di 
Vincenzo, che ora andato a preiiderc il figlio e dovea indovina' lo tra' 
teliti pulcini bianchi. 
' Ti jùneru, ti raggiungo, te la farò pagar cara 

* Afa' tronco da m r tri, madre. 

* E cominciò a prender lepri e conigli a più non posso. 
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CU sta canuzza. » — e Oh, la gran cani 1 la valiti vinni* 
ri?»— e Signari, nan mi nnì parria dispisari ^: ma pirchi 
a lor signari li rispetta, mi dassira * dacent^anzi, /rancu 
iucuMatu. » — e Uh ! mi cridenna chi era t dicina chiddi: 
pri un tinta caddàni ! — Tini' % ccà ce' è la cuddàra, e 
€cà cc'è ducent'nnzi. Ora la cani è nostra. » 

Lu patri si nni ija ca li dacenf anzi , e li cacciatara 
si purtara a la cani. Mentri caccia vana, la cani carri ap- 
pressa un canigghitt e va a la stracodda S E coma janci 
ddà, dici: — e Cani sagna e cristiana mi fazza >, e addi- 
viataa arre Vicenza. 'Nta la stinti jùncina li cacciatara 
stanchi e affannati : — e A tia . picciattedda ! vidisti an 
bedda cani aceossi e accassi? § — e Nonsignura. > E 
chiddi sicatara a curriri di ccà e di ddà, circannu la 
cani. Vicenza si nni ija a piscari a so patri, e tutti dui 
si nni tarnara a la casa. 

Doppu ch'aviana passata 'na piccaredda di jorna % cei 
avia ad essiri^ 'na fera 'ntra un paisi di dda Vicinanza ; 
e Vicenza cci dissi a sd patri : — e La sapiti, patri, chi 
haju pinsatu ? Ca mi, fazza cavadda , e vai mi partati a 
la fera, e mi vinniti ducent'unzi, francu lu crapistu '; ma 
dati a cara ! francu lu crapistu , masinnò arresta ca- 

^ Non me ne potrei privar davvero. 

* Mi dienOp che me lo paghino. 

* tinì'^ prendete. 

^ A lu siracoddu, fuori di vista» dietro i culli. 

* Pochi giorni. 

* Franco (senza) il capestro. Ini^ndi che il capestro non doVea esser 
vendalo perchè era fatato, e solamente togliendolo pottfa sperare il gio- 
vane mutato ili cavallo di ridiventare nomo. 
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vdddn. p Accasisi ficira» Ln putrì si p«r4au la oavadda a 
la fera. Oda cederà la Patri-Drau» ch^avia viniHu pri vi^ 
dm < ddà oc'eraiia di obìddi picciotti chi avìaoti stata 
pnddiciai» e ed vfi^M «capata, e piri guadagaari grana * 
« facfiatiu armali. Iddìi, hi Patri-Dtaa, 'tiftoppa e ^ntoppa 
a Vicenza , eu la forma di od btddii cavaddn , ò ìu c&^ 
msci a hi ^fetantk ^ • CttmpafI, quanta ani vnliti di sto 
€ataddQ ? w Dfaii la ptiri : -^ i Daceoi' unzi.... » e pr»* 
ma diaviri tu tempa di ékì francu lu crapùtu^ìn Draii 
cci jetta un sacchette di daconi'ufoi è s^ebiappa la Cdi* 
f addo. **- « Signurii dici lo pàtri, fraaeu lu crspisiu ev 
In yiniitt ! « -^ « Gaarikò, arrispoanì la Drao, ora^ è toita 
mea. Sta pamda vai la d-avìavtt diri prkna di fari la ni^ 
goagio. > -* € Ma, Signurì, sintissL- f-^c Noi ti ! neoti I > 
B la Palri*DraRi si purtaa kk cavaddi^o pri negghia às^' 
ri, a Vicenza. Si Tha parlata a te fànaacu^ ddi rattaccaa 
a 'oa inanciatara senaa nò maneiari, oè vìviiti, e poi fiV 
ritàmpéti e tiritàmfiH ' sapra d'tddo cA an grasaissimaf va«- 
fttuni:-- cCct peojci, Vicenza, quanna ali scappasti ?E^ 
sugna la Draa; e ora mm scapili cchiù^ e la tfr vita tevi 
a nèseiri di li tue? mana^. Ti hi dissi oa i'avia a jùaciri ! » 
E vastwiava di naiti e di joma , e In tiaia dqana , ca 
dda povini cavaddu facia macari piata a li stissi petri. 
Un mamenta ca la Draa niscia, la-tannacara 'ncagnau 
a la cavadda^ e nn^appi campassìoni : — e Povira arma- 
la ! si misi a diri : chi patrani scilirata ti 'ncappaa 1 Ai- 
mena cci vogghia dari a viviri^ e cci lava sti firiti di ki 
schina.» Accassi fici, e la ^ncagnaa a la bivrfttara *; e pri 

' Granu, plur. di grano, e ^ni Yale qoattnnf. 
» Wfdì la nota 6 di pag. 15. 
' E Jo accostò airabbereratoio. 
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bvèrilQ negghitt) cci Hvau lu crapistu. 'Ntra sta mu^ 
menta veni la Draa : -^ t A tia diea, chi fai ! pirchi ed 
levi la erapista ? meuicdiitt subbita !... > Ma mentri iddi 
carria, Vìcenz», oa nai ^ntisi la vccci y ima lu voli aepit** 
tari e did: -« 4 CaTaddn sogna « ancidda mi fazzn; > ^ e 
8i jetta dintra la fabiana. La P^trì-^Dinn allora dici pu- 
nì: -«^ e Onvu sogiHi e tòncia ^ mi fazzo t > -^ e sàuta din- 
&a la fontana e si menti ad aasicotarì V ancidda. L^ an- 
cidda, qaaooa si vitti 8t«nea : -^ < Ancidda &ngno, e vu« 
tìm * mi fazzo t » e vulau co ^a gran furia. E la téiK 
eia perni : — t Téncia sogna e acola mi fàzzul t e ù 
misi ad assicotsri co cchiù furia lo votùro. Lu votùro 
quannu si vitti quasi ca juntu , vidi ^ntra on àetracu la 
fi|[ghìa di lu Re e dici : *— t Votùni sogno e aneddu mi 
bzzui • '— aaddivintau aneddu, e cadio sopra la fàoda 
di la Rigginedda. La Rigginedda, comu si lu vidi scup- 
pirì/ metti a gridari tutta oooteoti: — € Chi beilo aned- 
du t » e si In ^nOta 'ntra lu jiditn. Lo Drao io forma d'à** 
cela avia {Hiru calata pri affirrariei P aneddo ;'ma corno 
sì la anisfì a la ^dìto la Bìgginedda non appi chi fari, e 
si ani tornao cu Tali caduti. 

Lassamu a iddu e piggiriamo a Vicenni, ca era aned- 
do. La notti, mentri la Rigginedda era curcata : ^ • k^ 
aeddo sogna e cristiana mi fazzo ! » -^ e addivintao ddu 
beddu giuvini chi era. La Riggtootta si sparintau quannu 
hi vitti. Ma Vieemu la fici coitari, cootànnocci la cosa co- 
mpera, e la notti dormero ^nsòmmola. A la matina si flci 

' réna"*, in Pai. tènehia, sarta Ut pesc« dì fiume, tinca. 
* Vuiùru, à. m.. «VfOUaio. 
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arre aneddu, e idda si lu tìnia a lu jiditu. Idda però, là 
Rigginedda, scantànniisi ca l]ualchi sira so patri si nnV 
vissi a^ddunari, e stannu sempri cu suspetlu , cadia ma- 
lata. Comu cadìu malata, nuddala sapia curari, ca nuddu 
sapia lu pirchì di la malatia. Viuni lu Padri-Drau uni la 
Re, e cci dici : — « Maistà , vi la fazzu stari bona eu a 
vostra figghia : sulu^cbi m-aviti a fari dari l'aaeddu chi 
liavi a lu jiditu. » Lu Re accunsintiu. Ma la Rigginedda nu 
nni vosi sentiri nenti : e a la potti cci cuntau tutti cosi 
a Vicenzu. — t Va beni, cci dissi Vicenzu, dunamicci * : 
ma sulu chi ti raccumannu, si mi v6' beni, chi quannu 
lu Drau stenni la manu, tu mi fai cadiri 'n terra, in càn- 
ciu di dàrimi a iddu. » 

'Nca comu vinni lu 'inumani, lu Drau fu proatu ddà, 
e addimannau Taneddu. Idda, la Rigginedda, si lu leva 
eli lu jiditu, e lu fa cadiri 'n terra. Coma cadiu, l'aned- 
du: — • Aneddu suguu e granatu mi fazzu 1 » — e addivin- 
tau un granatu ruttu, cu tutti li còccia spacgiuti ddà ^n 
terra '. Lii Drau altura: — e Omu sugnu e gaddu mi faz- 
zu! > — e si metti a cògghiri tutti li còccia di lu granata. 
Nn'arristava Tultimu còcciu; e mentri lu gaddu curria pri 
manciarisiilu ; — e Granatu sugnu e baddòttula ' mi faz- 
zu! » e scattia pri la testa di lu gaddif, e cci surbi la 
midudda ^ Doj)pu si fici subitu omu^ e cci dumannau la 
figghia a la Re pri mugghierì. 

Lu Re tistiava. Ma idda. la Rigginedda lu valia , e la 

^ Dammigli, dammi a lui. 

* E diventò una melogranata rotta, cou tutti i grani sparsi pf3r terra. 

' B€iddòt:ula, donnola. 

^ E si avventa alia testa del gallo, e gli sorbe la midolla. 
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matrimoniu si fici la stissa jurnata. A lu 'onumani, 'na 
vota ca lu Patri-Draa era mortu, Vicenza iju unn'era la 
troffa di la razza^ trasiu dintra la palazza di la Draa, e 
detti la libirtà a tutti li paddicini ch'eranu ^ncaotati ddà. 
Dipoi s^ ha pigghiatu tutta la massenti di li riccbizzi ^ 
di la Draa e si Tba partata a la so palazza. 

Lassama a idda, cantanti ca so mugghieri, e pigghiamu 
a lu Riuzza di un regna vicina a chiddu, ca era putenti 
e riccu senza fini. E stu Riuzzu valla pri mugghieri a 
la Rigginedda chi si pigghiau Vicenzu. Ora , coma vitti 
ca nun la petti aviri, si pigghiau di curri vu, e cu n^a- 
sèrcita, ca cummigghiava lu Suli % iju a 'ntimari la guer- 
ra a lu Re , sòggiru di Vicenzu. Lu Re , 'na malina si 
sasi, affaccia a la finestra , e vidi tultu lu casteddu fir- 
riatu di surdati, chi già si priparavanu pri jittari li mura 
'n terra. — t E comu facemu , Vicenzu ? ca semu persi 
tutti! » Vicenzu cci dissi: — t Lassàtf stari, ca cci penzu 
eu. 1 Si nni va uni la so càmmara , e fa un circulu , e 
dici tri palori niuri.— « Cumanna, cumanna ! » — «Preslu ! 
iddu dici: cumannu chi tutti li diavuli di lu 'nfemu vi- 
Dissifu ccà a diiénniri stu casteddu ! » E subitu 'ntra 'na 
botta chiòvinu centumila diavuli, tutti cu birritteddi russi, 
mustazzi rus si, occhi russi chi jittavanu favàri di focu ', 
e po^ tutti niurl , ca facianii trimari la stissa terra, di lu 
scantu. Li surdati chi aviaau a dari Passaltu, comu li 
vittiru afifacciari supra li murar— • E cu' cci havi a 'ncu- 
gnari ddocu? i e si mettinu a currirì a la distisa, senza 

^ li tesoro delle ricchezze. Mauenti, massa. 

* Cioè lanJo grande che avrebbe potuto coprire il Sole. 

' Vedi la nota 4 a pag. 15. 
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manca vutàrbi. Lu Re stissu si spavìntaa tanto, ca man- 
osa sabita pi paci nni la sòggira di Vicenza. E accasai 
Vicenza arristaa dipoi Re , filici e contenti ca so laug- 
glfcieri) e aixi ccà s^aza nenti« 
• Bùrgetto ^ 

VAaUNTI E RISCONTAI 

Confronta con la IV delle Fiabe e nòtfelle pop, sic. dì G. Pi* 
TAé: L'omu cavaddu, versione di Màngano; e cosi pQr« con Li 
'tifatati di Cianciana e con Li dui studenti di la magaria di 
Montevago. Nella versione dì Cianciana il padre ha quattro 
figlie e an figfio. Costui ò convertilo in gallo da un bel gio- 
vane che è nn mago. Sotto forma dì cavallo corre il palio nelle 
feste di S. ftosaiia In Palermo, e ne vince rf premio. Il mago 
9i e&Rverte poi in gallo, in gatto, ecc. senza poterlo vincer mai. 

li princìpro è similo alle nostra XIX« Lu Seavu. Per le tra* 
sfiormazioni di Vineenso e dol drago vedi le imv. 2V e XXh 

I RacooDUtio (la Fmiio aea Lolo a Saiomone'Marifw. 
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liU Magu VirgUtu ^ 

Si cuQta e s^arriccunta a lor sigauri ca ^na vota cc'era e 
cc'era un magu putenti e putirusu chi si chiamava Virgillu 
e comannava Tarli arbòlica ^ megghiu di qualunqui magu. 
Menti pri mia '; hannu a sapiri lor signuri ca iddu pic- 
ciatteddu s'avia maritatu e si ^galiciau pri daveru, pir- 
chi cci ^ntuppau pri mugghieri 'na mula di fera ^, tutta 
vizii e difetti, superba, strndusa; ^nsumma, quant'era bedda 
taflt'era nuci-di-coddu^ e a iu spissu a lu spissu a lu po- 
vira marita lu facìa passari pri Porta di Crastu ". Chi cci 



^ Qaesla qui è udh dtWe novelle più ioiporuiiti clelUk mia reccolla.Ghi 
non è siciliana (liffictlmeiile potrà comprenderla per intiero. Io mi sono 
slHdiato di spiegare taite le voci e frasi che son più dure a intendere. 

\ Arti arbòlica, idiot., arte diabolica, magia. 

• Menti pri mia. Vedi voi 1. pag. 370, nota 1. 

* Hannu a tapiri ce. Hanno a sapere lor signori (la Dovellatrice parla 
a chi l'ascolta) che Virgilio giovinetto s*era ammogliato, e s'era rovina- 
to davvero {"ngalieiàriii, qui prendere una donna trista , che condurrà 
a rovina) perché gli era capitata una donnaccia TÌziosa ecc. MiUa di fera ^ 
fflfib t Kita, cattiva e piena Ji vizi e di difetti, ma di figura e di buona 
apparenza. Pigurat. si dice di donna, come quella di Virgilio, superba , 
dispettosa, (stmdusa), rompicollo [nuei^di-coddu), 

' i^aseari di Porla di Crattu» frase molto comune nella prov. di Paler- 
mo per significare esser cornuto, aver fatte le corna ecc. Porta di Castro è 
una porta della città di Paiamo verso occidente, sormontata da un arco 
fatto alzare dal Vicerò De Castro. Per essa si entrano e si marcano (ab- 
I^U^arìu) becchi, capretti, agnelli, castrati ecc. che devono vendersi in città 
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Yogghiu diri ! leni oj, leni dumani, a la fini màncianu \ 
ed una nni paga ceatu. Virgillu liei amicìzia ca Malagigi, 
lu cchiù forti mastra di cumannari a spiriti e cavarcari 
la scupa '; cci cunta pani pani e vinu vinu di so mug- 
ghieri, e Malagigi nn'appi tanta piata ca cci dissi sti far- 
mali palori: 

« Gira, rigira, 

La mugghieri sempri tira; 

Gira, firria, 

Tri spirdi appressu di mia *; 

Senza forza di magaria 

La mugghieri cumanna e duminia ^. > 

Vedi PiTRÈ Canti popol. s'c'-L, voi. If, pag. 39*, nota I. La nostra no- 
vellatriee vuoi dire che li moglie di Virgilio facea molto spesso le corna 
al marito. 

I marinai siciliani invece della suddetta frase ne adoperano una del loro 
mestiere, ed è: armari a erucUta, che vale appunto ^ar becco, far cor - 
nuto; e lo dicono figor. perchè i pennoni messi in crocilla somigl ano ad 
alle e lunghe corna. 

^ Che vogliono (o signori) che io dica? soffri o g*, soff i domini^ alia 
fine si perde la pazienza. [Màneianu qui pruriscono, ed è detto ellitti- 
camente delle corna e di certe cose non buone a ricordare). 

* ASalagigi, capo della magia; personaggio che il popolo dice e rap- 
presenta magro e stecchito, vestito a nero, con lunga giubba, e cappello 
a spicchi schiacciato, verga alle mani, faciente circoli, ecc. Nella nostra 
novella, per invocare gli spirili egli cavalca la scopa; gira arcolai (anim- 
muli) e pronunzia parole inintelligibili e strane. 

* Tre spiriti (vengano) appresso di me. 

* Duminiat domina. È caratteristica in siciliano la forma della voce 
della 3. pers sing. del pres. di alcuni veibì, che di breve si mata in 
lunga; allumina por allumina^ tazzia per sàzia, lieinzia per licenzia 
(congeda) 'ncurpùm per *n€òrpura (incorpora). 
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E ddocu si misi a firriari animmuli ed animmuleddì, lac- 
cava bacchetta e chiuvianu li diavuli di to^ti banni coma 
li muschi, e 'nta »n vìdiri e nn sbìdiri addutturaa a Vir- 
gillu 'nta Tarli. Accussi Yirgillu addivinlaa maga di li 
cdhiù pulirusi, e cu tri circuii e 'na chiamala, li diavali 
CQrrianu scanlatizzi ^m pressa dMddu ^ e li cuslrincia di 
notti e di jornu, ed ora cci facia fari 'na cosa, ora ^n'àu- 
tra, ca travagghiavanu comu tanti cani. Ma la cchiù forti 
falla cci la dava cu so mugghieri, ca prima avia fatta 
dispirari ad iddu, e quasi ca cci niscianu li sénzìi, e ora 
iddo facia firriari a idda a lu torna *. Ora cci dava pri 
maritu a Farfareddu, ca la sgranfugnava, • cci jittava 'na 
favàra di sùrfaru e .focu * e la lassava menza arrustuta a 
la letta; ora cci dava a lu Capu Cifaru, ca a forza di ca- 
dati e scornùna la facia lotta pirlosa e pustemi *; *ora la 
juncia ca Carnazza, ca la mantaciava e la facia unciari 
comu un utru, e poi tiritimpiti e tirilàmpiti I ' 'nsumma 
a dd'alTritta mugghieri nun cci fici vidiri cchiu un' ùm- 

^ ] diavoli correaoo pi ni ili paura {scanlatizzi) presso di lui. 

* Dapprima Li moglie HVea messo alla disperazione il marito, fin qua- 
si a Tarlo Dseir malto; ora poi il marito facea disperar lei come il cavallo 
che gira al maneggio. 

" Sgranfug Offri y dar grossi griffloni. 

* Una copia di zolfo e fuoco, a guisa di scaturigine. Favara viene dal- 
l'arabo favor (lo scaturir dell'acqua). 

' Ca a farsa ecc. Il quale (Lucifero) e forza di codaie e di cornate la 
bucherava e impiagava tutta (Puftemat postema;. 

* Ora la univa (la facea giacere) con Carnazza, il quale la soffiava e 
la faceva gonfiare come on otre, e noi legnate da levare il pe!o (Tiri- 
tìmpili ecc. peromatopea, voce imit. del suono delle bastonale). La fa- 
ceva il dabbudà. 
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mira di beai. Ma, signarì, idda sì mirìtava chissà ed àa- 
tnt; e tutta chiddtt chi cci fid so marìtn nnn si pò diri 
né spijai%ca macarì a. lì stlssi diavuii coi parìa piatusa; 
ma aviana a siquirì li cumanni dì la magu Virgilio^ ca 
CQ la so vìrga putenti li custrìncia; e cu^ ban Tìrga *a 
mana si jetta allura a Tabusu di putirì. 

Tant^è, sècuta e sècuta di sta passu, ca li stissi dimonta 
un noi patianu cchiai , vinni la Morti e s^ arrìcuggbiù a 
In magu Vii^llu. Ah, Signuri, vi ringraziu ) CurrìBu li 
diavuii, fanou cumprotu cu Parmi addannati: — < Ccà noa 
bavi a tràsiri chissu, ssu heccu fbjutu ^ ca masi&oò cu- 
strinci e suprania a tuttf! > e mettinu catìnazzi e stan- 
ghi, e chiudinu li porti di lu 'nfernu. Junci lu magu Vir- 
gillu. — « Tuppi luppi. » — t Cu è ?» — « Lu magu Vir- 
gjllu.»— € Avanti, avanti, cà, ccà nun cc'è locu pri tia. » — 
% Ma dunui bè jiri, ca sugna addannalu ? » — t F^a ! forai 
ecà non cc^é locu pri tia t » £ accussi lu maga Yirgillu 
arrislau fora, e ammàtula ca chìancia e si muzzicava, pir- 
chi la Morti cci avia livatu la virga di lu cumannu e di 
Parti. 

Ma lassamu li diavuii e pigghiamu a Malagìgi. Stu fatta 
cci dispiaciu: — t Comu fazzu? comu nun fazzu? » arri- 
cogghi Parma spersa e Possa di lu magu Yirgillu, vola, e 
li porta 'nta un'isula di lu mari lu cchiù latu e funnu. 
Chi fa? fr abbica 'na sepultura di petra, comu 'na càscia 
bella g anni senza cuprècchiu, jetta ddà dinlra Possa e 
Parma, cci dici quattru palori nìuri *, cci disigna tri cir- 
cuii putenti e fa lu 'ncantisimu: 

^ Qoi non dee entrare cosmi, questo ìjecco zn co (o colVffffe, come «li- 
cono i Toscani). 

• Parali nìuri, parole uens cioj ir.compreusibili, misteriose, maj^iche. 
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% Gira, gira, 'alunna 'ntunna, 

Si scummògghia mari e muniiu; 

Trema Sali, scara Luna, 

E agghiòmmara tutti cosi la Fartuna ^ • 
Di quaouu chi fici sta 'ncantisimu, surtiscina cosi granai 
ddocu 'o'ta ss'isula. Cu' junci a dda sepurtura e talia Tossa, 
;>'annègghia la cela, trunia, ' cadinu saitti ardenti a mig- 
ghiara, ca pari ca veni lu dilluviu 'niversali. Lu mari poi 
uh, nun si dici e 'un si cunta t timpesta, cavadduna d'ac- 
qua, battana di 'nfernn, e s'agghiutti li varchi e li ba- 
stimenti comu 'na pinnula \ E nun cc'è curaggiu chi vali; 
cui' è cchiù arditu, va cchiù'n funnu e fa 'na morti cchiù 
pinata, pirchi la* magaria fu fatta accussì. Diu nni scansi, 
SigDuri ! chi nuncci 'ngagghiassinuddu figghiu di mammat 
E cu' l'ha ditta e cu' l'ha fatta diri. 

Di mala morti nun pozza muriri. 

BorgeUo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

So questa tradizione popolare io richiamo l'attenzione dei- 
nila^tre prof. Domenico Comparetti, autore del magistrale la- 
voro su Virgilio nel medio-evo. (In Livorno, coi tipi di Fr. Vi- 
le 1872, voi. due in-8*). Ej^li potrà vedere se il Virgilio della 
leggenda pop. di cui parla nel voi. II, abbia qualche riscontro 
col nostro, il quale è un Qiago potente e strapotente. 

^ Gira gira intorno intorno. Si scopre mare e mondo; trema Sole, 
trema Luna, e avvol^^e tulle cose la Fortana. 

* Cbi giunge a quella sepoltura e guarda l'ossa (di Virgilio, vede che) 
il cielo s'annebbia, tuona ecc. 

' Pinnula, pillola. 

^ Raccontala da Ninfa Lab lido e raccolta da Silomone-Mariao. 
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LIV. 



Lu Diaviilu Ztxppiddu *. 

^Na vota cc'era la Dìavula Zuppiddu, ed era a casa càu- 
(ta *. Murevanu omini e tatti javaou a lu ^nferou; e iddu cci 
spijva: — « Ora vuàtri omini pinchi vi nni viniti tutti a lu 
^olernu?» RUpunn/Bvanu iddi:— e Pi causa di li Qmmiai.» 

Ora lu diavulu, curiusu, dici: — t Mi vogghiu passari 
'aa cusiritati ^ > Si vistiu di cavaleri, e si nni vinni ^n 
Palermu; e si misi a passiari davanti un iinistruni e vitti 
a 'oa jxicciotta ca cci piaciu. Passia^ passia, cci piaciu, e 
cci mannò pi malrimoniu, cu pattu ca la vulia cu la sula 
cammlsa *; e tutlu chìddu chi vulia supra d'idda, sta pie- 
ciotta cci Pavia a dumannari mentr^era zita; e e badassi 
ca ddoppu maritata nun m'havi a dumannari cchiu nen- 
ti '. » Id^a cci dissi si, e lu cavaleri cci fici la gran rob- 
buna % ca idda si putia vestiri pi tutta la so vita. Si ina- 
ritaru, e ddoppu jorna lu marìtu si la purtò a lu tiatra. 



^ Il (Hkvolo zoppo; vno de' diaYoli creati dalla fantasia del Yoìgo. Ve- 
di voi. I, pag. 404 nota i, 

* A casA calla, airinferno. 

* Mi vo' trarre d'una cariosità. 

^ Senza roLa né dote, proprio colla sola camicia; frase clic si trova io*- 
bocca a chi vuole ad o.ni costo una ragazza anche priva di dote; e a 
chi rimprovera alia moglie d'averla presa senza un quattrino.. 

* Insomma il demonio, che conosceva la vanità delle donne, inleodev» 
fare in una volta il corredo della sposa. 

* Mubbuna, qui «ccr. di roba. 



l 



LU DUYULU ZUPPIDDU. i9 

Esseonu a la tìatru, (li Ornmini, si sapi I) si misi a taliari 
Tàbbitu di chista e Tàbbita di chidda; nni vitti unu ca cci 
piada assai, e idda 'an l'avia; e cci accuminzò a fari la 
gala npicchi-nnicchi pi avillu ^ Ma so marita cci avia ditta 
ca *an cci avia a diri cchiù nenti di robbi...; e idda am- 
mussau '. So maritu cci spijau: — e Rusidda, chi hai ca 
si' siildiata ? • — i Nenti. » — t Ma tu 'un mi pari tut- 
ta. > — t Vera : nenti haju. • — t Mai *, megghiu mi la 
vó' cuntari.» — « Ora lu vói sapiri? Haju vistu a unac'un 
àbbitu ca io 'un Thaju, e sugnu siddiata ca 'un lu pozza 
aviri. t La dìavalu, ca cci senti diri accussì, sata comu un 
lappu di masculu *.— t Ah! 'nca veru è ca Tomini si nni 
Ta&nu a lu 'nfernu pi causa di vuàtri fimmini 1 » La lassa 
'n tridici ', e si nni va. E si nni iju nn*" un compari so, 
e cci cuntau tutta lu passaggiu cu so mugghieri. Poi cci 
dici: — € Sapiti eh' haju pinsatu ? io ora mi vaja a 'ncur- 
pùrari * 'ntra lu corpu di la flgghia di lu Re di Spagna; 
idda cadi malata; jèttanu un bannu: e Cu" fa stari bona 
a la figgala di lu Re, H la pigghia pi mugghieri s'è omu^ 
opuru havi du* mila unzi^ s''é fimmina. > Yui, allura, vi* 
niti a libbiralla; comu io senlu la vostra vuoi, io mi nni 
Taju e la iassa libbira, e vui vi la pigghiaii pi mugghieri, 
e addivintati Re.» 



' Fari la gula ecc. desMerare vìvameDt*. 

* EUa imbronciò. ^ 

■ Davvero: non ho no Ila. — No [mai), 

* Salta come un tappo di maschio, cioè saita sn, scatta come molla. 
{ìf'^eulu, maschio da sparo, mortarello). 

n asdo, in aria. 
iT^do ad incorporarmi. 
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Gomu lu Diavulu Zuppiddu si iju a 'ncurpurari nna la 
figghia di lu Re di Spagna, e idda min parrava cchiù, lu 
Re jittò un bannu: « A cu' fa stari bona a me figghia, s^è 
omu si la pigghìa pi mugghieri; e s^é fimminn, un gran 
cumprimintuni K » Va e va stu cumpàri; la sintinella *un 
lu vulia fari tràsiri; ma iddu, ch'avia lu setti di mazzi 'nca- 
sciatu S cci dissi: — t A li curti: È veru ca pò tràsiri ctf 
voli pi fari stari bona a la Rigginedda? Dunca vogghiu 
tràsiri puru io. » A stu cuntradittoriu affaccia lu Re; co- 
mu senti la cosa: — « Sùbbitu, dici a la sintinella chi pas- 
siava ddà, facitulu acchianari. » E lu cumpari aechianò. 
Lu Re comu l'appi di facjci e facci cci dissi : — t Quantu 
tempu vói pi fari stari bona a me figghia? » — < Tri jor- 
na, Maistà. E la Maistà Sua m'havi a 'nchiùjri 'nsèmmula 
cu so figghia; e si senti battaria, 'un si nn'havi a 'ncarica- 
ri, ca chisiu è signu ca idda va megghiu. » 

Comu trasìu 'ntra la cammara di la Rigginedda, lu cum- 
pari cuminciò a diri a lu diavulu: — « Va, cumpari; ni- 
sciti di ccà, e lassati libbira la Rigginedda ! > Arrispunnì 
lu diavulu dintra la Rigginedda: — « Cui ? io ? Io ccà cci 
staju bonu; chi vi criditi ca io mi nni vaju?» — t Cuna- 
pari, vu' chi diciti veru? Nisciti, ca masinnò mi facitiap- 
pizzari lu còriu 1 • » — e Mai, cu' nni parrà ! Io di ccà 
'un mi nni vaju inancu cu li baddi ! * » Lu poviru cuai- 



^ (Arra) un gran complimenlo. 

* Avea la cosa sicura; sapea d'averla nel cartiiere, e dirU coi Toscani. 

* Uscite, altrimenti mi fai« perdere la vita. > 

* Ao davvero; né pure per sogno Io no'ì uscirò di qui neppute a schiopr* 

peUa;e. 
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pari si misi a prigallu couu li Santi pi nèsciri, ca giàavìa 
la scantu ca passavann li tri jorna. L'urlima jurnata^ 
stritlu e oialu paratu la cumpari va nni lu Re e cci di- 
ci: — « Maislà, pi stari bona so figghia cci voli ca sparàs- 
sinu li so' fraàti. So Maistà li facissi sparari ^ » Lu Re 
duna ordini; e li fraàti misiru a sparari. Si vota lu dia- 
vola:— t Cumpari, chi su' sii caununati? »— cStà vinennu 
vostra mugghieri, e fa 'na sarviata. > — «Me mugghieri I 
dici lu diavulu; me muggbieri ! Io scappu, ca mancu nni 
Yoggbiu sentiri cclùù lu ciàuru. > Jetta 'na saitta di 
foca, e scappa; e lassa libbira in Rigginedda. Lu cumpari il- 
ei tràsiri lu Re, e cci fìci.vidiri a so Qgghia bona d^un tut- 
ta'. Lu Re, ccbiù cuntenti d'iddti, cci la detti pi mugghieri 
e si lu tinnì a Palazzu. E di stu fattu nni veni ca li firn- 
mini 'un su' cuntenti mai^ e la ruina di l'omini su' iddi. 
E cu' rha ditui e cu' la fattu diri^ 

Di mala morii nun pozza murirì. 

Palermo ». 

VARIANTI e RISCONTRI. 

Questa novella, con più minuti particolari su le pretensioni 
della nìoglie, porta in Borgetto il titolo La mugghieri diavulu^ 
e vi si dimostra che una moglie è più molesta e più fiora del 
diavolo/ cui ^os!ringe a fuggire. 

È t al quale la novella di N. Machiavelli: Belfagor, di cui ecco 
l'argomento : « belfagor arcidiavolo è mandato da Plutone in 
questo mondo coli* obbligo di dover prender mogliere. Ci viene, 

^ È necessità che le fregate di V. M. facciano una salva. V. M. le f c- 
cia sparare. 

* Dei luuo guarita. 

' Raccontata da Giovanni Patuano, cie-o. 
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la prende; e non polendo soff< rire la superbia di lei, ama ose- 
glio ritornarsi in inferno che ricongiungersi seco. • 

Per chi non ne sappia deli' altro vuoisi notare che cinque 
anni prima del Machiavelli Giovanni Brevio pubblicava questa 
novella tra le sue Rime e Prose, talchò resta tuttora incerto 
tra' bibliograO se il Beìfagor sia del Brevio, che la diede in 
luce in Roma, per Antonio Biado Asolano nel lS4o , o del 
Machiavelli sul cui originale , fornito dal figlio Guido , venne 
stampata in Firenze per Bernardo Giunti nel 1549. Se non che 
il Giunti, stampandola, dichiarava di volerla restituire al faitor 
suo, già morto diciott' anni prima che il Brevio pubblicasse 
quel s«o opuscolo. Ginguenè asserì che il Doni avea definito 
la disputa, e rivendicato la novella del Beìfagor al Machiavelli; 
ma il Uonl non V accordò nò al Fiorentino ne al Veneziano, 
e la fece supporre sua propria* F. M« Straparoia con alcun 
mutamento allo stile, pose questa novella tra le sue. Il Sanso- 
vino pure la raffazzonò al modo suo e poscia fra le Cento novelle 
stampate nel 1564. « Egli è possibile, scrivea nel 1799 un a- 
nonimo sotto il titolo di Dionisio Pedagogo, che il Brevio ve- 
desse il manoscritto del Machiavelli » e sperandosi forse che 
non si tosto sarebbe pubblicato, volesse trarne una lode per 
sé.... Ancora egli è possibile ("poiché in fine le ragioni che hanno 
suggerita questa novella sono vecchie quanto le nozze de' due 
primi parenti) che si il Brevio come il Machiavelli togliessero 
a raccontare una fola che correva per le bocche del volgo. • 

Si consulti oltre al Doni, allo Zeno, ai Mazzucchelli, la pre- 
fazione alle Novelle di monsig. Giovanni Brevio. Edizione for- 
mata sulla rarissime di Roma, per A, Biado Asolano, del 1543. 
MDCCXCIX (in Milano; ediz. di soli ottantacinque esemplari). 

Pel demonio ch^ viene a sposarsi nel mondo Vedi £^ Dio- 
volo, n. 9, delle Fiabe popolari veneziane, di D. G. Bernoni. 
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LV. 



La mammana di la FrincipiBBa-fata. 



Cc'era 'na. vota ^na mammana, ed era maritata. 'Na jar- 
oata era ^nta la cucina chi facia lu manciari e si vitti 
affacciar! ^aa manu e senti diri : e ^Amminni a mia t ^ • 
Idda ha pigghiatu un piattinu, e cci l'ha jincuta di cbiddu 
chi cucia '. La manu ritorna e cci duna lu piattinu chinn 
di munita d'oru« Lu 'nnumani a ura chi idda facia lu 
manciari 'n'àutra vota la manu: « ''Ammìnni a mia t » Idda 
cci detti n'àutru piattu ccbiù granni, e la stissa manu 
cci lu ritorna chinu di munita d'oru. %umma pi lucursu 
di novi misi sta manu fici sempri la stissa cosa, e la mam- 
mana a 'ngrussari semprì lu piattu sina chi s' arriduciu 
a un bellu spillongu •. 

Àrrivannu a li novi n\isi menu jorna, di notti cci jeru 
a tappuliari la porta a la mammana, cà la vulianu pi jiri 
a tèniri \ Idda sì vestì, scìnni e trova 'nta la 'ntrata du^ 
giaànti; cci abbennanu Tocchi, si la carricanu supra la 
spadda, e santi pedi aiutatimi '. Idda 'un vitti cu' eranu 

* Danne a me^ dammene (di ciò ehecooci). Mmmtnnt, per damminni 
aferesi. 

* (Là mammana) le Uà riempilo un piauiao coji quel che cocea. 
' SpiUongu o tfirlongu^ piatto largo e bisl mgo. 

*• Pi jiri a tèniri, per andare ad a$sii!ere aiia partoriente. 

* E scappano via. 
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e unni la cunnucevanu. Juncennu 'nta 'na 'ntrata, iddi ccf 
livàru la benna; e la flciru acchianari. Comu trasia vitti 
'na signora gravita grossa: — « Cuminari, cci dici sta si- 
gnura, vogghiu essiri tinuta di vui. » La cummari s'ba 
statu ddà, e ^un si mossi cchiù. Jama ca avianii passata 
quinnici jorna, e lu maritu^un vidennu a la ihugghieri, cci 
cuminciaru a jiri li capiddi pilFaria; dicennu: « E comu ì 
Ah l mugghieri mia, ca cci appìzzasti la vita ! » Lu povira 
marilu firriau tutta la cita circannu sempri di notti e di 
jornu.— A li IS jorna, dunca,sgravau la signura.Sta si gnura 
era 'na Principissa-fata, e fici du' belli figghi masculi. Dici: 
— f Cummari, aviti statu quinnici jorna, e Vàulri quin-- 
nici jorna aviti a stari pi assistirimi.» E la mammana stetti 
n'àutri quinnici jorna. A lu misi, dici la Principissa: — 
« Cummari, vi nni vuliti jiri? » — « Comu cumanna vo- 
stra 'Ccillenza. » — t Comu vuliti essiri pagata, cci dici 
la signura, a pugne o a pizzichi ? * • Dici idda 'ntra idda^ 
la mammana: < Si cci dicu a pizzichè, haju tempu a mò- 
riri; megghiu cci dicu a pugne ^ ammenu moni cchiù pre- 
stu » cridennu ca ed vulia dari pugna. Dici: — ^ A pu- 
gne \^ La Principissa ha chiamata a li du' giaànti e fa 
purlari un saccu granni dì munita (Tom e n'àulru sacca 
la mità di chiddu; ha piggbiatu e cci Pha fattu nèsciri 
a pugna di li giaànti, e cci ha fattu carricari n^àutru ^accu.. 
Di notti tempu cci Pha data a li giaànti; unu si càrrica 



^ Come volete esser pagata a pogni o a pizzicotti? chiede la sig>ior<-i 
alla mammaDa. Pugne e pizzichè, secondo la contatrice, parule di lingua 
francese. 
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a idda abbinnata, e anu si càrrica lu sacca; e nèscinu e 
la portanu a la so casa. 

Lu maritu di la mammana quanna 'un la vitti spun- 
tar} cchiù, la critti morta e si visttu di niuru. Tuppulianu 
li giaànti, B iddu, la maritu, si critti ch'era Tarma di so 
mugghieri.Dici: — e Ti scunciuru pi parti di Diu ! » — • 'Un 
mi scunciurarì, ca sugnu tò mugghieri. Grapi ! t Lu ma - 
rìtu, ccbiù mortu ca vivu, va a grapi; comu la vidi dici: 
— e Ma idda vera me mugghieri è! — e si Tabbrazza. Ora 
non' ha' statu ? Io ti cridia morta. > Comu vitti però li 
dinari , e idda cci cuntò tutti così , flniu lu luttu e 'un 
parrò ccbiù di nenti. 

'Unca sta mammana cu sti gran dinari lassò di fari la 
mammana; misi carrozza, abbiti javanu e abbiti vinianu; 
era 'na signura di li primi di Palermu. 

Ddoppu deci anni passava di li Quattru Cantuneri ^un 
carrozza, ma na carrozza di vera gala. Jisa l' occhi, e si 
senti chiamari. -— e Psipsi I Acchianati 1 1 Era 'tia signura 
ca la chiamava sapra. Idda scinni di la carrozza e ac- 
chiana supra, a palazzu. La ^ignura comu Pappi di facci 
e facci, cci dissi: — t Cummari, mi canusciti ?» — t Non- 
signura. i — e Comu ! 'un vi rigurdati ca io sugnu dda 
signura chi mi vinistivu a tèniri deci anni nn' arreri, 
quannu io vi trattinni ^un misi cu mìa, e Sci sti belli 
picciriddi?— Io sugnu puru chidda chi vi pruija la manu, 
e v' addumannava lu manciari. Io era 'nta la cummitiva 
di li fati; e si vui nun eravu ginirusa di darimi lu man- 
ciari, la notti murìavu. E pìrchi fustivu ginirusa > arrìc- 
cfaisUvu. Ora io mi sciugghivi di la cummitiva, e sugnu 
ccà cu li me' lìgghi. » Ln mammana, alluccuta, taliava e 
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binidiciu ddu mumentu chi cci avia fatta dd'atta giaira- 

su. AcGUssì, addivintaru amici pi sempri. 
Iddi arristara filici e cunteoti, 
Nui sema ccà e imi mumiama li denti. 

Palermo ^ 

■ 

^ D.illa solita Messia. 
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La Sirpenti. 

'Na vota ce' era un maritu e 'na mugghieri , e avianu 
tri flgghi tatti tri fimmini: una avìa se' anni, una quat- 
tro, e una dui. Sti picciriddi javanu a la mastra, e sta 
mastra era schetta. Ora mentri sti picciriddi criscianu , 
cadi malata la matri d'iddi: la malatia pirniciusa; lu Si- 
gnori si la chiamau. Prima di mòriri idda si vota cu lu 
mafitu e cci dici: — « io moru, e vui .v' aviti a maritari 
Vàutra vota; ccà cc'è un paru di scarpi: tannu v'aviti a 
maritari, quannu stu paru di scarpi cadinu pezza pezza. • 
Huriu: 'un si nni parrò cchiù; arristau lu patri e li flg- 
ghi. La mastra vidennu ca a sti picciriddi pei muriu la 
matri, cci accuminzò a fari tanti carizzii. Passannu 'na 
picca di jorna , la mastra cci dici a la grannuzza di li 
picciriddi: — «Rusidda, tu mi vói beni a mia? Si mi vói 
beni dicci a tò patri ca sj marita cu mia, e io t'addiventu 
matri. > Cci arrispunni la picciridda : — e Io la vogghiu 
beni a vassìa, ma me matri lassau dittu ca tannu mò pa- 
tri sl)avi a maritari, quannu li scarpi cadinu pezza pez- 
za. > — < Locca I cci dissi la mastra: tu pigghi sti scarpi, 
li vagni, poi l'appizzi, e li scarpi 'nfradiciscinu cchià 
prestu, e accussi io addiventu tò matri. » 

La picciridda nn'accattau <; cci lu cuntau a li suruzzi: 
bannu appiccica tu ' supra'na scala, hannu pigghiatu ddi 

* La fanciulla ci credette. 

' Afpieckarif salire aggrappandosi. 
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scarpi, riiannu Vagnata tutti, e l'hannu appizzatu una' e- 
ranu. Cuntu 'un metti tempu : ddi scarpi 'nfradiceru e 
caderu pezza pezza. Quannu la figghia granni vidi sta 
cosa, cci dici a lu patri : — « Patri , ora oa li scarpi ca- 
deru, pirchi 'un si pigghia a la me mastra pi mugghieri. 
ca idda di nuàtri 'un ni vidi di Pocchi ? > Lu patri fìci 
finta 'un la sentiri, ma assuppau. Manna nni la mastra e 
'nta pocu tempu s'ha fattu stu matrimoniu. 

Lassamu a iddi , e pigghiamu ca ce' era un Re e 'na 
Riggina. La Riggina era gravita: a li novi misi cci vennu 
li dogghi. Si vota lu Re e sùbbitu ordina 'na mammana. 
Veni la mammana pi tinilla ^ : 'nfìla la manu e nesci 
senza manu. Chiamasi 'n'àutra mammana; idda 'nfìla la 
manu, e nesci puru senza manu. La terza, la stissa cosa. 
Si jetta un bannu : — * Cu' voli venivi a tèairi la Rig-^ 
gina, chi vinissi, ca avitrà un gran cumprinientu. • Gii' 
cci avia a jiri 1 

Comu la parrastra di ddi pìcciriddi, ca già eranu granni^ 
lu senti, chiama lu tammurinaru, e cci ammutta la fig- 
ghiastra e cci dici * : — t Chista fa la mammana : pig- 
ghiativilla; ca la fa figghiari préstu a la Riggina... » 

La picciotta cchiii morta ca viva,, 'un appi chi fari, si 
misi a caminari : e chianeennu chiancennu dicia : — «E 
com'haju a fari? Quannu mai haju fattu Ja mammana f » 
— « Ih ! figghia mia, cci dicinu li servi, a raalu vose ti fa- 
cìstivu li ligna * ! » 

* Viene la m:immana [ler assisterli. 

* Appena che la madrigna (la macslr.i} ode il ba^ndo, chiama il Uoi- 
hiirino, (>l Iianditore), e gli spinge innanzi la iigiiastra. 

' Eh t figliuola, le dicono i servi, in bruUemmi s.'eSe capitaU ! Fari 
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La piccìotta 'un sapei^nu a cai arraccumannèrisi, si fa 
parlari supra la separtura di so mairi e si meUi a chian - 
Ciri e aMdi mannari ajulu. Ddoppu un mumentu si sulleva 
la baiala, si susija mairi e cci dici : — « Gei curpi tu, 
figghia mia, ca accatlasli la bìnivulenza K Ma sai ch'ha' 
a fari ? Comu vai a Palazzu, fatti priparari 'na bella lina 
di latti e 'n'àulra d'acqua; menili un fadali pi davanti <; 
trasi nni la parlurenti, 'nOla la manu e cci dici a la crìa- 
tura : Nesci fora^ veni ccà^ picciridduzzu mio. ComMddu 
nesci, la lu lavi 'nla la lina d'acqua, e poi lu jetti nna 
chidda di la latti, i 

La povira RusinedJa acchianò a palazzu e si fici pri- 
parari chiddu chi cci avia dillu so mairi. Com'idda dici : 
€ Nesci fora, picciridduzzu mio^ » alloca di un picciriddu 
vidi nèsciri un sirpenli. Lu lava culP acqua frisca e poi 
lu jetta 'ma la lina di latti. La Riggina cunlintuna ch'a- 
via nisciulu di lu piricula, ha pigghiatu ducent'unzi e 
cci l'ha, dalu a la jpicciotla. 

Comu la picciolia torna a la casa , la parraslra si 'n- 
lisi catari 'na negghia \ cà 'un la pulia cchiù né sentiri 
né vidiri t — « 'Un muristi I ?» cci dici. — t E pirchi avia a 
mòriri? » I^ 'nfami parraslra si pigghia ddi ducent'unzi 
« cci secuta a fari mali disprezzi. 

Ugna a malu voscu, leU., far legna a cattivo bosco; e fig,* apporti rnaU 
^consigliarsi male ecc. 

1 Si sullevu la liipida, si alza la madre e le dice: La colpa è taa, fi- 
gliuola fci.-i, ehe comperasti (a tanto prezzo] la benevolenza (di questa 
Ina oiaiirigna). 

' Melliti un grembiale davanti. 

' Lu madrigna si senti venire uu'o.4gia, un incrcscimento straordinario. 
{Preso figur. diluii effelii che la nebbia produce in noi.) 
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JaiDu a la sirpenti, ca ddoppu 'db poca di jorna , ae* 
cuminzò a dumannari la mìnna ^. Coi va ^na nurrizza ; 
lu sirpenti si coi appizza a la mìnna : coi mancia la vi- 
rina ' e finisci. Gei nni va 'n'àatra : lu sirpenti si coi 
appizza e cci' mancia la virina ; ^n^ àutra , la stissa cosa. 
Nurrizzi nun cci nni vòsìru jiri echini. LuReallura jetta un 
bannu : — < Cu^ voli jiri a nurrizza nni lu Re^ havi un 
gran cumprimentu. » La parrastra chiama la tammarinaru: 
— • Tiniti, chista havi la latti f » e cci apprisenta la flg- 
ghiastra schettal 

La figghiastra chiancenna ija nni so mairi , supra la 
balata; la matri cci dici: — « Coma tn arrivi , fatti par- 
lari ^na qaarlàra di tanna china di latti; c'an catusedda 
chi finisci 'n forma di minnalora para di lanna: sta min- 
nalora ti Pappìzzi a la minna e cci la dani ^mmucca a Io 
sirpenti. E 'un aviri paura '. » 

La figghia va. a PaUzzu, si fa fari sta quartàra e acca- 
menza a dari latti. Lu sirpenti s'affanciò, e dàlia ca dàlia, 
a sucari *. Pi du' anni Rusinedda fiei sta vita: e a li du' 
anni: — ^ ^Un vogghiu cchiù minna! » dici la sirpenti cu 
'na vuci chi facia scantari. Coi dunanu quattrucent' anzi, 
e Rusinedda si nni va a la casa. La parrastra coma ia 



' Dumannari minna, tlimandar latte {minna, mammelld). 

' Virina, s. f. tutto il corpo della mammella, la glandola. 

* Comu lu arrivi ecc. Appepa tu giungi ^ fatti portare una mezzi ila 
piena di latte con un tubicino che leroi ina a IÒnqa di poppatoio dilatt»; 
questo poppatoio te Papplchi alla mammella, e Io dai in bocca al ser- 
pente; e non aver paura. 

*■ 11 serpente s'afferrò (colla bocca al poppatoio) e dalli e dalli ! a suc- 
chiare. 
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vidi: — € Arreri vinisti ? » — t *Unca 'un è chista la me 
casa? cci dici Rustnedda; io vi parlai quattrucent'unzi. » 
~ e E io chi nn'hè fari ? i cci dici la parrastra ; e si li 
pigghiau. 

Airrivanno ca avìanu passatti 'Da pocu d'anni bastanti, 
a la sirpenti cci veni lu sfila di maritàrisi. Lu maritanu : 
ea fora nun si sapia ca lu tliuzzu era sirpenti; e ddoppu 
la prima notti trovanu la mugghieri morta. Friquintavanu ^ 
a fallu maritari : quanta mugghieri pigghiava, tanti nn'ag- 
gbiurnavanu morti. Chi s'avia a fari? Si passa lu bannu ; 
la parrastra chiama lu tammurinaru: — • Vinili'ccà :pig- 
ghiatìvilla: idda lu tirau , idda lu nutricau^ e ìdda si 
rhavì a pigghiari * 1 > Povira figghìa, comu fu 'mmanu 
di li servii si fici purtari, a lu solita , nni so mairi : — 
• Ah! mairi mìa, e com'haju a fari?t > La mairi cci 
affaccia di la sepurtura e cci dici : — e Sai ch'ha' fari ? 
Coma vai a Palazzu , pìgghiati a lu sirpenti e marita- 
tiliu. Comu t'assettanu a tavula, chiddu chi ti trovi 
davanti dunaccillu a idda. Quannu è ura di jiriti a cur- 
carì, dicci a li dami di Carli ca nun vói a nuddu, cà ti 
spo^hi tu sola '. €omtt arresti sala cu lu strpenli iddu 
ti dici : — e Spòggbiati e va cùrcali. • Tu 'nun ti spug- 
gbiari; anzi cci ha' a diri: — « Spugghiàtivi e va curcà- 
tivi. > E comu cci dici accasai, iddu jetta la prima spog- 

* FtiquintavanUt qui proseguivano, tornavano. 

' Venite qua (dice la madrigna di Rosimi al banditore) ; prendetevela 
(Rosina); essa lo tirò (il serpente; quando esso venne io Juce), essa Io al- 
lattò, ed essa se Tha a prendere (in isposo). 

* Qoand > sarà ora d*andare a letto, di ' aUe dame di corte che (non hai 
bisogno di loro per isvestirti) ti spogli da te sola. Vedi voi. 1, pag. 43 n. 6. 
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ghia. Ddoppu li dici: — t Va, spògghiati e va cùrcati; » 
e tu cci arrispunni: — « Spugghiàlivi e va curcàtìvi » e 
vidi ca iddu jelta la secunna spogghia. Ddoppu idda ti 
dici arreri : — t Ora, spògghiati e va cùrcati ; » e tu la 
stissa cosa : senza spugghiàrili mai. A li setti voti iddu 
jetla V Ultima spogghia , e ddocu V addiventa un beddu 
giuvini ca mai lu paru. Allura vi curcàti, e comu siti 
curcàli, ddoppu li du' uri ti dumanna : — t Rusina, Ru- 
sina, chi ura è? Tu cci dici: — « Ura chi me papà torna 
di lu liatru. > Iddu sta n'àutru pizzuddu : — < Rusina , 
Rusina, chi ura è ? — Ura chi me papà raanciava pi sira » 
cci arrispunni tu. Di poi a punta di jornu : — t Rusina, 
Rusina, chi ura è ?» — « Ura chi me papà chiamava lu 
café. » Comu nesci lu Suli: — « Rusina, Rusina, chi ura 
è? » — « Ura chi me papà chiamava la bivanna. » Al- 
lura lu Riuzzu t'abbrazza e ti dici: — t Tu si' me mug- 
ghieri ; ma sta' avirtenti a nun dillu a nuddu, masinnò 
si' persa ! » 

Cu stu latìnu a cavaddh la figghia si partiu di la chiesa 
unn'era so matri, e si nn'ha jutu a Palazzu; s'ha maritatu 
cu lu sirpenti; cci ha datu a tavula tuttu chiddu chi avia 
davanti; poi te sira : — t Spògghiati ! » — t Spugghiàli- 
vi. » — « Chi ura è? » — « Ura chi me papà vinia di lu 
tiatru. « — « Tu si' me mugghieri.» — • Tu si' me ma- 
ritu » e finiu ^ Lu 'nnumani la picciotta era bedda cun- 
tenti. Lu jornu lu Riuzzu accumparia sirpenti, la notti un 
beddu giuvini e si gudia l'amuri. 



^ Con queste fui me clliliiche la nyvelltiiricrt rlas^sume lutlo 11 i):alogo 
tra il serp<»nte e Rosina. 
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Passannu ^na poca di misi la Riggina niatri un si pulia 
pirsuadiri ca la Riggtnedda stava accassi euntenti cu la 
slrpenti,- si sflrniciava pinsanna a sta cosa: ma, ^an cci noi 
dicia oenti. 

Wa juroata la Rigginedda cci addumanna pi grazia i 
so marita dì farisi vidiri ammena pri na 'vota orna. Iddìi 
cci Taccurdau e cci dissi:— e Dumani affaccia di la fiat-* 
strani : tu vidi passari un Cavaleri chi ti saluta cu lu 
cappedda: chistu è tò maritu; ma sta' attenta a fatti toi, 
casi tu pipiti, lu maritu cci Tappizzi; e tannu mi pòi tru* 
vari, quannu mi cerchi 'ntra favuli e cun|i *. » 

Lu 'nnumani coma fineru di manciari la sirpenti s()iriu. 
La Rigginedda affaccia a lu finistruni: la Riggina cu idda. 
Passa un cavalirottu, si leva lu cappeddu e saluta. Jdda 
la saluta e cci ridi. La Riggina si squadiàu ', l'afferra pi 
li capiddi e la tira dintra: « — Ah I traditura, accussi tratti 
a me figghiu pirchi è sirpenti? » La povira nora comu si 
vidi, fari sta parti, si scorda ca lu maritu Tavia appricit- 
tatù *, e cci 'dfci: — < Maistà, chiddu chi vi pari unu strà- 
nia, chistu è vostru figghiu, ca è 'nfatatu, e lu tennu li 
fati 'n putir!: la notti è omu, e lu jornu è sirpenti.» 

La notti lu sirpenti 'un s'arricugghiu !... s'arrigurdau idda 
di la parola di la marita, e si metti a chianciri a chiantu 

^ Ca si ptpiiiy ecc. che se fiati (parli appena) con alcuno (di qaesto 
faUoJ, ci perdi il mariro; e allora solo potrai troyarmi, quando mi cer- 
cherai Ira fiabe e novelle. 

* La regina madre entrò in sospetto. Squadiarisi qui entrar subito in 
sospetto per cosa che si sia intraveduta o intesa o capita appena. 

» Appricittari, consigliare imponendo, farsi per fora proraetlere. Viene 
da precetlu. 

PiTRB. — Fiabe e Novelle. Voi. IL 3 
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ruttu. Ddoppu pìggbia 'oa pocu di dinari e potisi di banca 
e sferra. Camina, camina: a lu prima paisi chi junci trasi, 
Yidi ^na pòlisa, s'addùa la casa e grapi iHcanna cu la scri- 
zioni: Tri joma d^alluggiamentu franca^ basta chi mi cun-^ 
tati favuli e cunti, Accuminzò ^na gran prucissionì di genti 
a sta lucanna: cu^ java e cq^ vinia. 'Na jurnata cci va ^na 
vecchia e cci cunta: — t Stamatina vitti 'na cosa curinsa 

< 'nta 'na campagna. Mentri ch'io era 'nta sta campagna vijo- 
c di 'na ciacca ^ di muntagna nésciri un beddu giuvini, cu 
« 'na tròscia di rebbi 'n testa pi jilli a lavari. Comu junci a 

< lu ciumi, dici: Ah ! ca si cci fussi me mùgghieri, io cci 
e darriali robbi^ e idda li purtiria nna la muntagna e cci 
€ li darria a li fati! » — t Veni ! cci dici la Rigginedda chi 
facia di Incannerà; — e lu sapiti iu lucali unn'è ? mi cci 
vuliti purtari ? > — t Sissignura ! • E si nn' hannu jutu 
pi sta campagna. 

Comu juncéru vicinu lu ciumi, là picciotta nun fu lec- 
ca: licinziau a la vecchia e s'ammucciau 'nta un macchia- 
ni *. Veni lu maritu cu la trùscia: — t Ahi mùgghieri mia, 
dici, comu sugnu arruinatu) Ah ! ca si cci^fussi me mùg- 
ghieri , io cci darria li' rebbi ^ e idda li purtiria nna la 
muntagna e cci li darria a li fati ! > 'Nta un dittu e un 
fattu nesci la mùgghieri e si cci' fa accanusciri a iddu. 
Iddu cci cunta zoccu avia patutu e zoccu avia a fari idda 
pi putillu libbirari. 

La mùgghieri pi lu granni amuri chi cci avia va a la 
muntagna, trasi nna la ciaccazza e cci dici a la fata mag- 
giuri:^ — cVoscenza pigghia: ccà cci su' li robbi. » 

' daeca, fenditura. 

* Macthiuni, accr. di machia. 
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— € E chi vuliti ? > 

— • Vogghiu zoccu voli Vosoenxa » 

— f E chi Y'hé dari ? » cci dici la fata. 

— € Zoccu sapi Voscenza. » 

E e chi vuliti? » e e zoccu voli, • passau tutta la juruata 
e stava scuranou. Quannu macari all^utri soru cci parsi 
piatusa, cci dissi la nica: ^ — e Ha ^un lu vidi quant^ ha pa- 
tata sta puvuredda 1 E dunaccilld zoccu cci ha' a dari; 
e lassala jirì. -~ e 'Nca mentri lu dici tu, arrispunni la fata 
maggiuri, pìgghiati (cci dici a la Rigginedda) a tò mari- 
tn, e portatillu. > 

Figurativi la cuntintizza. Curri a lu ciumi; si va a pig- 
gbia a so maritu e 'n tempu chi si cunta fòru a la lucan- 
na. A lu ^nnumani matinu si partinu e vannu a Palazzu. 
Comu juncinu si mettinu a cuotari tuttu lu passaggiu: e 
lu Riuzzu cuntau ca li fati Tavevanu 'nfatatu dintra la 
ventri di so matri, e la fataciumi cci Pavia fat^u livari so 
mugghieri. La Riggina granni si pintiu di la mala parti 
chi cci avia fattu, e cci addimanoau pirdunu a la nora: e 
hannu fattu paci: e fóru pi sempri filici e cuntenti 
E nui uni munnamu li denti. 
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VARIANTI E RISCONTRI 
Re Cavalla {FicarazzellC) 

Un re e una regina ebbero, per voto, un figlio , che pere 
nacque cavallo. Venutagli voglia di sposarsi , gli fu data una 

^ Quando la .Regina fece pietà anche all'ailre soreUe-^laie disse la pa- 
rola (alla ronggiorr>;. 
* Raccontato dalla Messia. 
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ragazza di bassa condizione. La notte essa glielo rivelò , e il 
cavallo la uccise. Cosi fu della seconda moglie , sorella alla 
prima. La terza per via di moine se ne cattivò l'animo, e si 
fé' credere di alto legnaggio. Costei riuscì a farsi dire che cosa 
ci volesse per farlo di ventare uomo : ed ella lo eseguì , en- 
trando in un vicolo strettissimo, ripulendolo di tutte le ragna- 
tele e tutte le sporchezze, in mezzo a persone feroci ed use 
a malfare. Alla fine del vicolo le si voleva far violenza , ma 
le mura parlarono e dissero che nessuno era stato fino allora 
così generoso da far loro il bene che la bella ragazza. Essa 
dunque uscì a salvamento, e il marito cavallo prese forme di 

uomo. 

Re Porou {Montevago) 

La moglie invitata ad una festa da ballo, nel tempo che ella 
già si gode il marito uomo, è per tre sere di seguito additata 
con derisione come moglie d'un porco; e quasi vituperata per- 
chè abbia l'improntitudine di mescolarsi con donne che han- 
no bei mariti. La terza sera però ella perde la pazienza , 
e dimenticando il comando del marito di serbare il segreto 
suU'esser suo dichiara che quello che a loro sembra un por- 
co, la notte è un beli' uomoi Detto ella ciò , sparisce il ma- 
rito. 

Re Sourisani [Noto) 

Un padre, rimasto vedovo, promette alla figliolina che tor- 
nerà a sposarsi quando infracideranno un paio di scarpe che 
sono sotto il letto e un berrettone che è dentro la cassa. La 
ragazza, per consiglio dell' anima della madre , nell' andare a 
palazzo reale per assistere come levatrice la giovane regina , 
si provvede di 20 paja di scarpe , 20 vestine , 20 sottanine , 
20 camicie , 20 fazzoletti , e un paio di guanti di ferro , coi 
quali riesce a far venire in luce il portato della principessa , 



vi 
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cb« è uoo scorsone. Questo, appena nato, ò messo in meczo a 
QD tino di calce vergine, e così vive. 

Varianti siciliane d&ila nostra fiaba sono la 41 e 43 della 
QojUENBACH {SiciL MoTch,) .' Voffi Re Porco e Die Geschichte vom 
Principe Scursuni, che pure son da accostare alle suddette di 
Ficarazzelli, Montevago e Noto. Nel principio sa della Pilu- 
sedda (n. XLVII,) e delia ZezoHa, 1, 6 del Basile; nel resto ò la 
stessa della Isahelliuscia^ novella sanese del Gradi {Saggio di 
Letture varie per i Giovani, pag. 141) e si riscontra col SorFto- 
rante Mago, XJV delle Novelline di S. Stefano del De Guberna- 
Tis.. Le sorelle son figlie d'un boscaiuolo; sposato il re serpe 
la terza, egli diventa uomo. La ragazza svela il fatto alle sorelle, 
e perduto il marito lo riacquista solo dopo lungo pellegrinag- 
gio col consumo d' un paio di S(*arpe (H ferro, d' un bordone 
e d'un cappello, e con tante lagrime da empirne de' fiaschi. 
Nella Maestra, n. XVII della Novellaja fiorentina ùqU' Iubkì ahi. 
Don è la madrigna cbe perfidia a danno delle figlie del ma- 
rito, ma bensi il marito per suggestione della seconda moglie. 
Il Principe Orso delia Vigilia di Pasqua di Ceppo del Graoi^ 
meno il latto della maestra divenuta poi crudele matrigna, è 
anch' esso una versione toscana della nostra novella. La puni- 
zione pel segreto già rotto è chela moglie prima di ricongiungersi 
col marito debba consumare 7 paia di scarpe di ferro, 7 bordoni 
di ferro, ed empire di lagrime 7 fiaschette. Una versione na- 
politana è Lo Serpe , II, 5 del Canto de li cunti: • Lo Re de 
Starza longa marita la figlia co no serpe, e scopierto ch'era no 
bello giovene 1' ardette la spoglia; isso volenno rompere na ve- 
triata pe foire, se rompe Io capo, né trovanno remmedio , la 
figlia de Io re lassa la casa de Io Patre, e 'ntiso da na Vorpe 
lo secreto de sanare lo 'nnamorato, accide roalitiosamente la 
Vorpe, e de lo grasso suio e de varie aucielle ontanno lo gio- 
vane feruto, ch'era figlio de Io Prencepe le deventa marito. » 
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El corbattin, n. VI della Novellaja milanese dell'lMBRiANi, è unsi 
versione lombarda, ma differisce alla fine. 

Una versione bolognese è La Fola dèi Re Ptirz^^.della Coronedi- 
Berti; (vedi pure El Be Crtn, novella piemontese deirARiETTi). 
Versione veneziana è Der Prinz mit der Schweinshaut {lì •prin- 
cìpi dalla pelle di porco), n. 12 delle Volksmàrehen aus Vene- 
tien di WiDTER e Wolf nel Jahrbuch tur rom, und engl, LiL 
VII, II, (vedi a pag. 264 di esso volume la erudita nota del 
Kohler). 

Altra versione è nelle Tredici piac. notti dello Straparola, 
■ir, I: • Galeotto, re d'Anglia, ba un figliuolo nato porco, il quale 
tre volte si marita, e posto giù la pelle porcina, e divenuto un 
bellissimo giovane, fu chiamato Re Porco. » 

Si ravvicini, del resto, alla XIII di questa raccolta; pel se- 
greto rivelato si consulti tu Re BonnUt e la 76 delie Sicil. Mar- 
(shen; e per altro la 32 e la 48 della stesse Sieil. Màrchen. 
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La 'Nfanti Margarita. 

Cc'era 'na vota un mircanti, e stu inircanlì avia la mug- 
ghieri e tri figghi fimmini, e la granni era accussi bedda ca 
pi li so'biddizzi si chiamava la 'NfanH Margarita. Arrivan- 
Qu sii figghi a 'na certa età, accuminzaru a jiri a la scola. 
La mastra era 'na picciotta, e a sii picciriddi cci facia sem^ 
pri tanti cosi graziasi. Passannu tempu, a sti picciriddi 
€ci muriu la matri, e la mastra ca li trattava pi 'ntenta 
cci misi a fari cchiù cosi di la solita. 'Na jurnata cci dissi 
idda a la 'Nfanti Margarita : — e Margarita , si tò patri 
s'havi a maritari pirchi 'un si pigghia a mia ?» La pic- 
ciridda ca era giudiziusa, cci lu dissi a lu patri ; la pa- 
tri ca sapia ca li picciriddi 'an javana a mMi meriti ^si 
pirsuasi e si la pigghiaa, Lu forti chi * chista si maritau, 
cci vutau la yudeddu centra Margarita, ca cci paria ca la 
picciridda avia un supranlggiu. 

'Na jurnata la manna a caminata cu la cammarera; la 
cammarera avvisata: 'nta lu megghiu la lassa sula e la fa 
spèrdiri 'nta 'na campagna sularina. Sta picciridda chianci, 
chianci ; cci cumparisci 'na vecchia e cci dici : — < Chi 
hai ca chianci? > — e E ch'haju ad aviri? me parrastra 
mi mannò a caminata e io mi spersi.» -— e Sa' ch'ha' a 

^ Jiri a mali meriti , peggiorar di condizione, scadere dal primitiro 
benessere. 
* Appena che, tosio che. 
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fóri ? vattinni ^ota stu paldzzn ccà vicinu, ca chissà è bona 
pi tia. » Sta picciridda camina, camina, junci a la palaz- 
zu, acchiana e vidi belli càmmari. — « Ddoràzla, ddorà- 
zia ! > Chi ddoràzia e ddoràzia t ca ^un cci arrispunneva 
nuddu ! Trasi e senti un lamentu ; talia ^n funnu 'nta 'na 
cammara e vidi 'na povira donna tutta 'nsanguniata. La 
picciridda cerea li casciuna di li cantarana ^ e pigghia 
linzola beddi netti, e cci cància lu lettu. — e Ah 1 figghìa 
mia, lu Signuri ti lu paga, ^ cci dici la donna. Va nna la 
cucina, lava ddi linzola, e poi appulizia tutta la casa. 

Jamu a la parrastra ca ddoppu ca so fìgghiastra si 
spersì arristò cuntintuna. 'Na jurnata si va a talia a la 
specchi u, e dici : ' 

— € Specchiu me ritunnu, 

Cu' cc'è cchìù bedda di mia a lu munnu? > 
Si vota lu specchiu e cci atxispuani ; 

— f Cc'è lu Suli, cc'é la Luna, 
Cc'è la 'Nfanti Margarita. > 

— « Gomu; comu? I Idda viva è Margarita ?» — « Si - 
curu ch'è viva : cci arrispunni lu specchiu , ed è ^nt'ÒQ 
palazzu ehi fa di patruna. » 

Lassamu a idda e pigghiamu a la 'Nfanti Margarita. La 
Wanti Margarita ogni jornu facia lu muzzu a la stadda ^ 
a sta povira donna firuta, ca era un'arma cunnannata. La 
parrastra va a lu specchiu : 



^ La fanciolla fruga pei cassoni dei canterani. 

' Fari lu muzzu di la iiadda, far lutti quei bossi servigi che farel^be 
■n mozzo da stalla; qui rifacendo il ietto, lavand > la biancheria sporca^ 
cucinando, rigovernando i pietti, spazzando le stanze ecc> 
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— • Specchia me rituonu, 

Ca^ cc'è cchiù bedda di mia a lu munnu? > 

— « Cc'è la Sali, cc'è la Luna 
Ck)'è la 'NCanti Margarita. > 

— e 'Unca ch'haju a fari pi livarimilla di 'mmenza sta 
'Nfanti Margarita ?» — « Chiama 'oa vecchia maàra , dù- 
nacci sta 'ntrizzaturi 'nfatata e dicci ca cci la va a dana 
a la 'Nfanti Margarita ^ j> La signara accassi fici, e la vec- 
chia si pania pi jìri a vidiri a la 'Nfanti Margarita. 

Ora 'fita mentri, la doùna firata finiu lu so tempu, s'ab- 
brazzaa a Margarita e cci dici : — e lo finivi la me can- 
nanna; e pi tutta lu beni chi tu m'ha' fattu, io ti lasso 
tutta sta palazzu cu tultu chiddu chi ce' è dintra ; ma 
sta' accara, sai t pircbì tò parrastra ti teni li vigghi '. » E 
spiriu. 

'Na jurnata mentri Margarita era a la finestra , veni e 
veni la vecchia e si finci ch'era so nanna. Picciotta sin- 
cera. Margarita la fici tràsiri. — « Chi si' bedda , figghia 
mìa!... Chi beddi capiddi chi hai!... Aspetta, ca ti li strizzu.i 
La picciotta cci ertiti e si fici strizzari. 'Nta lu megghiu, 
sta vècchia maàra cci attaccau la 'nlrizzaturi, e la Mar- 
garita arristò 'nfatata. La vecchia, zitta tu e zitta io, si 
ani turno a la casa. 

Ddoppu jorna scinni l'arma libbirata e cci leva lu 'ntriz- 
zaturi; e comu cci lu leva la Margarita arrivinni. — « Ti 
la dissi io ? Tò parrastra ti teni li vigghi. Sta' accura pi 



^ Chuma vna Teschi a stregn, dàììe questo in trecciatolo (di capelli) fa* 
tato, e dille che vada a ilarir) alia infante Margherita. ' 

* Tiniri li viggh\ vigilare, spiare. 



ì 
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V àutra vota , cà io min pozza scinniri cchiù pi feriti 
arrivisciri. > La perrastra ddoppu si talia a lu specchia : 

-* t Specchiu me ritunnu, 

Ctt^ cc'è cchiù bedda di mia a la manna ? » 
Rispunni lu specchia: 

— e Cc'è la Sali, cc'è la Lana, 

Cc'è la.Wanti Margarita. » 

» 

— « 'Nca idda arreri viva è ? > — « Si. Tale eh' ha' a 
fari , arrispunni la specchia: chiama la vecchia, cci duni 
sta spingalani ^ e cci la fa' 'nfilari 'n testa a Margarita» » 
Oda vecchia mmaliditta cci ija, e si fincia una ca la notti 
valla allaggiamenta. Coma Margarita si la riciviu, di ddi 
cannistra vacanti chi idda cci vinnia, nn' accattava '; e 
carizzii ccà, e e chi siti bedda ! > ddà, si ilei taccari li ca- 
piddi. 'Nta un vìdiri e svidiri, la vecchia scaràna cci 'nfi- 
la la spinguluni, e Margarita arristò 'nfatata. La vecchia 
cci menti setti veli davanti la facci e si nni va. — L'arma 
libbirata 'un cci petti turnari cchiù nni Margarita pi falla 
arrivèniri !... . 

Lassamu a idda 'nfatata, e pìgghiamu ca cc'era 'na vota 
un Riuzzu ca java a caccia. 'Na j^urnata cci veni un gran 
malu timpuni e iddu unni si va a'rripara ? 'nta stu palazzu 
unni cc'era Margarita 'ncantata. Comu trasi e vtdi sta pie- 
ciotta: — < Oh! chi rara facci ! E com'è, 'mmarsamata ' ? t E 

^ Spinguluni, spillone. 

* Di ddi cannistra ecc. letteralm. Tale : Elia , (la ragazza) comperaya 
delle canestre vuote che essa (la vecchia) le vendtfa ; e vale : eredea 
u tutte le moine, i complimenti e le carezze che 1' astuta vecchiarda le 
facea. 

' Oh che è ella imbalsamala ? 
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cci tocca la testa. Coma coi accarizzia li capiddi, vidi dda 
testa di spinguluni *; tira, e la picciolta arri veni:— t Ah !.. » 
e si scantaa povira figghia a vidirisi sula e' un omu. — 
e Nun ti scantari, ca io sugnu un Riuzzu, e nun ti fazzu 
mali. — Ora dimmi: com'è ca tu si' ccà sula? • E ddocu 
idda cci cuntau una di tuttu. Cci dici la Riuzzu: — e Mi- 
schina ! mischina I Ora fatti curaggiu, ca ora ccà cci su- 
gnu io. » Sti cosi si sannu: i Mi vò' bèniri tu a mia ? » 
« Si ; e ta • ? » S' abbrazzaru , si vasaru : lu Riuzzu la 
chiuiju e turno a la casa. Comu juncì^ cci cunta lu tutta 
a so mairi, la matri cci dici: — e Haju capitu ; jàmula a 
YÌdiri e poi si nni parrà. » Si partinu e vannu 'nzém- 
fflula nni sta picciotta. La Riggina comu la vidi: — < Fig- 
ghiu mìo, cci dici a lu Riuzzu, 'un si nni p^ra cchiù : 
chista è tò mugghieri. > Si Thannu piggbiatu; li carrozzi 
eranu jusu pronti; si IMiannu misu 'n carrozza; e si Thannu 
portati!. 'Nta mentri, la parraslra pigghia lu specchiu: 

— t Specchiu me rilunnu, 
Cu' cc'ò cchiù bedda di mia a lu munnu? > 

— « Cc'è lu Sulì, cc'é la. Luna, 
Cc'è la 'Nfanti Margarita. > 

— f Ah ! ancora viva è I ?» — t Si; e ora 'un cci hai cchiù 
chi cci fari, ca si la pigghia lu Riuzza, e tu pòi cantari mo- 
nacu '.> E comu idda senti accussi, si rompi la testa mura 
mura. 
Lu Riuzzu si pigghiót a la 'Nfanti Margarita, e la 'Nfan- 

^ Vede la capocchia dello spillone. 

* Queste cose sì sa cerne vadano. (Egli avrà dimandato subilo alla ri- 
^l^xia]: « Ui TQoi tu bene ? • (Ella avrà lisposto) — « SI, e tu ? • ecc. 

* Cantari monaeu. qui gridare, querelarsi iou ttmente. 
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ti Margarita cci dissi : -^ < Ora si tu vói bèniri a una, 
m^iia^ a fari un gran pìaciri. Li me^ soru su^ tanti sfur- 
tunati ^ ca su^ ^mmanu a dda ^nfami di la me parrastra 
(nenti sapennu la Margarita ca cci avianu scattatu V oc- 
chi a la parrastra). Manuali a pìgghiali *, e falli vèni- 
ri ccà. > Lu Riuzzu li mannò a pigghiari e li 'mpalaz- 
zau 'nta lu so palazzu, e Bciru tutti vita di principissi. 
Iddi arristaru filici e cuntenti 
E nui semu ccà e nni munnaoiu li denti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Esce sotto vari titoli: Speechiu me hillissimu (Palermo)* 1*0 'Nfan- 
ti Lisahhella (Bagherìa), La Biggina 'ntra li spini (Poli zzi) ecc. 

La Rifgiaft 'ntr« li spini {Polizzi'Gewrosa). 

Una di tre figlie d'un boscaiuolo invidiata dalle sorelle per* 
che più bella, è condotta dal padre in campagna (V. Pilusedda). 
Annotta, ed essa si smarrisce dal padre. Ricoverata in un palazzo 
deserto trova insanguinato il letto e la sala. Ella ripulisce tutto. 
Viene la Regii^a tra le spme sanguinante, la conosce e l'ab- 
braccia; ma le proibisce di accettar doni dal padre caso raai 
verrà. Costai un giorno andiitaJa a trovare le regaia un nastra 
pei capallij messoselo, ella muore. La Regina la fa chiudere 
il) una cassa e la espone. Il Re ba quella eassa^ e toglie alla 
bella morta il nastro; ella rivive, e sposa il figlio del re. La 
Regina tra le spine ha scontata la sua pena e non è più la- 
cerala. 

* Le mie sor Ile sim tanl^ sventurate. 

* Manda a prondeiie. 
' Dalla solita M> ssia. 
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I 

Nella Lisabbella ò questa domanda della madrigna: 

• Bellu, mio bellu specchii], 
Cchiù bella di mia cu' cc'è ? • 

E lo specchio risponde^ . 

• Cc'è la 'Nfanti Lisabbelfa 
eh' è cchiù bella di te. » 

Nelle Palli magiehi, n. XXXVIII, è un dialogo consimile tra 
un re che si crede bellissimo e uno specchio. 

Nelle Sicil, Màrchen della Gonzenbach la intiera novella di 
Maria, die bòse Stiefmutter und die sieben Ràuber (Maria, la 
crudele madrigna, e i sette ladri). Von Maruzzedda, e Von der 
ichonen Anna (La bell'Anna), n. 2, 3, 4> sono versioni della 
presente. Un perfetto riscontro tirolese è nella raccolta delio 
Schneller: n. 23, Die drei Schwestern (Le tre sorelle), ove però 
soQ le sorelle che con una lor serva strega mandano per in- 
vidia a smarrire la sorella Mariar, e poi saputala salva> la fanno 
cadere in un sonno profondo. Si noti anche la variante of- 
ferta a pag. 184 della stessa raccolta, n. 23 delle Anmerkungen 
Md Zusàtze. Lo stesso fondo ha La fola dèi Mercant delle Nov, 
ppolari bologn, delia Coronedi- Berti. 

Si legga *ii principio della xy della Novellaja fiorentina: Il 
Bb (àe va a caccia,, e gran parte della XXV: La bella Ostes* 
àna, della XI delle Novelline di S. Stefano; La crudel matrigna^ 
e del tratt. 5 della giorn. V del Cunto de li cunti: Sole, Luna e 
; Mia, (Vedi i riscontri della^ seguente novella). 

Il principio è comune alla Parrastra di Casteltermini, alla 
Umacedda di Poli zzi Generosa, al Sirpenti di Palermo (n . LVl) 
alla 48 delle Sic. Màrchen, alla Isabelluccia del Gradi , alla 
Ma di tri fradlein della Coronbdi- Berti ecc. La vecchia in- 
: gannatrice che si finge parente di Margherita è pure nel Pap- 
pagaddu, n. II, e neW'Ervabianca, ove è altresì il Re che va a 
caccia. 
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Lvni. 

Sali, Perna e Anna. 

Signari, cc'era 'na vota un Re e 'na Riggina: sta Re e sta 
Riggina 'on avevana figghi, e spinnavana ^ p'aviri an fìg- 
ghia 'na figghia. La Sìgnuri cci fici la carità, e niscìu 
gravita la Riggina. Coma niscia gravita la Riggina, a so tem- 
pa cc^eranu li 'Stròlachi; chiamaru a la ^Stròlaca, e la Re 
cci dissi: — e Dimmi ch'havi a fari la Riggina ?» * 

La ^Stròlaca osserva la Riggina, e dici: — < La Riggina 
fa 'na figghia fimmina; ma.... > e arristaa ca la ma. Cci 
dissi la Re: — t Chi voli diri sta wa?» — t Maistà, sta 
figghia arrivanna a trìdici anni, e taccanna an fasa, re- 
sta incantata. » 

La Re sintenna sta cosa: — « Sabbitu^ dici, chi si fab- 
bricassi 'na casa satta terra. > ^Nta sta mentri la Riggina 
si java arriminanna ', vinni Tura, e partaria: e fa ^na bed- 
da figghia fimmina. Cansidirati 'nta dda palazza chi can- 
tintizza chi cci fa! Hanna pigghiata "na nurrizza, e misìra 
sta narrizza satta terra cu la picciridda, pr' 'un cci fari vi- 
diri né cela né terra. 'Nsamma sta picciridda java cri- 
scenna ad ara e a pantu, senza vìdiri nenti. Àrrivannti - 
alPetà di sett'anni, ^na jarnata a la nurrizza cci parsi ca 
la picciridda durmia; dici:^ — e Hi vogghiu aliianari tan- 

^ Si spiravano, moriyauò dal desiderio. 

* lì Re chiese aU'astrologo che cosa avesse a dare alla Ince la Regina. 

* La Regina sbandava movendo, preparando a p.rtorir*. 
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ticchia; » si pigghia un fasu e ^na canocchia e si misi a 
filari, spirannu ca la picciridda darmia a sonnu ^nchinu. 
Veni e chi fa ? cci veni di jiri a viviri un bicchieri d^acqua 
ddà dintra S posa la fusa e la canocchia saprà 'na seggia 
e si noi va. Cu' si va aYruspigghia?— la picciridda. Si susi 
la picciridda di lu letta, vidi la fusu, cci parsi ^na cosa 
nova; si la pigghia 'mmanu, e sabbitu restia 'ncantata. 

Jamu a la nurrizza. Coma trasi la nurrizza e vidi la pic- 
ciridda 'ncantata ca paria ^na marticedda: — t Figghìa ! 
Figghia ! e coma fazzu ? 1 » e si metti a gridari. Li vuci 
si sentina sina a susu; scinni lu Re , la Riggina, e vi- 
diou la picciridda, a sènziu so *, comu avissi stata mor- 
ia. Lu patri chiaocennu a chiantu ruttu, subbitu subbi tu 
ha pigghiatu la picciridda, cci fa fari tri abbiti una meg* 
ghiadi n^àutru, e la fa vestiri: — f Chisti su^ l'abbiti ctii t^a. 
via a fari pi lu 'nguaggiu, flgghia mia, » e la fa piirtari 
'&ta 'na Casina sua ^n campagna. Cci conza un billissimu 
catalettu, Tha chiusa 'nta sta Casina, e sta casìna 'un si 
grapiu cchiù. 

Cci fu un figghiu di Re ca iju a caccia. Si nni vinni 
'na grann'acqua; iddu, mischinu. 'un avenna unni si cau- 
sar!, curriu pi sta casina. A ssi tempi cc'eranu li scaletti 
di sita; jiccaru 'na scaletta di sita, e acchianò lu Bracceri 
ili la Riuzzu» Coma acchiana, ammutta lu flnistruni *, e 
vidi 'na picciotta bedda, bedda quantu lu Suli, (cà sta pie- 
ciotta, di li sett'anni avia crisciutu sempri). Scinni lu Brac- 



' Ddà diitlra, frase comu n issi ma per significure nell'altra stanza. 

' A senso loro, a lor modo dlntendere. 

' Il bracciere menta euUa scaladi seta, spinge le imposte del balcone 
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ceri nni lu Re: ^' e Maistà, chi bella caccia ch'avemu fat- 
tu! » Acchianara 'nzèmmula, ^ncagna lu Re e vidi a sta 
criatura ca era, comu dìcema nui, viva, cu dda facci so 
'ncarnata, e cu lu fusu 'nta li manu. ^Nta la cunfusìoni 
nuddu avia pinsatu a livàricci lu fusn. Lu Riuzzu cci ^nca- 
gna, la lalia e dici: — t Oh figghia mìa, chi mi pari pia- 
tusat... E sta. cosa di li manu?...» e cci leva lu fusu di li 
manu. Comu cci leva lu fusu, la picciotta arriveni. 

Idda si scanta; ma iddu cci dici: — < Nun ti s^antari ca 
cca cc'è tò patri, tò frati *. » Cci detti a manciari e la ri- 
slurau; e tultu; poi iddu cci dissi: — < Ora io mi nn'haja 
a jiri; nun ti dubbitari ca io dumani sugnu arreri ccà.» 

Turnannu a la casa la matri cci dici a lu Riuzzu: — « Pir- 
chì accussì tardu? » — «Matri mia, cci dici iddu, io sta 
jurnata m'haju allianatu tanticchia a caccia. > 

Lu 'nnumani iddu cci turno arreri a caccia; va a la 
Casina, nni la picciotta; idda si chiamava Anna; — « Coma, 
si' Anna ?» — « Bona. » — t E tu Riuzzu ?» — « Io, bo- 
nu. » P'abbriviari sta picciotta a lu capu di novi misi era 
gravita grossa; parturisci, e fa unbeddu figghìu mascula: 
e cci misi Suli. 

Jamu a la Riggina vecchia, chivvampiava pi stu figghìu 
ca a lu Palazzu 'un cci arrisidia cchiù, e la testa cu' sa 
unni Pavia ^.. La Riggina si sfirniciava p'appurari unni trac- 
chiggiava stu figghiu; e comu 'un putia appurari nenti. 



^ Nou aver paura: qui è (tu trovi un; tuo padre, tuo fratello. 

* Andiamo che la Regina (ftiaUre) bruciava per questo suo figlio, che 
non residtiva più (slava p: co) in Palazzo, e chi sa (pensava ella) dove 
ha il capot 
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cci dìcia: — e Tu mi ha^ diri cu cui si' situatu ^; • e sen- 
za canuscilla, avia 'na gran rabl)ia contra la povira Anna. 

Iddu, miscbinu, si java aMlianari cu Suli, ca pi stu pic- 
ciriddu coi nìscianu li ciriveddi. 'Nta stu frattempu ca lu 
picciriddu java criscennu, la mairi nisciu gravita arreri; 
a li novi misi fa 'na bedda figghia flmmina, e cci misi 
Pema. La Riggina vecchia diceva sempri: — e Figghiu tra- 
ditari, tu la testa cu' sa' a cu' l'hai t... Tifttu lu Regnu si 
noi va a gammi all'aria.... > 

Veni ca stu Riuzzu cadiu malalu e s'allitticau: * la matri 
cci facia pigghiari còliri di murìri;cu lu dispiaciri ca iddu 
'un putta stari cu Anna, sì sapi ca avia a càdiri malatut 

Puvireddu, pigghia 'n sutta manu e cci scrivi 'na littra 
a Anna, e cci dici ca 'un si pigghiassi di pena ca la so 
malatia è cosa di nenti, e e voggbiu sapiri comu su' li pie- 
ciriddi, ca staju cu pinseri. > 

'Unca iddu java a'ddìpòrdiri a'ddipèrdiri , e cci assar- 
làru li frevi; e sparrava •. 'Ntra lu sparramentu dici: 
< Suli, Perna ed Anna 
Ca mi scippi lu cori e^'arma! > 

Comu la matri cci senti diri accussi, — e Ab ! sta 'nsac- 
chi e 'nsaccòmu S ca m'ha pricipitatu ' un figghiu 1 » e 

^ Etsiri tiluatu, qui avere un' amica con cui svagarsi. 

' AUUticàrisi, ammalarsi cosi da non potersi più muovere dal letto. 

* Dunque egli andava a male di giorno in giorno; e Tu assalito dalle 
febbri, e delirava. 

* Ah ! questa baldraccat (dicea la vecchia Regina). ^Nsacehi e 'ìisaeeòmu, 
voci comp. dà non to ehi, e non $o come, che si usano per qualificare 
persone a cui si sente di dover dare non belli epiteli. Qui la Regina ac- 
corgendosi deUa tresca del figlio darebbe della baldracca alla ignota donna* 

* PrUìTpiiari qui rovinare, condurre a rovina. 

PiTaà. — Fiabe e NoveUs. Voi. II. 4 
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cci dicia tasti mali paroli '. — e Zitta, zitta, figgbiu mio, 
ca stanotti ti fazzu manciari cu Sali t... » 

'Nta stu frattempu, idda chiama a la pirsuna fldata di 
so figghiu, a la Bracceri, e cci dici: — « tu mi dici la vi- 
rila, io ti dicapitu la testa: me fìgghia a cu^ bavi ?» La 
Bracceri vidennula accussi 'nfuriata, cci accuminzò a tri- 
mari Tu piddizzuni •, e cci cuntau di lu prima sinu al- 
Turtimu. — « Ah sta scilirata, dici la Riggina, havi a vè- 
niri 'nta li me' manu! Banca, sia jurnata tu m'ha' a pur- 
tari a Suli, e si so mairi 'un ti lu voli dari, tu cci dici 
ca lu voli. me figghiu. > Offiziali di cumannamentu, lu Brac- 
ceri iju nni la mugghieri di lu Riuzzu. — « Com'è lu lUuz- 
zu? » cci spija idda a lu Bracceri; e lu Bracceri cci arri- 
spunni: e Migghiuliddu; ma sia jornata iddu voli a Suli. ^ 
La mairi pigghia a Suli, lu vesti beddu pulì tu e cci lu cun- 
signa a lu Bracceri : — « Vidili ca a vui l' arraccumannu; 
cc'è paura di quarchi iradimentu ? ! » Mischina ) la cori 
cci parrava.... E lu Bracceri si nni ija. La vecchia comu 
villi la slampa di lu Riuzzu ' cci dici a stu picciridda: 
— e Ah sciliralu! cchiù sciiiratu di tò patri I » pigghia la 
picciriddu pi lu vrazzuddu, e cci dici a lu cucineri : — 
e Te') m a scàwnalu, e fammillu appariechiatu. > La cu- 
cineri a loca d'ammazzallu si lu porta a la so casa e Tarn- 
mucciò ; e cci fici a la Riggina un apparicchiu * a pia- 

i 

^ E le dicea lauti yiluperl. 

' Al Brat cierp, vedendola egli enei ii, furiala, cominciò a fare il e. Ia{^ 
pe lappe. 

' La regina appena vide (nel bambino 1^ stessa immagine) la stamp» 
del principe (suo figlio). 

* Uo intingolo, una pietanza. 
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Ciri d'idda. Lu menzijornu cci purtò dd^ apparicchiu a 
la Riggina vecchia : — t Chista è Suli I » — e Ah ! veni, 
veni ccà, ca ti fazzu manciari cu tò patri, ca mi stati fa- 
cennu mòriri 'n pàsima K... > Va nni lu figghiu e cci 
dici : — € Te', figghiu mio, maocia : chistu è Suli. • 

Lu 'onumaui cci dissi sta ^fami Riggina a lu Bracce- 
ri : — t M'ha' a purtari a Perna, ca Thè fari manciari cu 
so patri. ^ Lu Bracceri va nni la Rigginedda ; idda cci 
dici : — « Com'è me figghiu Suli ?» — « Bonn. » — < E 
me maritu? » — t Megghiu; e voli a Perna pi manciari 
'nzèmmula. • La Rigginedda cci fa: — f Cc'è paura quar- 
chi tradimentu ? > Mischina 1 lu cori oomu cci avissi 
parratu... — « Chi ce' entra tradimenlul » dici lu Bracce- 
ri. Idda cci vistiu sta picciridda ; lu Bracceri si la misi 
'n carrozza e si la purtau. Arrivannu 'n Palazzu, la vec- 
chia : — « Ah! scilirata cchiù di tò patri, ora ti fazzu di- 
vèrtiri io !... » Chiama lu cucineri : — « Te' ccà sta pic- 
ciridda e apparicchiamilla. » Lu cucineri si pigghia a la 
picciridda, l'ammùccia, e cci fa un pitàggfu di piaciri * 
a la Riggina. Idda cci lu porta a so figghiu , ca sempri 
sparrava di la frevi : — t Te' , cci dici, ccà ce' è Perna ; 
mancia cu Perna. Dumani ti faz^u manciari cu Anna. » 

Lu 'nnumani cci dici a lu Bracceri : — t Dicci a la Si- 
gnura Rigginedda ca lu Riuzzu è megghiu assai , e la 
voli a Palazzu. » Iju lu Bracceri :— t Maistà, cci dici a 
la Rigginedda, vonnu a So Maistà a Palazzu. Su' tutti bo- 
ni; lu Riuzzu è menzu bonu, e la voli ddà, e vi guditi 
la santa paci. » 

^ Morivi 'n pasima, morire di lungo e penoso patire. 
* Una pietanza di piacere. 
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Idda s'ha vistata di chidda chi era : avia ancora Tàb- 
biti chi eci avia misu di supra so patri e s^ha misu 'a 
carrozza. La vecchia era a la finistruni, e stava cu Toc- 
chi a la via. Accumparisci Anna; la vecchia coi va a la 
scontra, e coma Tappi vicina, T afferra e si la strascina 
pi li capiddi dicénnacci tanti paroli 'mproprii coma si 
Anna avìssi stata una di ddocu 'mmenzu ^ E parranna 
parrannu si Tacchiana susu e la trasi 'nta ^na càmmara 
unni cc'era 'na quadàra d'ògghiu vugghienti. L'accosta a 
sta quadàra e cci dici : ^ « Spògghiati ! > Mentri idda si 
leva lu primu abbila , e grida a vuci forti : Suli! Tàb- 
bitu scruscìu comu si fùssinu ciancianeddi. Lu Riuzza 
senti stu gran strepi tu e attenta *. Anna si leva Tàutru àb- 
bitu, e grida cchiù forti : Perna /... e T àbbitu scrusciu. 
— € Ah I dici lu Riuzzu, mi pari lu strepitu di Anna, chi 
chiama a li me' figghi! » Mentri la vecchia cci fa livari 
lu terzu àbbitu, lu Riuzzu smaniannu si susi, si métti a 
grancicuni ' e va a vìdiri. Idda levasi lu terzu àbbitu, e 
grida, ma .cu 'na vuci ca livava Tarma: Anna / * lu Riuz- 
zu, a quattru pedi curri e va nna la càmmara , e trova 
a so matri ca avia affirratu a Anna , e la stava sdiva- 
cannu dintra la quadàra d'ògghiu •. 'Un vitti cchiù di 
Tòcchi, puvireddu ! afferra a la vecchia pi li pizzi di la 

^ £ cominciò a dirle tanti vituperi come s' ella fosse stata aiia donna 
da trivio. 

' Altinlarif origliare, stare in orecchi. 

* A grancicuni, carponi. 

« Notisi che la narratrice nel nominare Suli, Perna ed Anna facealo 
eoa grida lamentose e strazianti. 

* E la stava riversando (buttando) dentro la caldaia d'olio. 
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nèspula \ e la jetta 'nta la quadàra. Poi s^abbrazza e si 
vasa a Anna. Cercanu li figghi, e lu cucineri cci lì cun- 
signaa beddi sani e chini di vita. A manu a mano ni- 
scèra li capituli , e si ^nguaggiàra. Lu cacineri appi un 
gran cumprimintuni, e 

Iddi arristaru filici e cunlenti 

E nui sema ccà e nni munnamu li denti. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Lu figghlu d'un Reg^naniì {PoUzzi-Generosa), 

Un principe reale va a caccia coti un suo cortigiano, e trova 
*in un palazzo disabitato una bella ragazza; indi a non molto 
la sposa, oiferendole per lo sposalizio una veste tutta a sona- 
gli ch'era servita alla Regina per le nozze. In corte non si sa 
nulla; intanto son nati due figli al Principe: Sole e Luna. La 
Regina saputolo manda a prenderli; li fa mettere in forno e 
■e dà da mangiare ogni di il principe. Quando la Regina manda 
a prender la nuora, ella che è vestita della veste a sonagli, 
è udita dal marito, che ò in tempo per salvarla, e inforna 
la regina sua madre. 

Tutta la novella è una variante della 3, e meglio della 4 
delie Sic. Mdrchen della Gonzbnbagh: in quella i figli sono 
T'amu ej'amai, e quando Maruzzedda, la madre, va a morire, 
grida: T'amu ! Tamai t Tamiró ! in questa, Anna, anch' essa 
madre> dimanda: 

« Figghiu mio Suli, figghia mia Luna, 

Chi fa donn'Anna sula ? » 
Perfettamente eguale ò il tratt. 5 della giorn, V del Cunto de 
li Gunti: Sole, Luna e Talia: • Talia morta pe na resta de liiio> 

' Li pizzi di U nèspula, metaf., il sedere, le parti di dietro. 
' Raccontata da Rosalia Yàrrica. 
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e lassatA a no palazzo, dove capitato no Rè 'nce fa dui figlie, 
la inogiiere gelosa l'ha nelle mano, e commanda che li figlie 
siano date a mangiare cuolte a Io patre; e Talia è liberata 
da Io Rè, facenno iettare la mogiiera a Io stisso fuoco appa- 
recchiato per Talia. • 

Una versione fiorentina è // Re che andava a caccia, XV della 
Novellaja fior, delI'lMBRiANL I figli sono Rosa, Fiore e Candidi, 
e la madre grida: 

« Rosa, Fiore, Candida, 

Tu m'hai trafìtto l'anima: 

Candida, Rosa e Fiore, 

Tu m' hai trafitto il core. > 
Mutati i nomi e qualche circostanza, il fondo di questa no- 
vella è negli Ecatommiti di G. B. Giraldi, 11, 2: • Oronte alle- 
vato in basso stato ama Orbecche figliola del re di Persia; la 
piglia per moglie, ed ambidue fuggono in Armenia, lire, fia- 
gendosi rappacificato, gli richiama coi figliuoli a casa: venuti 
che sono, egli uccide Óronte, e 1 figliuoli, e gli offerisce morti 
ad Orbecche. Ella, vinta da estremo dolore, uccide il padre, 
e poi se stessa. • 

Jl desiderio de' genitori d'avere un figlio è nella XIII e XIV 
di questa raccolta, e ne ' riscontri notati a pag. i2i del voi. I. 
La predizione dell'astrologo, nelle 26, 27, 28, 45 della Gon- 
ZENBAGH, nel trait. 3 giorn. Ili del Basile ecc. Un sogno che 
ritrae da essa è neW Utile col dolce, o vero Quattro Centurie di 
argutissimi detti e fatti di saviis^imi huomini, del P. Carlo Ca- 
SALiGCHio, della Compagnia di Gesù (Venezia, MDCGXXXIl) III, 
6, 3. 

Lo incantamento per ragione del fuso ecc. è nella XII del 
De GuBERNATis, 6 nella 2* della Gonze:^bagu. Per qualche altro 
parziale riscontro vedi nel presente voi. nov. LVI, pag. 37-3», 
e nel I, nov. XXXVI, pagina 333 e seg.> e la nota del K5bler, 
pag. 206 voL II delle Sicil, Màrchen. 
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UX. 



La flgghia di Bianouoiuri. 

'Na vota si cunta e s'arriccunta ca cc'eranu du' som: 
una ricca e una povi^a, ch'aviana dui figghi Qmmini; una 
Tunu, tuttidui picciutteddi. 'Na jurnata la ricca chiamau a 
la povira, e si flci ajutari a fari lu pani. Comu sfurnau, 
pigghia du' cusuzzi minuti e cci nni duna una a so flg- 
gliia e una a so niputi: — « Tini', vajili a jìnchiri 'na quar- 
taredda d'adequa K > Mentri chi li picciutteddi eranu a la 
funtana , veni e veni *na vecchia. — « A tia , dici , mi 
la duni ssa cusuzza minuta ? > E la flgghia di la ricca : 

— € Oh, dici, veru!» La vecchia si vola cu la flgghia di 
la povira: — e A tia, mi la duni ssa cusuzza minuta? i 

— € Tini', pigghiativilla. » La vecchia si la pigghiau bella 
€untenti e cci dissi: — t Chi pozzi addivintari cchiù bed- 
da di lu Suli, e quannu ti pettini ti cadissiru di la testa 
petrì domanti, petri priziusi, oru, argentu, e furmentu. 

— E a tia (si vót^ poi cu la flgghia di la ricca), chi poz- 
zi addivintari làdia comu la pesta, cu la facci crafocchi 
crafocchi, pizzuliata di Taceddi, e quannu ti pettini chi 
ti cadissiru di la testa pidocchi, linnini e culorvi tanti *. 

^ Comu sfurnu ccc. Appena essa sfornò il pane, prese due pani mi. 
noti, e li dio, uno alla figliuola e un allro alla nipote. — « Prendete , 
die, andate a riempire questa broechettina d'acqua. • 

* Ealia ec<\ E tu, che possa diventare brutta come la peste , colla 
faccia unta butterata, beccati (iagli uccelli, e che nel pettinarti possano 
cadérli dal capo pidocchi, lendini e colubri in gran quantità t (Culorvi 
per metal., invece di culòvrii come in tutta Sicilia). 
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Bastd> li da' picciuteddi turnaru ognuna a la so casa e si 
jeru a cureari pi li fatti so\ 

Lu^nnumani la povìra va pri pittinari la figghia: — e Oh 
chi beni di Dia ) Oh chi ricchizzi ! > E cci vidi cadiri pe- 
tri domanti, ora, argenta e furmenta. La ricca pettina a 
so iigghia: — e Oh chi castia di Dia ! Ah ca sagna can- 
sumata cu tutti sti culorvi ! E comu fu, e comu abbinni ! » 
e si misi a pilari tutta. Doppu 'na piccaredda di jorna ^ 
la povira mannau la picciuttedda nni la ricca pri fàrisl 
^mpristari lu cirnigghiu ^ — e Ma duna accura sai 1 nun cci 
l'hai a diri pirchì mi servi, a la zia. Si li spija, dicci ca ea 
he cernirì anticchia di cinniri. » 'Ned, idda, la figghia, Sci 
accussi. Ma la zia, ca era 'ntrinsichèra % si metti a spija* 
ri, a dumannari chistu e dumannari chidda, e: < Dimmil- 
lu; 9 e: • A mia mi lu pòi diri, » fina chi la picciuttedda 
cci lu dissi: — « Ora chi voli, zia ? avemu a spàrtiri lu fur^ 
menta di l'ora e li petri domanti. »— « E danni vi venuu sti 
ricchizzi? • — « Accussi e accussi. » — t Ah va beni (dissi 
'^Iltra d'idda la ricca), pri chissu me figghia addivintau brat- 
ta e fa pidocchi e culorvi^ e chista, bedda, e fa tisori: nuQ 
dubbi lari, ca ti Thè fari chianciri a tia e a ssa vecchia strja 
chi cci carpa I » 

Passau tempu, e la soru povira (ma ora avia un mas- 
senti di ricchizzi) chiamò a so figghiu, (ca nn'avìa una 
nicareddu), e cci dici: — « Te' tutti sti domanti e petri pri- 
ziusi, va' a'bbanniali sutta lu palazzu di la Re, e cci li vin^ 
ni, ca nni sarvamu li dinari. » Lu picciuttedda, mittema 



^ Cirnigghiu, staccio. 

• *Ntrinsiehera, intrigante, ficcanaso. 
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ca si chiamava Jachinu, ha faUu zoccu cci dissi la mairi. 
La Re si lu fìci acchiaoari susu: — « A tia, dici, e dunni ti 
venDu tutti sti tisori ca mancu li pussedueu? > — e Mai- 
stà, dici, accassi e accassi va la faltu. > — e E beai, dici 
la Re, eu vogghiu annanca canusciri a tò soni, ca siddu è 
vera zecca mi canti, ea mi la spasa e la fazzu Riggina.» La 
^onamani ^mpaja cavalli e carrozzi: — « Avanti, a la casa 
di la figghia di Biancaciuri. » Coma arrivaa: — • Oli chi 
giavìna bedda cchiù di lu Sali ! Oh chi ricchizzi chi cci 
cadinu di la trizza ) Olà, chista sia roè mugghieri ! nenti 
'mporta ca nasciu a bàscia furtuna, e puvuredda; lu Re fa 
la Rigginaì > Cci ha data Taneddu e dici:— e Pacitila ve- 
stiri di Rìgginedda. cusiU vesti e mantigghi a battagghiu- 
ni \ e mannatimilla a la palazzu, subbitu chi vi manna la 
'mmasciata. > ietta ^na manata tanta di dubbulana a la gen- 
ti di 'nta la via ' e si nni torna a palazzu. Cunsidirati la 
matri di Catarina (mittemu ca la piccìotta si chiamava Ca- 
tarina) coarera cuntenti ! « Haju 'na figghia cunsalata ! > 
jia dicennu tutta allegra. Ma so soru aggruppava fila, e 
si facia li vudedda pizzi pizzi % e pinsava comu putissi 
sfaàri centra so niputi. 

^Nta stu mentri chi lu Re mannau la 'mmasciata, chi si va 
a cummina? Ca avia murutu la matri di Catarina, e perciò 
la zia Tappi a'ccumpagnari. Ma chi fa, la birbanti ! si porta 

» 

* (bacile Testi o mantiglie a più non posso (a batlagghiuni). 

* Accenna al costume Uc' re e de' princi-'i reali in Sicilia ili buliare, 
uscendo in carrozza, monete d'oro e d'urgenlo al popolo. Dubbuluna. plur. 
di dubbuluni, dobbla. 

* Fr.riii li vudedda pizzi pizzi come l'altra frase, fatisi li vudedda 'na 
eanigghia o fradici; vedi voi. I, pag. 326, n. I. 
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pura a so Ogghia , e a Jachinu , ca 'un ni putìa fari di 
lu menu. Supra mari, cci leva Tanedda a Catarina, e tap- 
piti la jetta 'h funnu. Jachinu vitti tutti cosi; ma scantào- 
iHisi 'afazzi ch'anniava puru a iddu S si finciu ca darmia. 
Idda cci metti Taneddu a so figghia, e la porta a la Re. 
Oh com'è canciata 1 e coma fu ? > — < Chi voli, Maistà (di- 
ci la matri) Paria di lu mari fu; ora, a pocu tempu s'ar- 
risetta. » 

Jama a Catarina. Coma affannau sutt'acqaa, si la pig- 
ghia la Sirena di lu mari e si la porta a li so' càmmari 
satta. — e Vidi quantu ricchizzi chi haju ! cci dici a Cata- 
rina. Cbisti su' tutti a tò disposizioni. Quannu 'un cc^è 
nuddu, niscemu all'aria e ti diverti fora; quannu vennu 
pirsuni, allarga l'acqua e nni sammuzzamu ^ » 

Jama ora a Jachinu, ca l'avianu fattu guardianu di l'o- 
chi a la praja ^ di lu mari. Miscbineddu, cbiancia sem- 
pri pri so soru Catarina, e nun avia paci né notti né 
jornu. Lu scontranu li fati: — « Zittu, Jachinu, ca ora ti 
'nsignamu unn'è tò soru, e tu la pòi vidiri e cci pò' par- 
rari ogni jornu. Vidi ca Fhavi la Sirena di la mari: cooia 
tu junci a la praja, metti a cantari accussi: 

Ah Sirena di lu mari. 

Bella pisci mi fa' fari, 

Com'àncilu canti, e l'aceddi addurmìsci, 

Mannami a me soru ca m'abbidisci! 
e vidi ca tò soru veni. » Jachinu accussi fici : junci a 



> Ma senntantiusi ere. ii)a lemenJo non volesse annegare a'iche Ini. 

* Sammuzzari, attuffarsi. 

• Prfìjit, spiaggia. 



LA FIGGHIA DI BUNCUaURI. 09 

mari e canta la canzunedda di li fati. Catarina la 'ntisi 
allura. — e mairi Sirena , mi cci manna ? La Sirena, 
la scatinau di la so caliDa di setti maggbi e la fici nè- 
sciri: — < Parrà cu tò frati, e po' torna, ca t'aspetta.» Ac- 
cassi fici: — e Oh fratazza meul » — e Oh saruzza mia! » 
S'abbrazzaru e ?asàru, e stettira 'nzémmaia un pezza. 
Idda si scatalau li capiddi e cci cascau tant'oru e tanti 
petri domanti e argentu e furmentu, e Fochi si ficiru li 
vozzi tanti ^ Mentri chi turna?ana a la palazzu jianu can- 
tanna tatti: 

< Gò, Co, di mari vinemu, 

Di petri domanti sàzii sema 

Di la figghia di Biancuciuri, 

Ch' è cchiù bella di lu Sali. 

Co, Co, Co. • 
L'aggenti li taliavanu coma tanti lecchi: — e Senti, senti 
chi cantanu 1 > e ogni jornu facianu sempri la stissa can- 
zana. Lu Re arrotava cuntintuni ca vidia l'ochi sàzii e 
belli grassi: ma 'nfini vinni a sintiri di Taggentì zoccu 
cantavanu Pochi a la ritorna. — < Coma 1 Coma t dici ; 
quanta senta l Ddocu machina ce' è ! > E chiama a Ja- 
chinu. — € A tia, V echi chi cosa vanna di corpu ?» — 
e Haistà, accussi ed accussi *.» — e Ah,dici, chista me mug- 
gfaieri è! Jachinu, senti ch'ha' fari, 'na vota ch'ò 'ncati- 
nata e nun si nni pò vèniri, dumànnacci chi cci voli pri 
acatinalla. Dicci chi idda a la Sirena si la pigghia cu li 
boni, e si lu fa diri. » 

* E le oche mangiarono fino a farsi tanto di ventriglio. 
' A tia, eec. « A te dico (dimmi» Gioacchino) le oche che cosa èva- 
camo T • —Maestà, cosi e cosi • («vacuano oro, argento ecc ). 
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JachìDu la ^nnumani va a mari a In solita; chiama a 
so sera, e eci dici tutta quanta. — t Va beni: » dici idda; 
va nni la Sirena , e si metti a pittinalla, a fàricci carizzi 
e a dìricci duci paroli. Discurri di ccà, discurri di ddà, 
a la fini cci dici: — t matri Sirena, e si havì mali vos- 
sia, ca mi voli tantu beni, com'bé fari eu? Certu ca li 
pisci mi maneianu: chi cci vurria pri nèsciri eu di ccà ? » 

— € Ih, figghia ! setti grossi mazzi di ferra cci vonnu chi 
battinu tutti 'nta un bottu, fatti di setti mastri tutti setti 
frati e tutti 'nta un jornu, e allura si rumpinu tutti I» 
setti magghi di la catina tua. » Catarina cci cuntau tutti 
cosi a so frati. Lu Re, ca la testa T avia ddà, comu lu 
vitti xci dissi: — • Jachineddu, chi facisti ?» — « Maistà 
cci voli chistu e chistu, e s'havì a fari accussi e accus- 
sì. » Subbitu fattu 1 Hannu priparatu ogni cosa. Jachina 
chiama a so soru; li setti frati mastri battinu li setti 
mazzi, e la catina si rumpi. Lu Re s'ha misu 'n grappa a 
Catarina, e vola prì la pàlazzu, mentri chi la Sirena, ca 
'ntisi lu scrùsciu di la rumputa, affaccia e si pila tutta. 

— « Ah comu la persi ! Ah comu la persi I » 

Jamu a lu Re. Ammazza a chidda lària chi avia avuta 
pri mugghieri, e la fa salari 'nta un varrili a usu di ton- 
nina, mittennu a lu funnu la testa e li manu cu Taned- 
du. Dipo' cci manna stu varrili a la sòggira. -- t Tini', 
vi manna sta tunnina vostru jènnirù. > A stu puntu cede- 
rà la gatta e cci facia! — « Meuf meuf dammìnni antic- 
chia, ca ti lu dicu eu! — Meu / meu ! dammìnni anticchia 
ca ti lu dicu eu f—Meu ! meu 1 dammìnni anticchia ai ti 
lu dicu eu !, — e Ma chi vói, idda cci dici; no, no, ca 
me jènnira a mia la mannau. » E si metti a manciarì a 
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maociarì^ jornu pri jornu : e ogni vota la gatta cci ripri- 
cava : — e Meu, meu, damminni anticchia , ca ti lu dicu 
mt > Qaannu juDci a lu funnu : — < Ah , tradimentu ! 
a me fìgghia m'haju mancìatut Oh flgghia ! Oh flgghia! > 
— ( Eu ti la vulìa diri, arrispunni la gatta, ma tu pir- 
chi ^un mi noi dasti ? Ora chiànciti la pinitenza i > Jachi- 
neddu fu fattu Ginirali : lu Re e la Riggina si guderu 
£lici e cuQtenti, e nui ccà senza nenti. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RlSCONTRr 

In un'altra lezione di Borgetto è una matrigna che getta in 
«Dare la figliastra e vi sostituisce la figlia. Le oche cantano cosi: 

« Co, co, di mari vinemu 

D'ora e d'argentu sàturi semu 

Di la soru di Jachinu ^ 

Luci cchiù di l'oru finu! 

Co, co, co! • 
Questa novella non può disgiungersi dalla seguente, della 
qoale ha il fondo, e dal Burdilluni. Vedi le note che la se- 
guono. Questo solo vuole aggiungersi che il fondo della pre- 
sente fiaba è (ìeLCunto de li cunti. III, 10 : Le tre fate : • Ci- 
cella maletrattata da la Matreia è regalata da tre Fate:chella 
'oiediosa 'nce manna la figlia , che ne recevò scuorno , pe la 
quale cosa mannato la Figliastra a guardare Puorce, se inna- 
mora DO gran Segnore> ma pe malitia de la Matreia 1' è dato 
ncagno la figlia brutta, e lassa la figliastra drinto na votte 
pe la scaudare. Lo Signore scopre lo tradì miento, 'nce mette la 

^ Raccontato a Salomone -Mari no da Ninfa Lobaido. 
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fìglia, vene la Uatreia la sporpa co l'acqua cauda , e sco> 
pierto l'arrore 5'accide. • 

La sostituzione della bella colla brutta è pure nella habelluccia 
nel Gradi, Saggio di lettere varie ecc. 

La sorte differente toccata alle due cugine è pure nella Mam- 
madràa dì G. Pitré , n. VII del Nuovo Saggio di Fiabe e no- 
velle e nella Za Cardaredda dì questa raccolta. 
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Oiciriini. 

Cc'era 'na vota un mircanlifSta mircaiiti era maritatu 
e aveva dui figghi, una màsculu e sì chiamava Ciciruni, 
nna Gmmina ed era bedda quanta la Salì. Gei muriu la 
mttgghieri a sta mircanti, e' si maritò arreri. La parra- 
stra avia 'na granni gilusia di li biddizzi dì sta so fig- 
ghia-tra, e ccì facia semp ri minisprezzi. Lu frali 'un pu- 
tennu cchiù safiTrìri sta cosa, pi disfizziatu sì ìju a met- 
tìrì a patruni nni la Re; e lu Re si lu pigghiau pi cam- 
mareri e lu vulia bènìri tanUi. Cìciruni avia lu ritratta 
di so soru, e comu trovava tanticcfaia di largu, lu ni- 
scta e si lu mittia a vasari e a taliarì. 'Nta la Curti, 'na 
cosa ca nn'avianu 'na certa ^mmiria ca lu Re . vulia bè- 
niri a Cicimni, e circavanu la menza scusa pi lìvarisillu 
di ^mmenzu. 'Na jurnata iju una di cbisti nni lu Re e 
cei canta ca Cicirani 'un travagghiava propria, cà avia un 
ritratta, e la testa Pavia sempri a stu ritratta. Lu Re si 
nisi '& fantasia; poi pi cajtàrisi iu cìriveddu vosi vidìri 
la ritratta. — e Di cu' è stu bellu ritratto, Cìciruni ? Di 
la tò 'lanamurata, ah I ? » -^ < Nonsigaaca, Maistà; chista 
è me soru. » — f Tò soru ! E la 'na soru accassi bedda 
hai ? Fammilla a vìdiri I t 

Ciciruni parti e va nni so soru pi purtalla nni lu Re. La 
parrastra comu 'ntisi ca lu Re vulia purtata a sta picciot- 
ta, cchiù cci acchianau la gilusia; ma finciu. Cìciruni partì 
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e parti cu la soru. La sira cci scura 'nta 'na campagna 
sularina, e si scontranu cu ^na pocu di fati; una di chi- 
Sti cci cumprimintau n^aneddu a la soru di Ciciruni e 
cci dici: — t Te', figghia mia: st'aneddu li servi pi li to' bi- 
sogni.» Jùncennu a palazzu riali, lu Re arristau alluccutu 
di li biddizzi di sta pìcciotta e la vosi pi mugghieri. La 
cosa si cumminau prestu, e s'hannu maritatu. 

Lassamu a iddi chi si divertinu e pigghiamu a la par- 
rastra, ca avìa 'na figghia làdia quantu li botti di lu cu- 
teddU;, e nun durmia cchìù né notti nò jornu pila'mmi- 
ria ca lu Re s' avia pigghialu a so figghiastra. 'Na jur- 
nata pigghia a so figghia e parti pi jiri a Palazzu. Ca- 
minu facennu cci dici: — e Vidi ca si tò surastra, la Rig- 
ginedda, ti dici d'arristariti nnMdda, tu di no nun cci Tha' 
a diri; arrestaticci; ma sai eh' ha? a fari ? la sira comu 
idda si curca^ quannu la senti runfuliari, falla livari di 
lu lettu e falla jittari a mari ; poi finciti idda ; cùrcati 
'nta lu so lettu , ca Rigginedda arresti tu. » — < Sissi- 
gnura , cci dici la figghia , vassa lassa fari a mia. » 
Jùncinu a Palazzu riali e si prisentanu a la Rigginedda. 
La parrastra comu la vidi , strinci e vasa, strinci e vasa, 
cci fici tanti millàfìi ^ Dici la Rigginedda. a so surastra : 
— e Suruzza mia, tu vói ristari ccà cu mia 'na pocu di 
jorna ? » -— e Si, ca cci arrestu. » E s'arristau ddà, e so 
soru cci fici assignari 'na bella càmmara vicinu a la sua. 

Ciciruni già avia un gradu suprajuri^ cà era frati di la 
Riggina : e figuràmunni la 'mmiria di Tàutri. Unu di chi- 



^ La madrigna appiana la vide cominciò a stringerla e a baciarla e a 
farle tante moine. 
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sii 'aa jnrnata si fici li piaiticedda * ca sta surastra pi 
jiltari a mari la Rigginedda. Piaiticedda fatti, la nottata 
appressi! Thanaa piggbiatu Jesi Jesi, rhannu chiasu ^nta 
'oa càscia; ppuhm ! a mari '. Senza fari scrùsciu, la Qgghia 
di la parrs^stra s'ha misu 'nta la letta idda, fincennu ca 
darmia. A la Re cci veni ^n pinseri di jlrisi a carcari 
ca la Rigginedda, (cà sti pirsuni 'ngranni tenna li letti 
sparlati) \ Yidennula accassì làdia , 'na cosa ca ^nsiriu; 
ma poi si pirsuasi ca putia essiri lu canciamentu di la 
stata *. 

Sta picelo tta, adduttrinata di la matri, accamiiizò a mèt- 
tiri mali pancigghiana contra di Ciciruni. % jarnata 
onn di la Curti cci dici a la Re : — e Sapiti, Haistà ? Ci- 
cirani ha ditta ca cci abbasta l'arma ^nta 'na nattata fari 
un gran jardina davanti la vostra Palazza h » — t Vera 
è, dici la finta Rigginedda : fo pura cci l'haju 'ntisu di- 
ri. » Lu Re, ch'era vàsciu davanti, cci critti '; si chiama 
a Ciciruni e cci dici : ~ « Tu hai ditta chistu e chistu : 
ca t'abbasta P arma 'nta 'na nattata fari un jardinu da- 
vanti lu me Palazzu; si tu nun fai stu jardinu, io ti fazzu 

^ Si aeeordò, si die l'inlesa. 

* Accordi fatti, la notte appresso V han presa adagino adagilo, Fban 
chinsa dentro una cassa, e l'hauno scaraventata in mare. 

' Perchè questi signori sogliono' aver letti divisi (il marito dalla mo- 
glie). Si sa che il letto coniugale , che per la sua importanza si dice 
sligghiu di la casa, presso le persone del popolo è sempre grande, sic- 
ché gli sposi non dormono mai divisi. 

^ Ma poi si persuase che poteva averla mutata di figura 1q stato nuovo 
(coniugale). 

* Il re che era un po' debole, credulo prestò fede. 

PiTRÈ. — Fia6« e Novelle. Yol. II. S 
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dicapìtari di vita. » — e Io chistu nun Thaja dittu, Haistà » 
cci dici Cicirani. E e sì, ca Pha^ dittu > e e no, ca duq Thaju 
dittu » : lu poviru Ciciruni s'appi a chiùjri la vucca e 
jirisinni. — e E com^hè fari ! mischina mia I ^ » e si metti 
a chianciri comu un picciriddu. Va a ripa di mari e chia- 
ma : — « Ah ! suruzza mia t Ah ! suruzza mia t » E cci 
cumparisci so soru , bedda , bedda, ca nun si pò diri , 
^ncatinata di (da) la Sirena di lu mari. — e Chi hai ca 
chianci , fratuzzu mio ?» — t E eh' haju ad aviri ! ca lu 
Re voli ca io fazzù un gran jardinu, 'n tempu 'na nut- 
tata, davanti lu so Palazzu ) Io sti cosi comu rhaja a fa- 
ri?»— t E pi chissu ha' a chianciri, loccu?! Dicci sì, cala 
jardinu ti lu fazzu io.» Esubbilu, 'ncatinata e bona, pigghia 
Taneddu chi cci avìanu datu li fati e lu nesci. — < Cu- 
manna, patruna t » dici V aneddu. — e Cumannu ca sta- 
notti si facissi un gran jardinu davanti lu Palazzu di lu 
Re. » 'Nta un dittu e un fattu : la sira scura lu tirrenu 
scàpulu, lu 'nnumani matinu si trarrà stu gran jardinu 
cu arvuli e ciuri ca 'un si nn'avianu vistu mai. Affaccia 
lu Re: — « Oh ! chi cosa maravigghiusa I Era vu, Ciciruni! » 
Appressu jorna : — e Maistà , lu sapiti chi dissi Cici- 
ciruni ? Cci abbasta Tarma 'nta 'na nuttata fari 'na bella 
funtana 'mmenzu lu jardinu. » — e Veru è : dici la finta 
Rigginedda; io puru cci V haju 'ntisu diri a Ciciruni. » 
Lu Re, 'nfurgiùtu ', chiama a Ciciruni e cci dici : — « Tu 
dicisti ch'ha' a fari 'na bella funtana 'mmenzu lu jardinu 
'n tempu 'na nuttata... > — e Io nu uni sàcciu nenti. » 



^ Alitckina mia, me ineschino. 
• *Nfùrgiri, eccitare, aizzare. 



CICIRUNI. (M 

— « In sai nun la sai : stanotli havi ad essiri fun- 
tana; e si nun la fai, si' dicapitatu di vita.» Si parti ar- 
reri Ciciruni e va a chianci a ripi di mari : -— « Ah ! su- 
ruzza mia! » — e Chi hai? » cci dici so soru. — « E chi 
hajuad aviril ca lu Re voli fatta 'na fantana 'mmenzu la 
jardina 'n tempu 'na nuttata. Tnca la jardina 'un cci ab- 
bastau?! » — t E pi chissà chianci? Dicci si, ca t'ajatu 
io. » La notti nesci T aneddu : — t Patruna, cùmanna ! » 

— « Cumannu ca giusta davanti la Palazzu si facissi sta- 
Dotti 'na bella funtana ^mmenza lu jardina. > Un ditta 
e un fatta : lu 'nnumani agghiorna 'na bella funtana. Lu 
Re affaccia e la vitti, e cci piaciu assai, e dissi :— t Bravu, 
Ciciruni ! > E li 'mmiriusi cchiù si facianu li vudedda fra- 
dici. Ddoppu jorna : — e Sapiti, Maislà? Ciciruni dissi ca 
cci abbasta Tarma 'nta ^na nuttata arricògghiri 'nta lu 
jardinu tutti sorti d^aceddi di tutti sorti di culuri. > La 
fìnta Rigginedda cci accurdau : — « Si, vera è ; sta cosa 
rhaju 'ntisu io. » Lu Re chiama a Ciciruni e cci spija 
siddu era vera sta cosa. Ciciruni cci jurau e cci spirgiu- 
rau ca sta cosa nun Pavia dittu; ma lu Re 'un cci vosi 
cridiri e cci dissi : — e No, tu l'ha' dittu, e l'ha' a fari. 
Dumani, o tutti .sorti d'aceddi di tutti sorti di culuri, o 
dicapitatu di vita 1 » 

Ciciruni si nni iju 'n'àutra vota a ripi di mari arripi- 
tannu: — < Ah I suruzza mia ! Ah ! suruzza mia ! » Cci ac- 
cumpari so soru : — « Chi hai, fratuzzu mio ?» — « E 
ch'haju ad aviri i Ora lu Re dici ca io m'haju avantatu ca 'nta 
'na nuttata m'abbasta l'arma di fàricci truvari 'nta lu jar- 
dinu tutti sorti di aceddi di tutti sorti di culuri !» — « E 
bonu! nun ti cunfunniri, t'ajutu io. » Pigghia l'aneddu : 
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— t Patruna, cumanna ! » — t Cumannu ca 'nta ssa jai^* 
dina cci f assira tatti sorti d'aceddi, di tutti sorti di ca« 
lari. » 'Nta un dittu e un fattu lu jardinu fa china di 
tutti sorti d^aceddi di tutti sorti di culuri. Lu ^anùmaiii 
lu Re s^arruspigghia e sentì un gran ciuciuliu ^; si suai 
e vidi sta bil lizza ca 'un si l'avirria figurata mai. Tuttu 
prijatu:— e Oh chi billizza! Ma stu Ciciruai é un gran 
picciottu I > Figuràmunni chiddi di ia Curti e la finta 
Rigginedda ? La 'mmiria cci maneiava rocchi. 'Uà avennu 
Ochiù unni puncìUu, niscèru a diri ca Ciciruni s'avan- 
tava ca una lu Palazzu passava cchiù iddu ca lu Re. Lq 
Rigginedda ca stava sempri a Taricchia di lu Re : — e Si, 
Teru é 5 cci dici ; chistu l' haju 'ntisu' cu Faricchi mei. » 

— e E quann'è chissu, asrispunni lu Re, cci fazzu avvi- 
diri a stu prisìntusu si pa^sa cchiù iddu ca ia)... Chia- 
matimi a Cicii'uni t » Veni Ciciruni, e lu Re si lu 'mpaja 
davanti e cci fa 'na sparatuna; poi pi tuttu cunchiuj- 
mentu ' cci dici: — t Ora finemula : vattinni di ccà, e 'un 
si nni parrà cchiù. D'ora nn' avanti la tò casa è iu gad- 
dinaru; ddà a guardari echi; ma sta' attentu a fatti toi: 
la prima chi manca, guai pi tia ) > 

Ciciruni si nni scinni, si pigghia Fochi, è si li porta 
a ripi di mari. A ripi di mari si misi a chianciri : — 
€ Ah, suruzza mia ! » Cci cumpari so soru. . — t Lu vidi 
ah ! ora a guardari echi mi misi ! » --* e E chi ti cua- 
funni ! ? Ora pensu io. » E ddocu si strizza li so' capiddi 
ch'eranu tanti fila d'oru; e chi vulìstivu vidiri? di 'na 



^ illueiulm, voce che con «riutopca imita il -nnirc degli Uccèlli. 
- lù per tutta conclasione. 
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iriBza eci cadi Oria e frnmentu, e di -n^àutra irisxa petri 
pnaiasi e domanii. Lochi si miairu a maociari : e man- 
da chi ti mancia, mancia chi ti mancia, s'aggbiutteru una 
li tultQ. Cicirani si licenzia cu so som e vota pi lu Pa- 
hzz«. Coma Fochi trà&inu a Palazzo cantaou : 

« Di mari iriaemu, 

E eàtari semu, 

Cc*è la soni di Cicirani 

Ch^ icebiù bedda di lu Suli. >> 
Sta cosa la 'alisi ru luKi, e la 'ntisi pura \n llo« — « 8 
ehi cansìsii chìstu? dici lu Re; e chi cunsisti ?...lo vog- 
lia ^idiri ohi è sta cosa. • E si miai a ti vigghi di Gi« 
cirttDi. 'Na i^arnata pensa di giustu di slracanoiàrisi di 
vistHu, e oeniu Cicirani nìsciu ou Tcebi, lu Ae.cci iju dap^ 
pressi! adaciu adaciu. Vidi irmaii a rapi di mari a Ctei- 
nini e <cei senti :drró : -r- « il& 1 surtuM mai AkJ sm- 
ruzza mia ! > Cumpari aò soru ^aeattiiata a la solrtu. -^ 
f Chà hai ? » -t.c Jm vìA^ f mi midiru m guapim ochiì » 
Qoanaa lu Re vitati s^ja raira raoed « di -aa tdom aoi «ea- 
dia òmw b tmmmìlKi^ 9 di Tiàutna -trizsa petri jir.kAu8i e 
damaoli» dki ìntna iddu : -r* i Ob <clii irwra {nei I Asai* 
(Bigghia biotta a ita isora di QctmDiquaona sùsn^riitai! » 
E ahi fa 9 jariira a Palazffu e aspeUaia Cioinini, ¥enì Ci» 
einifii tn i'cdii^ e IVnflii icaotaDu : 

t ifid «(atri irinema, 

E isàUmi sema, 

Gcfé la sona di Cicirani 

Cbfé cohiù tbedda di la Sali. • 
Sinlenna «histu lu Re si chiama a.Giotraai esiifaGUii^^ 
lari latta chiddu <cb'*av)ìa fiattu ^la la tmalinala. Cioiruini 
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pi lu scantazzu ch^avia cci cuntau pani pani, vinu vinu. 
— « Ora va, cci dici lu Re, ora tu liai a jiri nni tò soru 
e cci ha' ia spijari chi cci voli pi libbìralla di la Sirena 
di lu mari. » Accussi fìci Cicirunì. So soru com^appi sta 
'mmasciata accuminzau a fari tanti carizzii a la Sirena di 
lu mari; poi si cci abbrazzau a lu coddu e cci dissi: — t Ah, 
matri mia, quantu vi vògghiu beni io 1... Ma livatimi ^na 
cusiritatì : nui sempri ccà avemu a stari ? » ■— « Sì, fig- 
ghia mia, massimamenti io. Pi tia lu rimedra cci sar- 
ria, ma è 'mpussibili. > -- « E io chi nn'haju a fari di 
mia? Li figghi chi si spartinu di la matri? Io lu vu- 
lia sapiri pi cusìritati. > — «Figghia, pi tu nèsciri di ccà, 
sai chi cci vurrissiru? cci vurrissiru setti frati, e sti setti 
frati avissiru a esseri tutti aguali, e poi setti spati, ognur 
nu la so spata ; comu tu nesci di lu mari ^ncatinata, tutti 
-nzèmmula, un corpu a la catinai è accussi arristassi lib* 
bira. Ma chistu è ^mpussibili, figghia mia ! > 

Lu ^nnumani Ciciruni sappi una di tuttu, cà so soru cci 
cuntau tuttu raffari. Cicirunì sata a palazzu e cci lu cuntau 
a lu Re. Lu Re dissi: — t 'Un criju ca 'nta tuttu lu munna 
sti setti frati 'un s'hannu a truvari....» E si misi a scriviri 
di ccà e di ddà pi capitari sti setti frati. Ddoppu tempu, 
ea lu tempu cci vosi, sti setti frati s'dttruvaru, e comu la 
Re li vitti, li fici vestiri tutti aguali e cci dissi zoccu avia- 
nu a fari. Iddi avanti cu Ciciruni, lu Re appressu 'n car- 
rozza. Arrivaru a ripi di mari: — e Ah ! suruzza mia, chia- 
ma Ciciruni, ah! suruzza miat^ E nesci so soru 'ncati- 
nata di la Sirena di lu mari. Li frati ch'eranu pronti, jet- 
tana ca un corpu di spata e tagghianu di netta la cati- 
na. La Re ha currutu, s'ha pigghiatu la Rigginedda, si Tha 
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mìsu 'n carrozza, Gicirani ca iddi; subbila a Palazza. A 
Palazzu la sora di Gicirani cci canta tatta la passata. 

La surastra coma la vitti fici la morti ch^avia di fari. 
Ddoppu da^ jorna la Re tinni 'aa gran lavala, e 'mmitaa 
a latti li Granni di Gorti. Discarsu porta discarsa, mentri 
mancìana e si divertinu, la Re dici: — e Ora, ca' ha fatta, 
mali a sta giavina (sintennu parrari pi la sora di Gici- 
rani^ chi si miritassi ? » Àrrispanni botta 'ntra botta la 
surastra:— • Ghi,si miritassi ?— essiri pigghiata e sdirrub- 
baia di la finistruni appinninu. » Manca cci avia nisciutu 
lu ventu di 'mmucca ^ca li servi Thannu pigghiata, e rhan« 
nu sdirrubbatu di la finistruni appinninu. La parrastra 
appi ordini di nu' 'ncugnarì cchiù a Palazza, ca 'un lu 
sapianu ca la birbanti avia statu idda; e Giciruni fu fatta 
lu primu Granni di Gurti. 

Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nui semu ccà e nun facemu nenti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Sodo varianti di questa e della novella precedente la 33 e la 
34 delle Sicilianische Màrchén: Von der Schwester des Munti- 
fiuri e Von Quaddaruni und seiner Schwester; parti di variaììti 
sono nel Burdilluni. 

Una versione napolitana è nel Cunto de li eunti, IV , 7 : Le 
doje Pizzelle • Matiella per mustrarese cortese co na vecchia, 
have la fatatìone , ma la zia 'mmediosa de la bona fortuna 

* NoD avea appena fiatato. 

* Dalla solita Messia. 
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ctfia, ta ietta à maro (more), dove la t^e gran tiempio 'ncate- 
nata : ma iibarata da lo frate devenla Begiofa , e la aia porta 
1» pena de lo errore «oio. » 

Ma ^«Fsiooe toscana è nella. iVaveJfo^ fiorentina édiriXBBiA- 
ni» a. XX, Oro^^io 4 BianehimtUt; una ttreiese «elle Màrehen 
und Sagen dello Schnbllbr, n. J2 ; Da« Jfó£{GAm mit din gol- 
d$nen Zdpfen (La rapgazza delle trecce d' oro). Qualche puato 
di riscontro si trova nel Pesse-tan^ n. 2 delle Fiabe pop. vene- 
ziane del Bbrnoni. 

il principio è simile per una parte a quello di Florindo, nu- 
mero VI, e per un' altra a guello del Guanto d'oro, n. X delle 
NvtiéUim di B, Stefano del De Gub^rnatis. V^r le male arti 
dfeUa regina a damio di Cicerone reéì StiupAitoLA, nrotte lY» 
Uk, ì, o¥e lui 'Biogrra del Re di Bitinia mette a pericolo la vita 
di Gostanza. Questa favola, a ehi bene la guardi, offre uà foa4o 
simile a quelle del Ciàruni, Nel Meauàerone detl BaccAoao « 
giorn. X, nov. V, Dianona dimsAda ad «imstldo IH guaite il' ama 
che le faccia di gennaio un giardino a fiori come di maggio; ed 
egli per forxa di negromanzia glielo fa in pochi di. 

Nella raccolta della Gonzenbach, voi. I, pag. 234, le oche 
cantano così : 

« Qua, qua, qua, 
Di la marina semu vintiti, 
E la soru di Quaddarunì, 
Chi è cchiù bella di lu Suli 
Granu e òriu ci ha datu a mancia. • 
Nel Cunlo de li cunti, pag. 497: . 
« Pire, pire, pire. 
Assai bello è lo Sole co la Luna, 
Assai chiù belle è chi coverna a nui. • 
Nella Novell milanese^ pag. 176: 
« Grò ero, 
Dal mar venghiamo. 
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D'oro e perle ci cibiamo. 

La sorella d'Oraggio è Mia 

È bella come il sole : 

Sarebbe bene al nostro j>.adr(mi ». 
infoile Màrehtn und Sagen dello Schnillbr, pag. 184 : 

• Siamo atate alla riYa del mare, 

Abbiamo mangiato, abbiamo bevuto. 

La sorella del Tilio abbiamo veduto, 

È beila bella, 

iGone *iìa stella 

S presto sarà «posa -ftel nostro signor. • 
Vedi por altit risocMi^i eovopei la ^^ .e 84 dalle f$rglH^ 
èkttndig Anmsrbmgen dei iQ!teLCR alle Siail, MàrsfciSii. 
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LXI. 



Burdilloni. 

Cc'era 'na vota un mircanti cu quattru figghi fimmini 
e UDU màsculu. Lu cchiù granni era màsculu, un beddv 
figghiu, e si chiamava Burdilluni. Dunca chisti, di li tanti 
ricchizzi Yutàru, e s'arridduceru a la vera miseria. Ddoppa 
tempu stu mircanti iju limusinannu ; 'nta lu megghiu 
chi si va a cummina? la mogghi nisciu gravita. Bur- 
dilluni vidennu sti miserii cci vasau li manu a lu pa* 
tri e a la matri, si 'mmarcau jennusinni ^n Francia. Era 
omu 'struitu, e comu arrivau si ^mpalazzau 'nta lù pa- 
lazzu di lu Re e arrivau a Capitan Gìnirali. Lu cuntu ^nn 
\ metti tempu: la mogghi di lu mircanti ridutta cchiù di 
' cchiù a li miserii , cci dissi a so maritu : — e Sa^ chi ti 
dicu ? vinnèmu la tavula di manciari (ch'era Tunica cosa 
chi cci arristava) e circamu di fari li cosi di la panza ^» 
Passanu li robbi-vicchiara % li chiamaru, cci vìnneru dda 
tavula. Lu mircanti accattau tuttu lu oicissariu, e dui 
pezzi li lassau pi la mammana '. — Yinniru li dulurà, par- 
turisci e fa 'na billissima figghia fimmina» di billizzi spa- 
raggiati^ ca nun si nn'avianu vistu mai. Vidennu sta pie* 
ciridda accussi bedda , lu patri e la matri cumincia- 
ru a chianciri dicennu: — e Figghia, 'nta quali miseria 

^ Il corredo pel bambino da nascere. 

' Robbi-vicehiaru, s. m., rigattiere. 

' Dae piastre le conservò per pagar la levatrice. 
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nascisti I » La picciridda crisci, crisci, e quannu avia, di- 
cemu nui, un sidici misi, accuminzau a jiri sula; e jennu 
Jenna si jittava 'mmenzu la pagghia unni durmianu 
so patri e so matri. Un jornu jucannu 'mmenzu la pag- 
gbia^ afferra un pugnu di munita d'oru:— e Mamma, 
mamma^ dici , belli , belli ! i ^ La matri 'un cci vidi di 
l'occhi, cci li leva di li manu e si li 'nflla 'nta lu pet- 
tu, si fa 'mpristari un guardaspaddi e si nni va a la 
Yucciria '. Accatta chisti; , accatta chìddu , fa 'na spisa 
di piaciri; e a lu menzijornu cci fu 'na festa e si man* 
ciau a vucca china. Lu patri cci dissi a la picciridda ; 
— « E unni li pigghiasti li lustri * ? » — t Ccà , papà, • 
cci dici la picciridda; e lu porta 'nta un pirtusu sutta 
la pagghia, ca cc'era 'na giarra china di munita. 'Nfllanu 
li manu, e pigghianu tanti dinari ca nun si ponnu diri. 
Accussi a ccuminciaru a sullivàrisi e jisàri la testa * e ad- 
divinlaru com' eranu prima. Quannu la picciridda appi 
quattr' anni , lu maritu dissi a la mugghieri : ~ e Mug- 
ghieri mia, ora mi pari Tura di falla 'nfatari a Pippina; 
(ca a sta picciridda cci avianu misu Pippina); idda bedda 
cc'è, li picciuli r havi : cu' cci pò diri di no ? » Adunca 
si la purtaru 'n carrozza a Menzumurriali ^ unni cc'eranu 

^ BMil Bdli I voce pn^pria dei Immbini che non sanno esprimer la 
meraviglia per qualche cosa che dia loro negli occhi. 

* Vueciria, mercato pubblico di Palermo. 

* Dove prendesti (^dimanda il padre alla bambina) le Ccose) lucenti? 
Ittuiri, voce bambinesca per significare monete d'argento od 'oro ec. 

*• Alzare il capo, venir su in prosperità, e quindi acquistar quella fi- 
(lama di sé stesso, che nasce dall'avere. 

' A Mezzo llorreale^ fuori Porta Nuova in Palermo, a metà della via 
che conduce a Monreale. 



1 



76 FIABE, NOVELLE, BAGCONTI EG. 

quattru soru : ddà tira lu lazzu a li cucchieri * , sciatti 
e Irasi nna ddi quattru som. Iddi cci dissiru ea cci vu- 
lianu certi cosi ca s'avianu a priparari, e ca sti cosi K 
vulianu truvari Dutninica a la casa d*iddu, e ddà facianu 
tuttu. Dunca la Duminica sti soru scinnèru 'n Palermu ; 
truvaru tuttu priparatu; si lavaru li manu, 'mpastaru'na 
pocu di farina di Majorca, e ficiru quattru belli pastizzi 
e li mannaru a 'nfurnari. La mugghieri di lu furnara 
ddoppu un pizzuddu accumenza a sentiri un ciàuru ca era 
'na musia; chi fa? pigghia un pastizzu dì chiddi, si hi 
mancia, e nni fa suUbìtu unu comu vinui vinni , ferina 
urdinaria, acqua lor da di lu scupazzu : poi ^na cosa liscia 
liscia di supra, e lu cunfusi call'àutri tri *. Comu li pa- 
stizzi fòru a Palazzu , la prima fata trincia, e dici: — t Io . 
'nfalu a tia bedda giuvina, ca quantu voli ti spirùggW li 
to* capiddi, tanti ti pòzzanu càdiri peltri e perni priziusi.» 
— i[ Ed io, dici la secuuna,'ti 'nffatu, di {da) feriti addivin- 
tari cchiù bella chi nun si. » Si susi la terza : — • e Ed io 
ti *nfatu ca tutti li frutti chi tu vói fora tempu, siibWltt 
chi pòzzanu essiri purtati davanti a tia.» Si subì la quarta ^ 
cci dici:— • Io ti 'nfatu...» e comu hifilalu culetìdtt,e dici io 
ti ^nfatu^ sgriccia la cinriiri • di lu scupazzu òhi ccMra^ta 
lu pastisszu, coi va 'nta Toochiu a la fata e TaatiOir^a. f Ahi.. 

^ Tira il laccio al cocchiere (gli fa segno che si fermi). 

* Faiina lirdinetttta ecc. La farina (colla qutile lu firnaiafex ilpastie- 
cio, in sostituzione «1 pastTccio falaio che mangiò, era) di oaitiva qaalilà, 
r acqua (con etti la impastò) sporca, (presa d-<vì fosso owe si Isv» la sco-* 
pa da spazzare il forno). Poi non YÌ%oe n«sson lavoro di «opra, « lo^ 
confuse cogli altri. 

* Schizza la cenere. 
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chi dulori !.... Pi sta mali chi m^ ha^ fattu , io ti fazzu 
^aa mala fataciumi: ca quannu vidi lu Salì, pozzi addivin- 
tari serpi DÌara ! » E spirerà li fati. 

La patri e la ma tri a sta gran petra dì Paria ristara 
'atra an gran chiantu, pinsanna ca la piccìridda un pa- 
teva yidiri Sali. 

Lassamu a iddi, e pigghìamaa BurdìUunì, ca'a Francia 
cantava mari e manti di ricchìzzi di la so casa, ca tatta 
ca sapia ca a la so casa 'an cc'era cchiù an guràna; e pi 
cbistu era rispittatu di tutti, pirchi a sta munnu: Cu' ne- 
sci fora di lu so paisi, si soli diri ca si finci Conti^ Duca 
e Marchisi, Lu Re 'na jurnata vosi vìdiri s'eranu veri li ric- 
chizzi di Burdilluni; e manna un Cavaleri 'n Palermu, e 
cci duna lu latina a cavaddu di zoccu avia a fari. Lu Ca- 
valeri veni 'n Palermu, cerca di lu patri di Burdilluni, e 
trova an Palazzu cu lu so guardapurtunì, cu li so' càmma- 
ri a oru zicchinu, cu li so' cammareri e crìati a la 'ngran- 
ni. La patri di Burdilluni tu riciviu cu tanti cirimonii, 
la ^mmitau a tavula cu iddu, e quannu cuddau lu Suli 
fici vèniri a Pippina. E ddocu lu Cavaleri ristau 'ncantatu 
di la tanta biddizza di sta giuvina, ca nu nn'avia vistu mai 
lu paru. Torna 'n Francia, e cci cunta lu tuttu a lu Re. Lu 
Re chiama a Burdilluni e cci dici: — t Burdilluni, vai 'n 
Palermu, curri a la tò casa e portami a tò soru Pippina: 
o havi la testa sana o havi la testa rutta K > Burdilluni 
'un ni capiu nenti, pirchi iddu 'un ni sapia nenti di sta 
soru; ma para partiu.— Menti pi mìa.— Burdilluni avia'na 



^ Rumpirisi la testa^ melaf., perder la yerginiUi. li re, preso delle bel- 
lezze di Pappina, la yoleya comunque ella fosse, vergine o oc. 
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picciotta ca si cci avia amicata ^ tempa avanti. Chista vosi 
jiri cu iddu; e quannii jancèra 'n Palermu e vitti a Pip- 
pina, nn'appi 'na mmìria granni, e si misi 'n testa ca cci avia 
a fari perdiri )a sorti di la Re di Francia, e ca Riggina 
cci avia a'ddivintari idda. Bardillani junci 'n Palermu, va 
a la casa, si 'aforma di tutti cosi, si detti a'ccanusciri, ed 
era cuntintuni. 

Passati 'na poca di jorna, Burdilluni parti: — e Bacia la 
manu, Papà.i — « Addiu, figghiu mio.» — t Addia Pippina.» 
— € Addiu marna, addiu suruzzi. • E parteru. Pi jiri a Pa- 
rigi di Francia prima si va pi mari e poi si va pi terra *. 
Dunca Burdilluni la chiuìju bona bona a Pippina e nun cci 
fici vidiri mai 'na raja di Sulì. Tuccannu terra, la fici met- 
titi 'nta 'na littica 'nzèmmula cu Tamìoa sua; e sta bir- 
banti avia 'na rabbia granni, pinsannu ca s'avvicinavanu 
a lu Palazzu, e ca juncennu ddà, Pippina addivintava Rig- 
gina, e idda arristava muggtiieri di Ginirali. E accumenza 
a diri: — t Pippina, grapemu ca m'accùpu ! ' » — t No, so- 
ru mia, ca m'arruini. » — t Pippina, io m'accùpu. » — • t Ma 
comupòessiril...»E ddoppu: — «Pippina, iomoru. »— « Pòi 
mòriri ad annu, io nun ti pozzu gràpiri. i — e Ah ! chista 
cc'è? » dici Tamica; pigghia un timpirinu, e sfunna lu co- 
riu di la littica; comu sfunna lu còriu, trasi la raja di la 
Suli, e la Pippina addiventa serpi niurà e sata di la lit- 
tica e si jetta nna lu jardinu di lu Re, ch'era ddà vicina, e 

' Amlcàrisif deUo di donna per ruumo o di uomo per la donna, aver 
pratica illecita. 

* Cara questa osservazione geografica della novellalrice! Parigi è quasi 
sempre delta dal popolo Parigi di Franeia, 

* Apriam (la Ictiign) che io sono soffocata. 



BURDILLUNI. 79 

spirìscì. Bardilluni maria ; dici : — e E com' haja a fari, 
ca lu Re voli a me sora ! Ah ! mischina mia! » <— e E chi 

• 

paura hai ? dici l'amica; dicci ca tò sora sugna io, e fi- 
nisci. » Bardilluni si pirsuasi, e accussi fici. Ma la Re 
coma la vitti dissi : — «E chìsta è la billizza sparaggia- 
ta? Ha basta : parola di Re, e mi V haju a noaritari. i 
Donca si la maritau, e stava cu idda. Ma a Bardilluni ^un 
cci putia paci: idda cci avia fattu perdiri la sora, idda 
Tavìa lassata!... Nn'avia una rabbia ca nun si pò cridiri. La 
birbanti si nn'addunau, e ^na jurnata cumincia a machi- 
niari coma livàrisi di 'mmenzu puru a iddu; e cci dici a la 
Re : — t Maistàj io sugau malata, e vogghiu ficazzani *. » 
Era fora tempu , e lu Re dici: — « E com' he fari a cir- 
caritilli? » — f Nenti, dici idda, dicìtilu a BurdillunI, e 
Bardilluni vi li trova. • — « Burdilluni !» — « Maistà ! » 
— « Va' a cògghiri quattru ficazzani pi la Riggina. » — 
« E unni r he cògghiri di sti tempi? » — t 'Un ni sàcciu 
nenti : ficu hannu a essiri; masinnò la tò testa. » 

Bardilluni affrittu e scunsulatu si nni scinni 'nta lu jar- 
dinu, ^ si metti a chianciri. Ddoppu un pizzuddu cci cum- 
parisci so soru , e cci dici: — « Chi hai ?» — t E eh' he 
d'aviri ? Lu Re, accussi e accussi. » — t Va beni; cci ri- 
spunni idda: io appi la fataciumi e ti pozzu dari fruiti 
fora tepipu; te' ccà.» Iddu, cuntintuni^ acchiana nni lu Re, 
e cci li porta. Lu Re cci li duna. Idda ca era gravita si 
li tussichiau *. Ddoppu jorna, pitittu di varcòca •; e Pip- 

' Ficazzani, fichi primaticci. 

* Se le mangiò, che possano averla ailossicala! fQuesto è il significato 
yero del verbo titssichiari.) 

* Dopo giorni (le venne; voglia di albicocche. 



80 PIADE, NOVELLE, iUCGONTr, EC. 

pina cci fici aviri li varcòca; poi pititta di ciràsi; e Plp- 
pina cci manna li ciràsi. A li selli misi cci veni pititta 
di' pira; pira 'un cci nni polli dari, pirchi — sta cosa mi 
Tavia scurdalu —la fataciumi era pi tri cosi: ficazzani, 
varcòca e ciràsi. 

Burdilluni fu cunnannalu a morti; e dumannau pi gra- 
zia ca la purpània ^ cci Tavìanu a fari dinlra lu jardinu 
riali. — « Ti sia cuncessu », cci dissi lu Re. Fu 'nfurcatu, 
e sipillutu. La Riggina allura fu cunlenli.- 'Na nuttata la 
mugghieri di lu giardineri senti sii pareli: 
— « Ah frali mio Burdilluni, 
Tu si' sipurlu 'nta sti niuri virduri, 
^ La tò amica si guarisci ' cu lu tò patruni ! » 

Arruspigghia a so mari tu! — «Senti, mari tu mia t » E 
vidinu un'umbra nìura ) A lu 'nnumani lu giardineri va 
nna lu jardinu pi fari lu mazzetlu a lu Re, e trova li pam- 
pini chini di perni e petri prizìusi, pirchi Pippina la sira 
si Tavìa slrizzatu li capiddi e cci avianu cadutu tutti ddi 
belli cosi. Quannu lu Re vitti dda nuvità dissi: — e E d'unni 
vi vinniru sii belli gioj ? » — t Maistà, l'avemu truvatu 
'xitra lu jardinu. » La notti chi vinni, lu giardineri s'ap- 
puslau cu la scupetla. A la menzannotti, la stìssa cosa 
di la notti prima : nesci un'umbra e dici : 
— « Ah frati miu Burdilluni, 
Tu si' sipurlu 'nta sti niuri virduri. 
La tò amica si guarisci cu lu tò patruni 1 > 
Lu giardineri 'na cosa ca si scantau, 'mposta la scu- 
pettà • e stava pi spara ri; ma l'umbra cci dici : — « Nun 

^ Purpània, propaggine, fossa mortuaria. 

' Si guariici per si gudisci, si gode, se la gode. 

* Spiana Io schioppo. 
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mi sparari, ca sugnu carni vattiata e crisimata coinu a tia; 
accostati e vidi cu' sugnu. » Lu giardineri s'accosta; idda 
si sulleva un veiu ch'avia davanti la facci , e cci lassa 
vidiri ddi soi billizzi sparaggiati. Allura cci cunta tutlu 
lu passaggiu, e lu prega di diri a lu Re ca idda Paspetla 
dda pi iu 'nnumani a sira. Lu 'hnumani matinu lu giar- 
dineri fa lu solitu niazzettu, cci trova arreri perni, e àu- 
tru pinseri nun havi ca chìddu di jiri nni lu Re e cun- 
tàricci lu tuttu. Lu Re ailucchisci, e lu 'nnumani a sira 
scinni cu lu giardineri 'nta lu jardinu. A la solita ura 
eccu ca spunta Tunibra, e tutta atfritta e scunsulata dici: 
— t Ah ! frati mio Burdilluni.» Lu Re s'accosta: idda cci 
cunta tuttu lu passatu e poi si sulleva lu velu. Lu Re ai- 
lucchisci, e airurtimu cci spija chi cci voli pi libbiralla.— 
4 Chi cci voli ? Gei voli ca tu dumani partissi c'un ca- 
vaddu ca curri corou lu ventu, vai a lu ciumi Giurdanu, 
ijuannu si' vicinu, ti cali; ddà trovi qualtru fati chi si 
iavanu, una havi 'na scocca ^ virdi a la trizza, una 'na 
scocca russa, una 'na scocca cilestri, una 'na scocca bianca. 
Affèrracci li trusci cu li rebbi; iddi li vonnu; nun cci li 
dari^ sai ! Quannu iddi ti jettanu li scocchi, e quannu l'ur- 
tima si tagghia 'na trizza di li so' capiddi e ti la jetta, 
allura cci li lassi, ed é livata la me mala fataciumi. » Lu 
Re 'un vosi sapiri àutru: lu 'nnumani matinu all' arba 
parti e va fora regnu. Camina , camina , ddoppu trenta 
jorna e trenta notti junci a lu ciumi Giurdanu, trova li 
fati comu cci avia ditta la vera soru di Burdilluni e fa 
tuttu cbiddu chi cci avia ditta idda. Com' appi 'mmanu 

' Scocca, Dtislro. 

PiTRK. — Fiabe e Novelle, Voi. II. 6 
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ddi scòcchi 6 dda trizza: — >< Ora vi lassù, cci dici, e mi 
nni Taju, ma nun dubbitati, ca mi sapirrò lìvairi Veb'- 
brigu.» E turniau a lu so regnu. Curri subbitu nfiì lù jar^ 
dìnu, chiama la serpi, ja tocca cu la trizìza; € idda addi* 
venia subbitu 'na bella picciolta, ca accussi bedda 'un cci 
avia sbatu mai. S'aUacca la trizza 'n testa e 'un appi echio 
seantu di nenli. Lu Re chiama lu giardioeri e cci dici: 

— e Ora esenti zoccu hai a fòri: Ti pigghi un gran va- 
scellu, ti 'mmarchi la soru di Burdiiluni, e parti di nòtti; 
qnannu hannu .passata 'da pocu di jorna, torna la lu porta, 
jisa bannera furastera, e lassa fari a mia.» Lu giardinen 
accussi fici: e la notti stissa partiu. 'Ddoppu tri jorna ^- 
gira, jisa bditnéra. dicemu nuì, ^ngrisa. Affaccia di lu so 
palazzu lo Re cu )a Riggina e dicf:— « E cu' voP essiri 
sttt v^scellu? Ah! ora mi nn'add(ig>nn: è ucui/di lì mei 
parenti. Jàmucci 1 •> La Riggina, oblerà. pizza-^avafiti-fufnu V 
si vesti 'nt'ón vidiri e svìdiri e tolti dai fóru a .bordo, 
Comu idda villi la soru di Burdilluni dici 'ntra idda: «Si 
io nun sapissi oa la rsoru di BurdiUiini .è serpi nìura, 
dirria cachisto è la soru di <dordilluni%.. > S^abbraz^ru, s& 
vdsairu, e seinneni ?n terra. Juniti la lu.palazau, tiriti dui,, 
lo «Re e la Riggina, stavanuammirannu li biltìzzi rari di 
la soru «di -Biirdii'luni. 'Dici lu Re a la Rì^gioa:*^ « Olia 
dfmmi, cui*^ mali a ^atadonae, ichi Mcalsfigu «irritassi ?^» 

— «-Ah, rispunni la.Riggina, te cu' voPessiri ddu aoiitó*- 
italu ^hi faoissiiiBali a sta gioia ? t— e Ma si<eciiu8si,tchl 



» Eisiri pÌ3fziBMraniUfunm,vsÈtr*mnpte il ptHnoh'iAttò^ótsi, «"fifsr 
innanzi, a parlare, ^sentenziare, (conae la focaccia {pizza) die si meUe 
sempre la prima, alla bocca del forno). 
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mìritaBsl? > — « Miniassi d'essiri jìttatu di stu Snìsti'uià 
e abbraciata! i — < E accussi sarai arrispanni eubbita 
la Re. Sta donna è la soru di Burdillani: io mi la duvia 
piggbiari pi mugghieri, e tu, -mmiriusa, la facisti addi- 
yintari serpi niurapi essiri Riggina tu.Lu'nganau dhi fa- 
cisti a mia, e li peni ch'ha' fattu pàiiri a sta puviredda 
ora li paghi 'nta un mumentu: .la ,pena ti V ha' data tu 
stissa. -^Olà òlàt servi e surdati di lu Palazzi^, aiBrrati a 
sta scilirata e jittàtila di La finistruni,, e subbitu abbracia- 
tila. » 'Ntra un ditta e un, fatto, la -fàusa donna fu &àìr^ 
rubbata di lu finistruni e abbruciata sutta lu.palazzu.:Poi 
Ui Re Gci addumanna pirdunu a la soru di Burdilluni ca 
cci a via fattu raòriri 'nfurcatu lu frati 'nnuccenti. Idda 
dici: — f Ora nun fa nenti chi^u: sdinnemu nna bi jar- 
dìna e videmu chi si pò fari. > Scìnninu 'nta lu jardinu, 
levanu la balata unn'era sipillutu Burdilluni e lu trovaqa 
quasi 'ntattu. Idda c'un pinzidduzz.u cci passa n'unguenta 
'nta lu coddu: e Burdilluni si cumincia a movìri, poi su- 
spira, poi si strica l'occhi corau si s' arruspigghiassi, al- 
l'urtimu si susi. Ddocu chi vi dicu? Si strincinu, si va- 
sanu. Lu Re ordina gran fosti, e si marita 'n gran pompa 
cu la soru di Burdilluni; e manuò a chiamari a so sog- 
gira e a so soggira. 

E tutti arristaru filici e cuntenti 

E nui ccà senza nenti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi i riscontri notati nelle dne preeedeoti novelle. Alcuni 

> Qaesta qui ^ la prima delle novelle raccontatemi dalla Agatozza 
Missia. 
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punti di siroiglianza si trovano anche nella 48 e nella 49 delle 
Sic, Màrchen e nel Re del Sol n. XXVII della Novellaja nnla- 
nese. Il carobiamento della sorella di Bordellone, fatto per o- 
pera della trista donna^ è quello che si legge nel Luccio n. XI 
della Novellaja fiorentina, nella Bella e la Brutta, n. l delle 
Novelline di S. Stefano, pag. 17, nella giorn. Ili, tratt. 10 del 
Cunto de li Cunti, nella notte 111, fav. 3 delle Tredici piac. 
notti. Qui la madrigna di Ferrandino Ke di Napoli presenta al 
figlio, reduce dalla guerra di Tunisi, una sua brutta figliastra 
come vera moglie. Anche qui è la biscia^ ed è Bianca, sorella 
di Biancobella, che poi comparisce nelle sue naturali e bel- 
lissime forme. 

Il dispetto della fata a cui schizzò la cenere agli occhi, e 
la cattiva fatagione che essa fece a Peppina, è nel Cunto de li 
cunti, li, 8. La maniera di sfatare Peppiha , cioè 1' andata al 
Giordano ecc. è nel Dammi lu velu , n. L della presente rac- 
colta. Le maligne insinuazioni dei cortigiani a danno dì Bor- 
dellone son le stesse di quelle dei cortigiani contro Florindo 
nella VI delle Novelline di S. Stefano, 
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Li dui Soru. 

'Na vota s'arriccunta ca cc'erunu dui suoru, una ca- 
duta in bassa furtuna , V àutra Marchisa. La Marchisa a- 
via 'na flgghia laida, T àutra n'avia tri, ca si campavunu 
cu li manu. Un jornu , 'un putiennu pajàri lu lièri di 
la casa S fuòru furzali a stàrist ni la strada. Trufàn- 
nusi pi casu a passari di ddà un cammarieri li la Mar- 
chisa y cci lu iju a cuntari a la patruna, e tanlu liei, mi- 
schinu, ca ci fici dari di la palruna ^ua dammusu sutta 
di lu purtuni ^ La sira li picciotti s'assittavunu, mischini, 
a In lustru di lu fanali , a travaggtìiarì , pi sparagnar! 
r uògghiu di la cannila; ma la tiranna zia Marchisa, 'un 
cci vosi dari slu piaciri, e la sira lu facia astutari lu fa- 
nali. 'N vidiennu chistu, li picciuotti filavunu a lu lustru di 
la Luna. 'Na sira la minzana vosi arristari pi fina chV 
vissi stramuntatu la Luna, e fìlannu filannu si ni iju ap- 
priessn d'idda. Caminu faciennu, cci attuppau 'na tim- 
pesta '; pinsau di giustu di arriparàrisi na un gran ca- 

^ Non polendo pagare il Gito della casa. Lièri , in Pai. luèri o {uérft, 
é il francese ìoner, afiiltare. È tradizicnale in Sicilia una stampa a leltert 
cubitali che si molte p<-r appigioìMii nelle- case vuote: • Càia grande di 
l ero con acqua corrente. • 

* Una soffiua sotto un portone. Lamtnusu, volta fatta per Io più a 
legname. 

* Cammin facon Ju II colse una tempesta. Altuppuri, in Pai. 'nttip- 
pnri, capitare. 
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samientu. 'Ntra stu casamientu iruvau dudici frali: — t Go- 
ni u ti truovi ccà, figghia mia? » ci dissiru comu la vittimi. 
Idda ci cunlau lu luttu. Lu frati granni ci dissi: — «Pòz- 
zìlu * addivintari ciù. bedda ca 'un si'. • Lu secunnu: — 
e Quannu ti fai li capiddi, pòzzitu jittari tanti perni gra- 
natini ! » Lu tierza: — « Mentri ca ti lavi, pòzzitu jittari 
tanti pisci e angiddi! » Lu quarta: — «Mentri ca parri, 
pòzzitu jittari da la vucca rosi e ciuri ! » Lu quinta: — 
t Pòzzitu fini ri lu travagghiu ciù prestu ca puoi ! » Lu sie- 
sta: — < Pòzzinu addivintari li tuoi masciddi dui puma 
alappi ! * » Ci 'nsignaru la via, e ci dissiru ca arrivannu a 
menza via s'avissi vutatu. Idda fici accussi, e addivintau 
ciù sbrannenti ca 'un era. Arrivala a la casa, nun appi 
à^utru pinsieri ca di fàrisi pigghiari un vacili e lavàrisi, e 
fa un piattu di angiddi ca battievanu comu si fussiru. stati 
pigghiati altura. La mairi e li suoru arristaru spavintati 
e sì ficiru cuntari lu tuttu; ci ficiru li capiddi, arricòsiru 
li perni ca jittau e ci li purtaru a la zia Marchisa. La 
Marchisa alluccbiu 'n vidiènnuli, e si vosi 'nfurmari di sta 
faccenna. Comu sappi la passata, pinsau di mannàrici a 
so figghia pri falla addivintari ciù bella. A la sira, la fici 
mettiri 'nta fu barcuni e comu la Luna ìju pi stramun- 
tari, ci la fici jiri d'appriessu. La picciotta si misi a ca- 
minari e truvau lu casamientu cu li dudici frati. Coma 
la vittiru, la canuscieru, e prima lu frati granni accunain- 
dau a diciri : — * Pòzzitu addivintari ciù brutta ca 'un 
si' ! » Lu secunnu: — «Quannu parri, pòzzitu jittari tanta 

* PòzzUu, * omp. di due voci; pozzi iu, possa tu. 

* Possano le tue guance diventare due mele appiole. 
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purcaria ì » Lu tierzu : — < Quanaii ti foi li capiddi, pòz* 
2ÌiQ jittari tanti sirpientl! t Lu quaptu: — e Heatri oa 
ti lavi, pòzzilu jittari tanti scursuna I »%... Duoppa, ni ha 
mannàru. Coma arrìvau, la Marchi&a la ricivia tutta ca&- 
teoti : ma quali fa la so spavientu quannu la truv^aa* ciù 
laida ca mm era? ! Ci spijau unni a via statu ; e comu' 
parrà u, lu &èiu si murìa ^ 

Lassamu la Marchisa cu so figgi)ia e ^igghiamu a la 
piccfotta. Un juorau mentri ca idda era assillata davanti 
la porta, passai 'nu Re; comu la ritti , si ni ^nciammau 
^ la vosi pi spusa. Ci lu dissi a la zia Marchisa, e pre- 
stu preslu spusàru. 

A lu 'nnumani, 'nfatti, partièru pi lu paisi di lu Re, e 
t'accumpagnau la zia Marchisa. Arrivannu a certu puntu, 
lu Riuzzu scinniu pi passari avanti e fari priparari lu 
'Bcuòntru; comu s'alluntanau, la Marchisa 'un appi àutru 
pinsieru ca di pigghiari la picciotta, scippàrici Tuocci, 
ficcalla 'ntra 'na grulla, mitlirisi 'n carrozza a so figghia 
e partir). Coma arrivare 'nta lu paisi , lu Riuzzu comu 
vitti a sia picciuolta (ca Sngia di essiri la so zita) si spa- 
vintau. Ci spijau, e idda ci jillau 'na vaccaia di fletu. 
— « Comu va sta cosa, » ci dici lu Riuzzu. La Marchisa 
ci 'mbrugghiau ca pi la strada ci avievunu faltu 'na ma- 
jaria * : ma lu Riuzzu 'un ci vosi cridiri , e li misi car- 
zarali. — Pigghiamu ora a dda povira picciotta svinturata, 
jittala 'nla dda grulla. Accuminciau a cìamàri ajutu e pi 

' Le eh ese dov'era stata, e appena parlò, l'alito (nua era cosi poz- 
zolcnle eh' } facea morire. 

* La Marchm\ ecc. La marchesa volle iafinocqhiirlo oqo dirgli che 
p<>r la strada le aveano fatta una maQa,rla, 
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sorti sua si truvau a passari di ddà un vicciarieddu. Co- 
mu 'misi sta vuci, ci avvicinau e vidiènnula 'nta ddu 
statu, si la purlau a la so casa. Idda comu arrivau, man- 
nau a vìnniri lu diamanti ca avia, e si fici dui canisca; 
li ingiù di rosi e poi ci dissi a lu viecciu :— t Jiti sutta 
a li barcuna di lu Re, e poi dicìti, ca li cangiati pi uòc- 
ci. » Lu viècciu accussi fici, e comu vanniau, si vitti cia- 
matu di 'na signura, ca si li pigghiau e ci desi un uòcciu K 
Lu viècciu ci lu purtau a la picciotta ca era 'nfatata , 
e idda si lu misi. A lu 'nnumani ripitiu lu stissu fattu e 
accussi la picciotta appi la vista; la signura, ca camu vi 
suppuniti, era la Marchisa, comu appi li ciuri, circau di 
abbufTumari lu Riuzzu diciènnucci ca Tavia jìttatu so fig- 
ghia. Ma, a mala pena lu Riuzzu ci avvicinau , lu fìètu 
era sempri lu stissu. 

Comu la picciotta appi la vista, pinsau di arraccamari 
'nu drappu, e ci stampau lu so ritrattu; e lu fìci appèh- 
niri 'nta lu ciànu unni era lu Palazzu di lu Re, pi vin- 
niliu. Lu Re truvànnusi a passari, e vidiennu stu ritrat- 
tu, spirtau, e subbitu fìci cìamàri a lu viècciu pi sapiri 
cui Tavia fattu. Lu viècciu ci cuntau lu tuttu, e lu pur- 
tau a vìdìri la picciotta. Lu Re la canusciu, si fìci can- 
tari lu tuttu, si la purtau a Palazzu, fìci jàrdiri 'na car- 
cera, pi la Marchisa e so fìgghia , e iddu arristau filici 
cu la Rìgginotta. 

Noto «. 

^ E si fiei dui canisea ecc. E si fece due caiieslre, le riempi di rose • 
fiori e disse al vecchio: « Andate sotto il balcone del re e poi dite (grida- 
te) che le vendete per occhi.» Il vecchio così fece, e appena gridato, si 
TÌde chiamato dalla signora, la quale se le prese e gli diede un occhio. 
* Raccolto da Mattia Di Martino. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Il principio è simile alla Za Cardaredda. Il baratto del dia« 
mante per gli occhi è il fondo della Cieca, n. Xlfl del DsGu- 
BBRNATis; sulla quale tradizione vedi le osservazioni del Kòhlbr 
alla 34 delle Sic. Mdrchen, (voi. II, pag. 2S7) e alla XIII delle 
Novelline di S, Stefano nelle Gòttingische gelehrte Anzeigen del 
1870, pag. 1273. 

Vedi pure le novelle LIX, LX, LXI> LXII di questa raccolta. 
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Lxm. 

t 

La Mammadrèia. 

'Na vota cc'era 'db matri e avia 'na &gg.bia fimmuia; e 
si chiamava Rusidda. 'Na juroata coi dissi: — cRusidda» 
Rusidda, pìgghiati lu munnidduzzu ^ e va' jeita la munr 
nizza. > La picciridda pìgghiau In miuiQiddQzza, e ìja a 
jittari la munnizza. Ce' era uq puzzàogaru , e sta man- 
nizza la iju a jittari 'nta stu puzzàngaini. A lu jittari la 
munnizza, cci cadiu lu munnidduzzu. À sta picciridda coi 
avianu dittu ca dintra lu puzzàngaru cc'era la Mammadràa: 
si vota e dici: — e Mammadràa, dunami lu munnidduzzu. > 
La Mammadràa, cci arrispunniu: — < Cala, cala, e pigghia- 
tillu.»— € No, ca tu mi manci; » ci dici la picciridda. — « No, 
€a nun ti manciù; pi Tarmicedda di me figghia Cola, ca 
nun ti manciù. » — t 'Nca comu he scinniri? » — € Metti 
un pedi ccà, un pedi ddà, e scinni. » La picciridda pi lu 
scantu ca so matri la vastuniava si nun cci purtava lu 
munnidduzzu, scinniu. Comu la Mammadràa la vitti ddà 
jusu, si Tabbrazzau tutta: — e Oh chi si' bedda, Rusidda 
mia, chi si' bedda ! Scupami sta casa. » La picciridda si 
misi a scupari. — e Chi trovi 'nta sta casa ? • — t Mun- 
nizzedda, tirricedda, comu Tàutri cristianeddi *. > — « Cer- 
cami sta testa. Chi cc'è 'nta sta testa ?» La picciridda la 
misi a circari, e dici: — e Piducchieddi, linnineddi, coma 

^ Munnidduzzu dim. di munneddu, antica roisora di capacità. 

* Munntzzedda, tirrieedda dim. di munnizza (immondezza), e di terra. 
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l'àutri cristianeddi K» — • Cercami stu letta.— Ora chi cc'è 
'nta sta letta ? > — e Gimiceddi, purciteddi, coom Tàutri 
cristianeddi. > — < Chi si^ bedda^ Rasìdda 1 ^Nta ssa franti 
ti putissi nasciri 'na stidda, ca di lu ^blennuri, tutti s^han- 
nu a catari Tocchi pi taiiàrìti..Ch'è bedda sta testa! 'Nta 
sta testa ti patissira nasciri capiddi coma fila d'oru;e quan* 
oa ti pettini, d'un lata ti pulìssiru càdìri perni e diamanti, 
e di ràutru lata fnimenta e òriu! » Poi si la purtaa'nta 
'na cammara e cc'eranu robbi vecchi e rebbi novi. Ac- 
cumenza di li quasetti, un para belli e un para tinti:— 
e Qoali vói di chisti * ? » Rusidda cci dissi ca valia li cchiù 
tinti. — « E io ti vogghiu dari li megghiu, » cci dissi la 
Mammadràa. Poi la cammisa, e idda si piggbiau la cchiù 
viccbiaredda '. Poi la vesta, idda vulia la cchiù vecchia, 
e la Mammadràa cci detti la cchiù nova. Poi Tàatri cosi, 
s^ìna ca la vistiu tutta di nova e cu belPàbbiti ca paria 
'na pupidda di Girmania. AlTurtimu cci detti 'na sumr 
micedda di dinari, e si nn'acchianau. Coma so matri, la 
vitti: — < Oh chi biddizzi ! e coma addivintasti accussi? » 
E Rusidda cci cuntau tutta chiddu chi cci avia succidutu. 
Sapiti com'è 'nta la vicinanza ! 'Na cummari sua accumin- 
zau a spijàricci tutti cosi ^, e la matri di -Rusidda cci cun« 
taa lu 'ncbiuu di la 'mpanata. Sta cummari avia 'na fig- 
ghia ladìa quanta li botti di lu cuteddu, e cci dissi : — 
« Tale, a la mairi, lu vidi a Rusidda quanti' cosi cci detti 
la Mammadràa ? Va jetta puru la munnizza, poi jetti lu 
munnìdduzzu diatra la puzzàngaru e poi cerchi di fari- 

' Piducehieddi, ec. dim. di pidocchi, lendini, criitiani (aomini). 

* Domanda la Mammadraga. 

* La p ù vecchia* la più logora, la peggiore. 

* A dimand rie di tutte le cose. 
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tillu dari di la Mammadràa. > Chidda accussì fici; pigghiau 
lu muDnidduzzu e tunnu di palla lu jittaa cu tutta la muii- 
nizz^.— - « Mammadràa, Mammadràa, dammi lu munnidduz- 
zu! » — • Cala, cala, e pigghiatiilu. * Idda senza farisi pvmì 
tantu, misi' a scinniri ^nta lu puzzàngaru. La Mammadràa 
la fici scupari e poi cci dissi: — t Chi cc'è 'nta sia casa ? » 
Dici: — t Munnizzazza^ lirrazza comu Tàutri crislianazzi. » 
— « Cercami sta lesta; chi cc'è 'nta sta testa ?» — • Pi- 
ducchiazzi, linninazzi comu Tàutri crislianazzi. > — < Con- 
zami slu leltu; dimmi: chi cc'è 'iila stu letlu? > — « Ci- 
miciazzi, purciazzi, comu Tàutri crislianazzi. > — e Chi si^ 
brutta ! cci dici là Mammadràa; chi 'nta sta frunti li pozza 
nasciri un cornu fitenli; di sii capiddi ti pozza cadiri d'una 
lata fumeri, e di n'àutru latu stercu filenti ! » — S'arrir 
criau sta picciridda ! 

Poi si la trasiu 'nta 'na càmraara unni cc'eranu robbi 
vecchi e robbi novi; cci metti davanti li quasetli, e cci 
dici: — t Quali vói di chisti dui ? * — « Quali vogghiu? li 
boni !» — « E io li vogghiu dari li tinti! » Poi cci metti 
pi davanti la cammisa: la stissa cosa; poi la vesta, puru 
lu stissu, Sina ca la visliu di 'na criatazza di casa ^ A 
la finuta, dùnacci un timpuluni: — « Valtinni! » e si nn'ac- 
chiahau *. So metri comu la villi spunlari: — t Figghioli, 
figghioli ! e sta cosa comu avvinni !» — e La Mammadràa 
fu. » Àccuminzaru li sciarrì 'nta li dui cummari , ma la 
mairi di Rusidda arristau ricca, e chidda, làdia e pizzenti. 
E accussi lu Signuri castia la 'mmiriaaza. 

Palermo ». 

^ La v«sii da brutta servacela, da fanlescaccla. 

' Intendi che se ne risali dnl poxzo l;i brutta e invidiosa ragazza. 

' Raccontala d . Rosa Brusca. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione siciliana di Polizzi è La za Cardaredda , ove 

le due ragazze son figlie di una stessa madre. Questa novellina 

è la stessa della senese Nina la stella e Betta 'l codon nella 

Vigilia di Pasqua di Ceppo del Graui; della fiorentina La bella 

Caterina, XXIV della Nov, fior. dell'JMBRiANi, e cosi pure della 

Bella e la brutta ed anche un po' del Luccio, XI e XII della 

medesima raccolta. Confrontisi con la Bella e la brutta delle 

Novelline del De Gubkrnatis, n. I; col Sidelìin, XXI della Vo- 

vellaja milanese dell'lMBRiANi; colla napolitana del Cunto de li 

cunti, giorn. HI, tratt. 10: Le tre fate; colla tirolese delle Màrchen 

und Sagen dello Schneller, n. 7: Die Geschichte von den ztvei 

Schwestern (La novella delle due sorelle), e meglio ancora colla 

^: Die zwei Schwestem (Le due sorelle) ; colla veneziana delle 

Fiabe del Bernoni , n. XIX : La putela dai quatro oci , e , pel 

fondo, anche colla 37 delle Sic, Màrchen: Von dem Kònige, der 

eine schòne Frau wollte (Il re che voleva una bella donna). Nel 

CXXVI de' Cento Racconti dì M. Somma (Napoli, senza data) (notisi 

che i racconti son 136 e il litologie annunzia 100 soltanto) Luigi 

e Giovanni fratelli hanno varia fortuna. L'uno povero va disperso 

pel mondo, finché s'avviene col mese di Marzo, e lo loda^ e 

Marzo lo colma d'ogni bene e Io carica di ricchezze. L'altro 

invidioso va in cerca di Marzo; interrogato che gliene paia di 

esso mese. Io biasima, e Marzo Io rovina facendolo tornare a 

casa colle pive nel sacco. Il primo ebbe in dono una cassettina 

di confando ; Il secondo una bacchetta , dicendo alla quale 

dammi t se n'avea legnate a tutto andare. Comesi vede, questa è 

una novella popolare forse raccolta in Nola, e vuoisi accostare 

per qualche punto alla XXIX e alla LXIV di questa raccolta* 
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LXIV. 
La scarpara e li dlayuli !. 

Cc'era un scarpara pòghiru e affamigliatu, e na putia 
caiupari e mantiniri la famiglia, e si nni if 'ntra un ipméì 
pri vuscàrisi lu pani ; comu arriva nni sta paisi, acca- 
mencia a firriari, enu potti vuscari un sòlita •; la chiama 
un burgisi, e cci dici: — • Su mastra, mi vuliti miltiri un 
para di pietti ? » • Trasi, cci milti li pietli e si avia fatta 
noUi; cci dici lu scarparu: — « Mi vuogliu addugàri 'na 
casa ccà pri stàricci. » Cci dissi In burgisi: — « Cc'è 'na bella 
casa, caè abbannunata, ma cci abbìtanu li diavuli. i Ri- 
spunni lu scarpara: — « 'Nca ia nu mi scanlu di sti dia- 
vuli.» Cci dissi lu burgisi:— « Pri stasira ristati ccà, dumani 
ecìjammu pi la casa. > La si ra lu mastru si mancia la mi- 
nestra beddu pulita ; la matiiia cci delti .dicifiselli sòliti 
e jéru pri addugàri la casa pri la mastru. La patruna 
di la casa cci dissi: — «Pigliativìla arrigalata, e apriti 
Tuoccbi ca cci sunnu li diavuli. • Lu mastru era jim- 
mirata, chi avia lu jimmu quantu un cangieddu * ; la 
sira si nni ij' nni dda casa, si 'mbristà' un tavuliniMdu 

' Vedi per la spiegazione di alcune parole la novella XVI. 

** Sòl'tu per SiìldUy sol Io. Si ricordi la voce solidut, come antica mo- 
neta. 

* Sor maestro, mi volate voi 'nrettere un pàio dj .mezEe snéto aHe^ 
SMrpe? 

^ Cditpìeddtt, in vari paesi della provincia di Trapani ancht canecdik» 
specie di grande cesia da trasportare oggeiti, castone. 
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pri &rì }q ba&cfiiriediiQ * ; lu jorna avia pricaratu ^aa 
coffa chisa di searpi pri tunzaturi *, la sira si cb^uf 
la forta e si misi a cunzari scarpì , a fiscari** e a cantari; 
arrivata la menzannotti, senli ^na vuci di lu tietta di la 
(jiasa e dici: ^^ Oh ca cajut • Rispumni la mastra: -- 
f;E cadi, ca ca mia siemmu da' ^ » Cadi un pupa e si 
assetta a un pedi di la ibancarieddu ; ddoppa tanticchia, 
senti 'n'antra vuci: — « Oh ca caju! » — ■ E cadi , ca 
ssetomn iri. '> Cadi la pupu, e s'assetta imi Fan tra pedi 
di lu bancarieddu. Senti 'n'antra vuoi:— e OA isa caju f > 
•^ € E cadi, ca flemma cincu. » Senti Vantra vuci : — 
• Oh ca eajuf » — e Cadi , ca siemmu cincu. * Quannu 
6adiera tHtii quattru, rsi mintiru a bai tari miezzu la casa 
6 iniotimi * :a tamari e a diri : — »« Luni , Marli , Mièr- 
enri, iuòvidi, Yònnìri, e Safbatu! » Iddu sintiennu chistu, 
cantintuni si jmiiati a iballari miezza , e a diri midèmma 
€dmu ad iddi. Ghiddi , ^noafftisiimati , quarniu vì'ttiru ca 
nun si scantava lu imastru cci tovanu lu jimmu e V ap- 
piènnkiu ia jIu /muru, je 'avanti chi fu jornu sprrfèru. La 
matinaocenr^amm cci paria a li vicini dhri 'agghiurnava 
pri vidiri si lu^na^tru «fu vifvo; quamiu lu mastra la 
motHia .apri', le daManti la porta tpuvà' te "vanedda chma 
di (genti , te iddu lu nrittìivu belto Imi ^^enza fimmu cci 



*■ Si 'fAbri'tlà^Qcc. silo dare ai] impres:ito un piccolo tavolo per far- 
tene U'tfesébtftto r^-^c^ltdlaioi). 
'^.PtfMMiy tori, (da iUJr? aratene) pvr-aocenei8(tare, per 'raUupputure, cu- 
citure ecc. 

* M$eafit-AsdMte\ in Palermo friscari, 

* E cadi che con me ««mo (Mie affacciamo dae). 

* Si mitUinu eec., si misero a ballare in mezzo la casa, e si meitooo... 
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spijàvanu: — « Comu siti, su maslru ? » — t Sugnu tanta 
finu. » — « E lu jimmu chi nni facìstivu? » Gei rispunni: 

— < Lu jimmu stanolti mi passa'; » e tutti ristaru alluc- 
cuti. 

Cc'era 'na vecchia eh' avia lu jimmu cchiù granni di 
chiddu di lu mastru, e cci dissi: — e Mi cci vuliti fari 
stari stanotli, ca mi levanu stu jimmu? » Cci dici iddu: 

— « Gnursi. > La sira trasi la vecchia cu lu maslru e 
iddu cci dici: — € Siditi, e quannu càlanu quattru pupi, 
vu' àti a ballari comu ad iddi, e àti a diri comu dicinu 
iddi. » A mezzannotti, a lu solilu:— t Ah ca caju! » e 
cadieru tutti quattru, unu appressu-a Tantru; e subitu si 
misinu a ballari tutti e a diri Luni^ Martin Mièrcuri, Juà- 
vidi, Yènniri e Sabatuì e abballavanu tutti; ma la vecchia 
lu cuntu lu facia lientu lìentu ^ e li pupi chi vittiru ca 
nun avia armu di cantari lìestu comu ad iddi, pigliaru la 
jimmu di lu mastru scarparu e lu misiru di davanti a la 
vecchia. Accussì idda nn'appi du', unu davanti e unu dar- 
rièri. Quannu vidinu li vicini nèsciri la vecchia cu du' 
jimmi, unu davanti e unu darrieri, tutti si misiru a ridiri; 
pùa vinni la terza notti e affaccianu li quattru pupi e por- 
tanu un tabùtu e du' cannili di eira; piglianu lu mastra, 
lu mìntinu nni lu tabùtu, cci mintinu la cannila 'n mani, 
e cci dicinu:— € Ora fincitu muortu *.» Si lu carricanu è si 
lu portanu, e trasin^i 'ntra un bucu, e cc'era 'na bella grat- 
ta: quannu arrivaru nni la gratta, li pupi ficiru finta ca 
Sì sciarri avana, e stramazzanu lu tabùtu 'n terree lu las- 

' E ballavano tatti» e la vecchia il conto (la ripetizione della canzone 
de' pupi] facevalo lento (male, di mala voglia). 
* Fingili morto. 
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sanu, e si uni vannu; iddu nesci di lu tabùta; guagliar- 
da guagliardu, nesci fora, e accumincia a curriri; si tocca 
lar testa e vidi ca nan avia birritta.— < Ah, la birritta per- 
si ! 1 Aggira pri jiri a circari la birritta; cci avia ristata 
un pizzuddu di cannila; Tadduma e trasi nni la gratta, e 
trova la birritta, e vidi quantità d'ora e argenta, e tatta 
sorti di munita; si inghi la birritta, li sacchetti, la pitturina^,^ 
6 dissi:— e Ah! dunca chissà fa ca rista' la birritta, ca 
si li^ lu 'ncanlisimu !.... ;ì E si nni va a la casa, va nni 
fu patruni di li casi, ca eranu un bellu palazzu abbannunata 
pri causa di lu 'ncantu, e cci dici: — t Mi vuliti vinniri 
sti casi ? > Si misiru a prezzu, e cci li paga ducent' an- 
zi, ca jìanu damila anzi: li mubiglia di tuttu punta; si nni 
va a piglia li dinari di lu 'ncantu, e campau ricca e can- 
tanti, e nui ^un aviemmu nenti. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Ne' Due gobbi, nov. XIV della Novellaja fiorentina, ò la stessa 
tradizione la quale è pure nel Senese, secondo apparisce dalla 
Novella dei due Gobbi del Gradi; Saggio di letture varie per i 
giovani , pag. 1S5. Qui è detto che le fate cantavano mentre 
facevano il bacato : Sabato e Doménica, e quel che segue. 

Vedi per le varie fortune incontrate da due individui le due 
novelle che precedono questa, e particolarmente la novella no- 
lana di SoMMà.cennata a pag. 93. 

* Sì riempie il berretto, le tasche, il petto.. 
' Raccontato da maestro Vincenzo Midalla. 
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LXV. 



Li dui cumpari. 

'Na vola ^' arriccunta ca e' erunu dui cumpari vurdu- 
nari ; una era cu Diu e unu cu lu diavulu. Un juornu y 
viaggìannu, unu ci dissi all' àutru: — e Cumpari, lu dia- 
•vulu è chiddu ch'ajuta. » — t No, ci arrispusi Tàutru, ca 
va cu Diu, Dia V ajuta. > E dici si^ e 4ici no: — e Cam- 
pari, (ci dissi chiddu ca era cu lu diavulu) jucàmuni un 
mulu. » Passau 'nta stu 'nfallanti ^ un Cavaleri (ca era lu 
diavulu) e ci spijàru cu' avia ragghiuni. — e Ragghiuui 
aviti, ci rispusi stu Cavaleri, lu diavulu ajuta.» E ddu pu- 
virieddu persi la mula. Sta stuòria sicutau, e la paviru 
cumpari ca era cu Diu, persi tutti li muli. Dispirata, schir- 
rau * pi li campagni e Tàutru cumpari si ni iju a la casa. La 
muggbieri di lu cumpari schirratu,comu 'un lu vitti apricòg- 
ghiri, accumingiau a pinsari ca Pàutru cumpari Tavissi am- 
mazzatu e lu fici mettiri carzaratu. Lu cumpari ca era cu 
Diu, accumingiau a caminari; camina, camiqa, truvau 'na 
grutta Cina di maccì, e siccomu avia scuratu si cci 'nDc- 
cau *. Tutta assiemi, quantu vidi arricògghiri a tanti (e*- 
runu li diavuli); lu diavulu granni ci jia addumannannu 

* In questo ponto. 

* Sehirrari, della parlata, per ifirrari, sferrare ; andar via a preci- 
pizio, e come disperato. 

* Trutau ecc. Trovò una grotta piena di macchie, e siccome era giÀ 
aJi>baiato yi si ficcò dentro. 
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ad ognanu chiddu eh' avìòvaou fatta ; una ci cantau la 
fatta di la campari ; n'àatru ci cantaa* ch'avia fatta 
'mpiDgirì ^na resca di pisci 'ntra li cannarozza ^ di la 
figghia di la Re di la Rassia, e e siccoma nudda miè- 
dicu ci r ha patata scìppàri, mori addaonata. Hana eia- 
mata tutti li mièdici , ma nuddu ci havi chi fàrici ; pi 
.luvariccilla^ ci Tuona tri stizzi di tri còccia di agresta dì 
la priula ca è 'ntra la so finesca *.— < Zittiti, ci arrispusi 
lu diavulu gratini, pirchi li mura hana uocci, e li macci 
hanu duricci *. > La campari 'ntisi stu discarsa e a lu 
^numani 'un appi àutra pinsieru, ca di vistirisi di dut- 
turi e pàrtiri ^i la Russia. Arrivannu, truvan tutti li miè- 
dici 'ntra la càmmira di sta Rigginotta, ca tinièvunu cun- 
sigghiu. Comu vistinu ^ arrìvari a chìstu, si misiru a ridiri; 
ma la Re vosi vidiri chiddu eh' avissi fattu, e lu fici las- 
sari suln cu la Rigginotta. Lu cumpari pigghiau li tri còc- 
cia di r agresta, li stizzicau ' 'ntra li cannarozza di la 
picciotta , ca di morta eh' era, rinvinni. Cunsiddirati la 
cuntintizza di lu patri; 'un appi chi dàrici a stu cumpa- 
ri, lu carricau d'oru, e lu fici accumpagnari fina tra lu so 
paisi. Arrivannu di notti, la mugghieri ca l'avia pri muortu, 
^un ci vuiia grapiri, pariènnuci quarchi spirdu; ma si pir- 

^ N*dutru ui cuntau ecc. Un altro gli narrò che avea fallo incagliare 
('mpingiri, fermare, arrestare) una lisca di pesce nella gola. 

' Ci vuonnu ecc. Ci vogliono tre stille di granelli d'agresto della per- 
gola che À nella sua finestra. 

* Proverbio cornane: Li mura 'un hannu oriechi e ièntinu; ed anche 
Li mura hannu ocifùt li macchi hannu oriechi. Uoeei, maeci ec. della 
parlata per ouhi, macchie ecc. 

*■ Appena videro. 

* Stizzicari, stillare» fasciar cadere a stille. 
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saasi e vidiennu ddi gran dinari 'un sapia chi pìnsari. 
Lu marita ci cuntau la tutta e a lu'^namani accuminzaa 
a fabbricàrisi 'nu beila palazzu. L'àutra cumpari 'n vi- 
diennulu tamari accassi ricca, ci spijau; dici: — « Cumpari, 
coma àtu fatta ? » Lu cumpari ci cuntau lu passatu; dici: 
-- « 'Un vi lu dicia iu, ca cu' va cu Diu, Dia rajuta I > Lu 
cumpari a la sira pinsau di jirici iddu. S* arricòsiru ddi 
diavuli, e chiddu ci cuntau a lu diavulu granni, tutta la 
passata. — « 'Un ti lu dissi iu, ca li mura hanu uoccl e li 
macci hanu auricci? Curriennu, jittàfmu fuocu a tutti sti 
macci! » Lu pùviru compari addivintau cinniri pi cridiri 
ca lu diavulu è chiddu eh' ajula e pi 'na certa mmidia 
eh' avia avutu. 

Noto \ 

' Raccolto da Mattia Di Martino. 
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LXVI. 
Lu Sangunazzu \ 

Ceranu tri soru, ed eranu suli senza patri e senza 
matri campànnusi cu lu survizza di li genli. La som 
cchiù granni ci dissi a la cchiù nica : — e Lu sai chi ti 
dicu?ya a'ccatta quatturrana di panie un granu di 
S2ngunazzu *. > Chidda accussi fici. Poi doppuchi lu ìja 
ad accattar!, ci ^nountrau una funtana di acqua, e sì misi 
a viviri cu li manu nn'arreri. 'Nlra chissu mentri, curri 
un cani e ci afferra lu pani e lu sangonazzu. Curri iJda 
pri aggiungiri lu cani. Lucani acchianà in un palazzu chi 
nun c'era nuddu. La casa era china pri china * di tutti 
sorti di cosi. La giuvina acehìanau pura e vitti la casa 
china di tanti così senza nuddu patruni. Fra di Tàutri c'era 
linu. Idda si prijau tutta pri jìri a chiamari a li so' soru. 
Lu cani già si nni avia jutu primu. Coma arrivau, li soru 
ci dissiru: — e L^accattasti lu pani e lu sangunazzu? » 
Idda rispunniu : — « Si , ma nun li purtaju. » Li soru , 
senza primu sapiri la ragiuni, ci dèttiru vastanati. Idda 
accuminzava lu discursu, « chiddi daranu di maz7.a.— 
e Ma... sintiti ! Truràju un palazzu t lu pani e lu sangu- 
nazzu mi lu scippau lu cani. 'Ntra lu palazzu e' erana 
tanti cosi .. > E chiddi senza sentiri nenti davanu lignati. 

' Sa>.gunazzu, sanguiiiaGcio : grossi salsiccioni di dolcia bollita e rap* 
presa con uva passa, che si suol mangiare per Carnevale. 

' Va a comperare quaUro gnoi (cttnt. 8) di pane e un graoo di san- 
guinaccio. Qualtui rana, per eufon., invece di quatiru grana. 

* Piena zeppa. 
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— f Ahi!... Ahi ! Lu vuliti sentiri o no?— Comu lu cani 
acchianau lu palazzu, ia ci jiu, e lu truvaju sulu ^ Ora 
lu sapiti chi vi dicu ?... Dì jirici tutti ca arricchemu. » 
Chiddi pirò .davanu vastunati ! Ma poi pirsuasa la cchiù 
granni ci dissi : — t Nui ci jamu; ma siddu nun è veru 
ti ammazzamu. > Ci jeru tutti e vidennu dda catasta di 
linu flciru paci, e pinsaru di fari 'na nuttata l' unu pri 
scardàrisi lu linu.Ficiru la nuttata e accuminsau la granni 
a scardari lu linu. Comu scardava cantava, e dicia : 

( Quantu guai pati lu linu! 

Canta gaddu e fa matìnu. 

Quantu scardu e pisu lu linu ! » 
Mentri dicia chistu, senti una vuci di lu tettu e ci dis- 
si : — e Vidi, ca calu ! > Idda si scantau tutta e si iju a 
curcari. Li soru pirò ci dissiru : — « Pirchì ti veni a cur- 
chi ? » — • Pirchi sintiju una vuci di lu tettu. » La miz- 
zana curaggiusa ci dissi : — e Ora ci vaju iu ca nun mi 
scantu. > Comu ci iju e accuminsau a cantari, senti la 
vuci di lu tettu e ci dissi : — t Vidi.ca mi jettu ! » Sin- 
tiu chissi pareli e si iju a curcari videmmi. Li soru ci 
dissiru : — e 'Nca chi ? videmmi ti veni a curchi * ? » — 
e Sintiju la vuci di lu tettu e mi vinni a curcari. » 

La nica pirò curaggiusa misi a scardari lu linu e misi 
a cantari. Sintiu la vuci di lu tettu chi ci dicia: — tVidi 
ca mi jettu ! !» — t Si, jèttati ca viju lu sbalanzu • ! » Ghid- 

^ Io vi andai e iroviii il palazzo solo. Ci jiu; seriro cosi questa vocd 
della i. t^ers. del pass. ritn. sing. per distinguerla da iju^ 3. pers., come 
altrove ia per io per distinguerla da jia andara. 

* *Nea ehi ecc. che» anche tu {videmmi, lo stesso che midemmi, mi- 
de, miri, mmirè, vide, ecc. anche, aliresì, pure) fieni a coricarti ? 

* Sbalanzu, qui caduta. 
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da a la terza vota si jittau e ci dissi :— e Vidi ca iu su- 
gna 'na Draga. Stu palazzu è mia. Tutta la robba é mia ! 
La sai chi ti dica ? Di ssu lina chi scardi n' bai a fari 
un ghiòmmaru granni e poi la carrozzi ^ , unni va la 
igbiòmmaru vai tu.» Idda fici lu ghiòmmaru e la carruz- 
zau. La Draga ci dissi : — e Vidi ca lu ghiòmmaru ti 
porta dintra un palazzu, e c'è lu Riazza curcatu. Tu co- 
ma arrivi ci duni una vasata a lu Riuzzu. » Idda ci iju 
e s'affruntau, pircui nun ci detti la vasata. Lu Riuzzu , 
mentri chi idda nun ci dava la vasata, sicutau a dormi- 
ri. Chidda si misi a lu flnistruni a filari cuttuni. Sutta 
lu fìnistrnni c'era una funtana : tutti ijanu all'acqua; fra 
di ràutri ci iju 'na Scavuzza. Lu riflessu di chidda chi 
era a lu flnistruni, ci parìa chi» avissi addivintatu bedda 
idda. E si miài a diri : — t Oh , quantu sugnu bedda t ! 
E la mia patruna mi manna a l'acqua ! Rùmpiti quartàra, 
lestu lestu t » Lu domani a chidda ura ci iju arreri e 
fici la stissu pri finn a la terza vota. Ma poi pirò si tru- 
vau 'ngannata; pirchi vitti a chidda bedda a lu finistruni 
e dissi : — e Dunca nun haju statu io la bedda t haju 
rumputu quattru quartàri senza fari nenti. Idda, la Sca- 
.vazza ci dissi a chidda: — e D'unni è chi acchianau vos- 
sia ? » Idda ci dissi ('nsignànnucci la porta): e Di ccà.» La 
Scavuzza acchianau e ci iju a dari la vasata a lu Re, e la 
Re subbitu si risbigghiau, e ci dissi : — e Tu sarai la 
spasa mia.» La Re pàrtiri duvia pri fari l'abbiti a la zi- 
ta. Ci' dissi a chidda : — e Tu nun mi vulisti dari la va- 
sata^ percui nun ti pozza spusari. Già ti livasti la furtu- 

^ Poi questo grosso gomitolo lo Tai rotolando. Carrozzi o eairuzzìi 
yerbo da earruzziari, girare, tirare, rotolare. 



♦ '' 
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na 1 » La bedda ci dissi: — < lu tatti ssi cosi li siccin ; 
ma vogghiu fatta una grazia, chi quannu parti mi pur- 
tassi un timpirineddu e una pupidda. Badassi pirò, ca 
siddu si la scorda, non putissi camiuari cchiù ) Chista ci 
dicu ! > Ma chiddu, fatti Tabi ti, a tutta d'allura pinsau, fora 
chi a chissu. Poi ci pinsau e ci li fici. Comu arrivau ci 
li detti e la chiudiu 'ntra un ga^dìnaru, e accussi si fioi 
la spusaliziu di la Scavuzza e di lu Re. Lu Re purtau 
la zita a la balia, e tutti li parenti monachi ci misiru a 
dari cosi-duci. La .Scavuzza comu si mangiava li cosi du^ 
ci, jia ungiannu ^ La gìuvina chiusa pirò si misi a cun<^ 
tari tutti li sci svinturi a la pupidda , la quali ci calava 
la testa e unghiaya. Comu arrivau a lu puntu ca la Re^ 
si pigghiau la Scavuzza, scatta la Scavuzza e tutti li mo-» 
nachj si spavintaru. Scatta dunoa la Scavuzza, e decussi 
scatta punì la pupidda. Comu dda giuvina vitti ca scat* 
tau la pupidda , pigghiau lu cuteddu pri ammazzàrisi. 
Lu Re si misi darreri la porta dMdda, detti un càuciu a 
la porta e si pigghiau pri spasa ad idda. 

Favula scritta, favula ditta, 

Diciti la vostra, ca la mia è ditta. 

Polizzi'Generùsa. 

VARIANTI E RISCOOTBF. 

Il principio confronta con la 78 d^Iie Skil. Màrchen, col Cani 
'nfatatu di Castel termini e con I trii mlamnz delle Novelle 
bolognesi della Goronbdi- Berti. Le commissioni della bella al 
principe hanno di quelle che sono nella Grattùla-beddàttula. 
Per la brutta mora che si specchia sulla fontana vedi le note 
alla Xlll. 

^ Andbva gonfiando. 
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LXVII. 
La Fata muta. 

Si cunta e si riccunta a lor signori, e mentri si cunta 
sta ctintu si passassi udienza a tutti sti signuri \ ca 
cc'era un Re e 'na Rìggina e aviànu setti figghi; sei flm- 
mini ed unu màsùulu. Diti: — t Maina (dissi lu màsculu), 
passai 'ncantu a la balij •, villi ''na gìuvina chi si pitti- 
nava, bedda quantu lu Soli, cu ^na trizza tanta, comu 
l'oru; marna, eu a chissà vogghlu. » — «''Nca, dici, fig- 
ghiu, 'mpajàmu la carrozza e jamu a vidiri si 'nta V à- 
stracu di la batia cc'è vcru ssa bedda picciotta.» Pigghià- 
ni la carrozza , e cci jeru. — Tuppi-tuppi. — « Cu^ è ? > 
Dici: — € Avemu a fari un visilocu *, ca aviti 'na giuvina 
chi si pittinava ^ntra Pà^tracu, bedda quantu lu Suli, cu 
li Irizzi d'oriji, e la vulemu vidiri. • — « Ccà cci su' li 
chiavi; circatila e vidili ca nun cc'é nuddu.» Cerca e cer- 
ca, e nun la pòltiru truvari. Cci dissi la mamma a lu 
figghiu: — € Figghiu, nun cc'è. » Dici lu figghiu:— t Mamà, 
quantu cci passu arre dumani, e vi sacciu diri si cc'è. » 

Lu 'nnumani iddu coi passau arre, e la vitti arre chi 
si pittinava a Tàslracu di la batia, cu 'na trizza di ca- 
plddi tanti comu Toru. Dici a so mairi: — « Mairi, arreri 
la vitti. > La mairi va a la batia, si fa dori li chiavi e 

^ E meniri ecc. K mentre io ra<:oonto questa norella, che si passi u- 
dienza a tutti i sigi ori che mi ascoltano. 
' Passai prrsso a una badia. 
* VìbUocu, visita nel Iao;o, visita nei (iomicilio. 
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metti a circari susu e jusu, a tutti V agnuni. Sulu chi 
nun avia vistu ^nta la cucinedda: trasi, e la vidi appujata cu 
la frunti a un mazzu di tigna. — e Oh, dici, figghia mia, 
ccà si'? E quantu fhaju circatu? vidi ca me figghiuslà 
niscennu pazzu pri tìa ! » L'ha pigghiatu pri la manu e 
si Tha purtatu 'n carrozza cu idda. 

A lu palazzu, tutti la vulianu 'stremu beni ; ma idda 
era muta, e nun parrava; ora chistu è lu mali. — « 'Nca 
mentri chi tu nun parri, cci dissi lu Riuzzu,^eu eh' he 
fari cu tia ? eu mi maritu cu 'n' àutra. > Ma tutti , la 
matri e li soru, la vulianu beni cchiù di V occhi soi, e 
la tinianu cu iddi 'n palazzu. Passàru se' misi, e lu Riuzzu 
si fici zitu, pìrchì idda ancora era muta: e si spusau. 
Vinniru di la Chiesa, e misiru a fari festi e cumprimenti 
e cosi-duci. Dici lu Riuzzu: — « Te', le', (a lu servituri), 
pòrtacci sti cosi-duci a la signurina muta: » ca iddu la 
vulia sempri beni. Lu servu cci purtau lu dulci e idda 
parrà e cci dici: « — Vih! vih! chi cosi fastu signurinul 
Aspetta, aspetta quantu fazzu 'na cosa. (Cu iddu parrau, 
e cu lu so zitu nun avia parratu). Idda dicia : — t Nn'a- 
viti vistu mai cosci tagghiari e fari sita? * » E tag- 
ghiau. — «. Cincu e cincu deci; padedda méttiti; ligna , 
steccati;, focu, addùmati; cincu e cincu deci, e fazzu pi- 
sci ^ > E fici un pisci tantu, e càudu càudu cci lu man- 
nau a lu Riuzzu. Lu criatm cci iju spavintatu' e cci cun- 
tau tutti cosi a lu Riuzzu. — « Ih, cci dissi la mugghieri, 



^ Avet** mai visto tagliar cosce, e con esse far seta? 
* Cinque e cinque Tan dieci, ed io fo pesci. (E si dicendo metteva le 
mani entro la padella. Cosi annot'^va gPsleQdo la narratrice.) 
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ed eu puru li sàcciu fari, chi maravigghia ce' è ?» — 

< 'Nca falla! » cci arrispunniu so maritu. Accunienza: — 

< Padedda, méttiti; ligna, stòccati; focu, addumati ! > e 
mittia la padedda, e staccava ligna, e addamava laci; e 
qnannu Tògghia ragghia, cci metti tatti dai li mana din- 
Ira:— « Cinca e cinca deci, e fazza pisci ! » E T ògghia 
svampa, e idda s'addama e morì. 

Coma maria, la magghierì, la Riazza cci dissi a la 
bedda muta: — « Si ta pam, ea f aspetta n'àutri sei misi 
e nni maritama; si ta nan pam, ea mi marita ca 'n'àu- 
ira. » Li se' misi passera , e idda nan parrau. — t 'Nca 
€u , dici , mi marita arre. » E si maritaa ca 'n' àatra a 
maou a manu. Coma si spasau, cci mahna la dalci a la 
muta:— t Te', pòrtacci<stu dalci a la signurina.» — « Ge- 
sù ! Cesa ! idda arrìspannia a la criata, sta signarinu 
sempri si Tacòmmada I Aspetta, aspetta ca fazza 'na cosa. 
— « Ligna stòccati; fama, addama; luci, votati I » Si 'nfila 
ddà dintra, e fici 'na cassata tanta. — e Te', dici, portala 
a la signurina. » La serva ija ; dici : — « Gesa ! sugna 
morta, chi cosi ! Si 'nfìlaa 'nta la fuma e fici sta cas- 
sata tanta.» — « Oh! dici la zita; 'nca eu, dici , nun la 
sàcciu fari !» — f 'Nca falla ! » dici la Re. Addama la 
furnu, si cci 'nfila, e maria ddà dintra. — «Oh , dici la 
Riuzzu, m'ha fattu mòriri dui mugghieri !» — Va nni la 
muta e cci dici: — « La vidi, cci dici, ca m'ha' fatta mò- 
riri dui mugghieri ? Pirelli nun parri ? Eu t' aspetta se' 
misi; si parri, ti pigghiu; si no, mi spusu cu 'n'àutra. » 

A li se' misi, vitti ca nun parrau, e si iju a fari zitu 
arre, e subbitu ficiru lu spunsaliziu. Basta: vinniru di la 
Chiesa : — « Te', pòrtacci stu dulci a la signurina. » La 
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sigourina dici: — clh sta sìgaurinu ^1 Aspetta^ aspetta ca 
ti dugnu ^na cosa. > E accumenza a ruzzuliàpisi scala scala; 
unni si sfasciau lu nasu, unni si rumpiu lu mussu, si susi 
ed ^ra bona,' e cci duna un bellu pisci.— « Oh, chi ma- 
ravigghia, patruni miu, cci dici lu servu,;eu8Ugnu sfrin- 
ziatu ! * E cci delti lu pisci. — t Comu fu ?» — « ko- 
cussi e accussi. > — • Oh, dici la zita, 'nca eu nun In 
sècciu fari !» — e 'Nca fallu. » Si susi (idda), e si metti 
a ruzzuliàri scala scala: unni si rumpiu lu nasu, unni cci 
lassau un occhiu, unni si ciaccau la testa, e muriu. E 
su' tri mugghieri. 

Altura ìddu, lu Riuzzu, si misi darre la porta ad aU 
tintari. Idda, la muta, parrava sula sula; jia mittennu cia^ 
schiteddi e bùmmula *, e dicia: ^ < Abballati, ciaschi e 
bùmmula, ca ora veni la stati, e lu tempu, flnu a chi 
veni me noral » — « Ah, dici lu Riuzzu, becca-fujuta ! tu 
sà^ parrari ! M' ha' fattu mòriri tri mugghieri senza 'na 
caciuni, e tu sa' parrari: ora ti spusu. > 

E allura si la spusau, pirchi la vulia beni assai, e tutta 
la casa la vulianu cchiù beni di la vavaredda di Tocchi 
soi '. Cci Sci 'm sburduLa, pirchi cci arvia fattu mòrlni 
tri mugghieri, fiaa 6i la spusau, cà era bedda comu lu 
Sulì, cu ^na trìzza eomu l'oru. Ma idda facia ddi cosi, cà 
era fata. Si marvtaru, 6 si gudéru filici e cuntenti, e nu^ 
ccà senza senti. 

Borsetto *. 

*■ Oh! (quanta d«.'naz:onc ha) questo signorino! (esclama al servo la 
muta;. 
' Andava mettendo fìasclictli e bombole (per la stan/a]. 

* E tutta la famiglia te yolea bene più che alla pupilla degli occhi. 

* Piac€ont:>to ai Salumone-llarino da Ninfa Lobaido. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Tò patri è Suli| tò mairi è Luoa {Polizzi-Generosà) 

Una vecchia che avea voluto comprare con cinque grani (cen- 
tesimi IO di lira) molte cose di valore e ne avea avuto bato- 
ste dai mercanti , comprò tre pope, e le mise al balcone. Se 
ne innamorò il figlio del re e ne voile una in moglie, dopo 
d'aver gettato argento alla prima, oro alla seconda, perle alla 
terza. La popa non volle vederlo mai dopo sposata. Egli la punì 
lasciandola sola in un quartiere, e mandandole col.^ il cibo. Ella 
cuce e perde il ditale; si rompe un dito, e il dito glielo va a 
prendere. Un servo racconta questo al principe gi.l riammogliato. 
La nuova moglie per mostrarsi buona anche lei a questo, si 
rompe il dito, ma muore. La popa al secondo giorno mette le 
mani in una padella con olio bollente^ e forma cinque pesci, 
che manda subito al prìncipe. La seconda moglie vuol fare al- 
trettanto, e ne muore. La popa, al terzo giorno riscalda un fv^rno* 
vi si mette e chiude dentro, e ne esce con sette lagrime, che 
poi formano sette schiacciate, le quali ella manda pure al prin- 
cipe. Muore la terza moglie per voler fare Io stesso. Finalmente 
la popa fa sapere che allora parlerà collo sposo, quando egli le 
dirà davanti la porta: Tó patn è Suli, tò matri è Luna. Il re lo 
dice, ed améndue diventano sposi felici. 

La figlia di la balena [Casteltermini) 

Una di due comari comprò alla fiera tre pope, una pian - 
genie, una ridente e una malinconiosa. Postele alla finestra, il 
re le salutò una alla volta; ed esse che moveano la testa per 
mezzo d'una molla, gli resero il saluto. Il re volle sposare la 
piangente. Nel portargliela al palazzo, i cortigiani la buttarono 
a mare, comandati di far ciò dalla padrona. Il re ordinò che 
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la si cercasse o viva, o morta. Fa trovata, figlia della balena» 
una bellissima donna. Ella era muta. A palazzo il re, percliò 
tale, la confinò in una stanza; ed intanto sposò una alla volta 
tre ragazze che morirono per aver voluto fare quel che la fi- 
glia della balena facea per rovinare le nuove spose; finché 
parlò, e il re la riprese con sé. 

Nella 28 delle Sicil. Màrehen: Von der Tochter der Sonne (La 
figlia del Sole) è la stessa novellina, che però, comincia dopo 
la prima terza parte. Il Kohlcr non trova nessun riscontro a 
questa tradizione. 
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LXVIII. 
Lu Tignusu. 

'Na vota cc'era un figghiu di Re. Stu figghiu di Re cci 
avla murutu lu patri, e si valeva ^nsignari la caccia. Chi 
fa? Un jornu sbuttau 'na pocu di truppa *, e<[uannu fòru 
'n campagna cci dissi iddu: — t Vuàtri jitivini chi resta 
iu. » E la truppa si ni iju. 

Sta figghiu di Re si scurau nna 'na lucannera, e si fici 
pripararì manciari pri dumani. Dda lucannera, maliziusa, 
pri vinu cci priparau oppia ^ armènu si pigghiava idda 
tutti cosi. La notti però lu .picciottu stèsi vigilanti e nun 
durmìu. 

La 'nnumani iddu vidennu lu piriculu, si ni iju a cur- 
cari ^nta un voscu. Mentri durmia passa la figghia di la 
Re di ddu Regnu, e vidennulu accussi bellu, ca iddu era 
veramenti bellu, si ni maravigghiau, e cci misi n'aneddu 
damanti a lu jiditu. Quannu iddu s'arrisbigghiau si vitti 
sfaneddu. Dici : — « E di cu' pò essiri ?... Certu ca è di la 
Rigginotta. > Eccu ca torna ni la lucannera, e si vìstiu coma 
un puvìreddu. Tuttu d'accussi si ni iju a stari ni Turtu- 
lanu di lu Re. — < Vossia voli ca mi scuru ni vossia? Iu 
mi vurria 'mpijàri ccà. Chi dici? • — t Si, figghiu miu; » 
6 l'urtnlanu si Paccittau, In vistiu e cci detti a manciari. 

^ Un giorno usci fuori molla truppa. 

* L* oppio è sempre il più popolare medicamento per fare profonda- 
foeiìte addormentare. Esso ricorre spesso nelle novelle. Più QomuDemeote 
dices' alloppia. 
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St'urtulanu era urtulanu di lu Re: 'n jornu lu purtau ni 
lu jardinu di lu Re. La flgghia di lu Re aomu lu vitti cci 
dissi:— € Priparalimi un bellu bucali. » Chiddu cci lu pri- 
parau. Lu 'nnumani, la stissa cosa; ma lu picciottu cci misi 
un bellu diamanti 'mmezzu lu bucali. Acchianannu, 'ncon- 
tra la criata. Dici:— < Cummaredda, purtàticci stu mazzettu 
a la signura. > 

La signura a lu vidlri st'aneddu si la figurau la cosa, e 
lu mannau a chiamari; iddu cci iju, e di luntanu cci dis- 
si: — « Chi voli Voscenza ? > — t Veni ccà. » Ma iddu 'un 
cci vosi jiri; e idda lu fici vènlri pi forza cu luttu ca era 
spiddìzzatizzu K Dìscursu porta discursu, si dichiararu li 
fatti sò\ 

Doppu jorna la Rigginotta iju ni lu patri ca si vulia pig- 
glìiari a lu picciottu di Turtulanu; ma lu patri cci lu scua- 
sigghiava. — « A cu' li pìgghi ? a ssu nudu ? a ssu tignu- 
su ? Io ti fazzu maritari ', ma nu nn'liai a parrari cchiù 
di mia. > 

La Rigginotta, testa dura, si maritau e si ni iju cu lu 
maritu 'nt'ón paisi luntanu. 

Doppu tempu si maritau Tàutra soru, e lu- Re so patri 
'mmitau a tutti li Baruni. Jamu ca comu lu puvireddu si 
maritau addivintau bellu giuvini. Ora comu sappi ca la 
cugnata si maritau, si vistiu e iju ni so soggiru. — e Cu' 
è ?» — € Io; pozzu trasiri ? Pozzu diri 'na parola a Riali 
Maistà ? Io sii vinutu pir pompa % o Maistà. » 

^ SpiddizzatizzUt dispr. di ipidlizzatu , lacero , sdracito e male in 
arnese. 
* lo ti lascio maritare. 
' Io son venuto per accrescere la pompa. 
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Essennu a tavula, <;cì dici lu Riuzza a so jònnara: — 

4 Riali Maistà , di dda figghia chi maritastivu chi si ni 

fici ?» — t lu nu ni parru e nu ni spiju cchiù. Si vosi pig- 

ghiari un tignusu, e beni cci stia. > — e E a vostra fig- 

ghia la canusciti.? » — t No. » E ddocu leva li setti veli 

di la figghia, e cci Tapprisenta: — t Chista è vostra flg- 

ghia; e io sugna lu tignusu t... > Quannn la Re vitti sta 

beddu giuvini s'ha livatu la curuna e cci Tha misu 'n testa. 

Iddi ristaru pi sempri filici, 

E nui comu li mazza di radici. 

Etna \ 

VARIANTI E RISCONTRI. 
La figghia dì la *Mperaturì {Villabate) 

Un imperatore avea una bella figlia, la quale s'innamorò d'un 
poveraccio^ che in fondo era un re. ^'imperatore non volle mai 
accondiscendere a queste nozze, e la figlia fuggi coli' amante. 
Dopo tempo un altro imperatore tenne un gran convito, e v'in- 
tervenne anche la principessa col marito, e il padre di lei, senza 
che egli la conoscesse. Si fecero de' brindisi, la principessa fece 
questo volgendosi al padre: 

« Chista è 'na buttigghìa cristallina: 

Di 'Mperatrici addivintai Riggina, 

Cu lu permissu di vuàtri signuri 

Sugnu la figghia di ddu 'Mperaturì. • 
Un principe tignoso è anche nella 26 delle SiciL Màrchen: Vom 
tapfem Kimigssohn (Il valente figlio del re). Der Grindkopf (Il 
tignoso) è il titolo di una novellina di Sera nel Napolitano 
pubblicata da R. KdHLSR nel Jahrhuch fur rom. ecc. di Lipsia 
Vili, 3. pag. 253, con dotti riscontri di novelle europee. 

^ Me la raccontò con altre due novelline una montanina etnea. 
PiTRÈ. — Fiabe e Novelle* Voi. II. ^ 
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LXIX. 
Lu Fiscaturl. 

'Na vota, s'arriccunta ca cc'era un piscaturi. Stu pisca- 
turi avia un picciriddu ca era accussi beddu e graziusu 
ca era lu diliziu di tuttu lu vicinanzu. 'Nca stu picciriddu 
comu vidia jiri a so patri a piscari, cci vulia jiri puru 
iddu; ma so patri cci dicia: — « No, figghiu mio , pirchi 
si veni quarchi malutempu, ti perdi. » Arrivannu a Tata 
di nov'anni, lu picciriddu 'un ni vosi sentiri cchiù nenti 
e vosi jiri cu so patri. Dici : — « Patri, io vogghiu ve- 
niri cu vassia, e lu primu pisci chi pigghiu, cci Tbé pur- 
tari a lu Re. » 

Quannu fóru a menzu mari, lu picciriddu jetta la lenza 
e si metti a piscari. La prima calata, tira, e tira un gran 
pisci di qualità.— « Chislu, patri mio, io Thè purtari a lu 
Re.» Hannu finutu di piscari e s'arricugghieru a la casa. Lu 
^nnumani lu picciriddu ha pigghiatu la cartidduzza cu lu 
pisci, cci ha misu tanticchièdda d'arca frisoa S e vistutu 
beddu pulitu si nn'ha jutu a Palazzu. A Palazzu senza 
tanti cirimonii lu ficiru tràsiri; si prisintau a lu Re. Lu 
picciriddu, ch'era di spiritu, cci cuntau la cosa, e poi cci 
apprisintau lu bellu pisci. Lu Re vidi stu pisci e cci pia-^ 
ciu assai; si vota e chiama li so' cammareri: — « Olà olà ! 
subbitu dàticci a stu piscatureddu cinquant'unzì. > Poi cci 

> L'ip()uiQani il fanciullo ha pr^so un curbeilioo cqi pesce, vi ha messo 
su un po' d'alga fresca ecc. 
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dici a idda : — t Tu comu ti chiami ? » — t Pidduzzu , 
Maistà. » — e Ora dimmi, Pidduzzu: tu coi vói stari a-Pa- 
lazzu? » — « Macàri Diul » — « DuQca tale ch'ha' a fari: 
?a' uni tò patri, e cci dici ca lu Re ti voli cu iddu. » 
'Nta un dittu e un fattu va a la casa, coi cunta la cosa 
a so patri, e torna a Palazzu. Lu Re lu fa vestiri di robbi 
fioi e cci duna letturi * e maisUi pi 'struillu. Ddoppu 
'na pocu d'anni era un omu allittiratu,^ e 'un si chiamava 
cchiù Pidduzzu^ si chiamava lu Cavalerì Don Pippinu. 

Ora a Palazzu ce' era 'na giuvina, ca si chiamava Pip- 
pina, ed era la figghia di lu Re; e sta giuvina vulia beni 
a stu picciottu comu un fratuzzu so, pirchì lu Re cci a via 
dittu ca iddi eranu frati e soru. 'Na vota cci frisculiaii 
a l'aricchi * ca stu picciottu 'un ed' era frali ; e Pippina 
cci misi a machinìari lu ciriveddu. Vinni l'età di la ma- 
lizia, e Pippiau e Pippina si misiru ad amuriggiari. Ar- 
rivannu a li dicissett'anni , a la Rigginedda cci veni un 
beddu 'ncontru , un figghiu di Re. Idda ca 'nta lu ciri- 
veddu cci avia a Pippinu, cci dici a so patri ca si s'avla 
a maritari, idda vulia a Pippinu: o Pippinu o nuddu. So 
patri 'ntinnau comu 'ntisi chistu '; chiama a Pippinu, e cci 
dici: — < Mentri ca me figghia havi la testa scuncirtata pi tia, 
tu di ccà ti nn'hai a jiri; pirchì io sti cosi nu li vogghiu.» 
— e Ah t Maistà, cci dici D. Pippinu, 'nca accussi mi nni 
mannati?» -- «Mi nni dispiaci, figghiu mio. Ma nun ti 
dubbi tari, ca io la manu di supra nun ti la levu.» Poi fa 



' E gli dà lettori, cioò maestri. 

' A Pappina fischiarono negli orecchi (fecero sapere in segreto). 

* Il padre di lei inalberò a sentir questo. 
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^ncarruzzari a so figghia e la va a 'nchiuj , coma dicis- 
sima , a la miinasteriu di S. Catarina ; e accussi livò 
Tacqua *. 

Ora Don Pippinu cotuu scinniu di Palazzu si nni iju ^nta 
'na Incanna. Unni avia a jiri, pavireddu?£ sta Incanna 
avia 'na finestra chi spuntava 'nta un puzzu di lumi % 
e 'nta stu puzzu di lumi ce' era 'na finestra di lu mu - 
nasleru. 'Nta sta finestra cu' cci stava? Pippina la Rig- 
ginedda. Comu s'avvistaru, l'unu di l'àutru, si circàru di 
cunsulari. Cci dici idda :— « Pippineddu mio, nun ti pig- 
ghiari di malancuaia, ca sta cosa bavi a flniri. Dumani 
io ti proju dui libra di fataciumi, e zoccu cci trovi scrit- 
tu, fai. » 

Lu 'nnumani, di prima ura, va lu Re a vìdiria so fig- 
ghia : dumanna a la Signura Matri *: — < Com'è me fig- 
ghia ? > ^ trasi a vìdiri a so figghia. Comu lu Re si nni 
va, Pippina tinca tinca si nni va a la finestra : — e Pip- 
pinu, Pippinu 1 Te', ccà cci su' li libra. » Cci proj li li- 
bra e si licenzia. Ddoppu du' jorna idda manna a chia- 
ma a so patri e cci dici: — • Ora, papà! finèmula; facemu 
accussi: vui dati un brigantinu a Pippinu; parti iddu, parti 
lu Riuzzu chi mi voli; ddoppu un viaggiu lunlanu , cu^ 
havi l'abilità di purtari li megghiu cosi, chissu è me ma- 
ritu. 1 — t Bella! bella! cci dissi lu Re, chissà mi piaci. » 
Ha mannalu a chiamari a Pippinu, ha mannatu a chia- 



* 11 montislero di S. Caterina in Pai nno, nella piazza del Municipio. 

* Puzzu di lami, pozzo che dà luce i elle cas^. 

* Signora madre è detta per eccellenza la Siiper:cra. la Priora de*mo- 
nasteri e de' Collegi di Maria. 
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mari a lu Riuzzu, e cci ha fatta stu discursa; a iddi cci 
piaciu : lu Biuzzu pinchi sapia ca Don Pippinu era sfa- 
suiatu; Don Pippinu pirchi sapia unni cci durmia lu le- 
bru \ Partinu, ognunu pi so via. Don Pippinu comu si vitti 
fora, grapi lu primu libru, e lu libru cci dici: — « Cantina 
cincu misi cuntinui. » Camina , camina, lu ventu T avia 
sempri ^n puppa. Li marinara si lamintavanu ; ma iddu 
si li pigghiava cu lu bonu e tirava avanti. A li cincu misi 
mancu un jornu, grapi lu libru , e lu libru cci dici : — 
€ Dumani^ la prima terra chi trovi, pigghia funnu; scinni 
cu un pala e cu la chiurma. » Lu 'nnumani avvista terra; 
pòggia ddà e scinni cu lu palu e la chiurma. Comu tocca 
terra, grapi arreri lu libru, e lu libru cci dici: — • 'Nta 
lu centru giustu, trovi ^na balata^ poi '^n^àutra^ poi 'n'àw- 
tra : levali tutti tri cu lu palu; scinni, » Accussi liei; tru- 
Yò la balata, ilei leva cu la palu, e la suUivau; poi nni 
trova 'n'àutra, poi 'n'àutra : li salii vò tutti tri. Comu sul- 
leva Purtima, ed cumpar isci 'na bella scala; scinni e tro- 
va, e chi trova ? 'na gran gallaria tutta d' ora zicchini : 
li mura, li purteri, lu tirrenu e tutta, cu 'na tavula cun- 
zata pi vintiqualtru pirsuni, lutti d'oru, ca tuvagghi ar- 
raccamati, cucchiari, burcelti, saleri, cannileri d'ora; lutti 
d'ora massizzu. Leggi lu libra :— t Prennitilli «. » Chiama 

^ Ad essi q esto discorso piacque: al principe ereditario perchè sapea 
che D. Beppino non avea un quattrino [ifasulatUt spiantato, spelacchia- 
to); a D. Beppino perchè era siciro del fatto suo (tapiri unni cei dormi 
lu lebrUf vedere dove la lepre giace, star col capo tra due guanciali^. 

• Prennitilli [S'c) prendiceli ( utti questi oggetti). La novellalrice con 
questa parola cre«i di ripetere italianamente quel che era scritto nel li- 
bro di fatagi ne. 
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la chiurma e cci ordina di carricari lu tuttù. Li picciotti 
si misiru a carricari; e cci passàru sulu dudici jorna a car- 
ricari ddi vintiqualtru statui d'oru, ca iddi, la chiarina, ap- 
pena nni putianii jisari dui lu jornu. Grapi lu libru : — 
« Lassa li baiati comu li truvasti, s Chiuj la gallarla, cci 
metti li baiati di supra, poi terra, e subbitu a bordu. 

Comu acchiana a bordu, pigghia Tàutru libru e grapi. 
Lu libru dici : — ^ Metti la vila e sècuta lu viaggiu..* 
Metti la vila, e accumenza V àutra vota la navicazioni. 
Navicannu n' àutru misi , li marinara si ficiru assèntiri 
'n'àutra vota : — « Capitanu e unni nni stati purtannu?» 
— a Nenti, picciotti , tiramu avanti , ca lesti semu , e lu 
viaggiu è riccu. » Ddoppu jorna grapi lu libru : — « Dw- 
mani ti veni unHsula; pigghia terra. » Lu 'nnumani avvi- 
sta IMsula, vota la prua pi ddà , scinni. Grapi lu libru, 
e leggi : — « 'Nta lu centra (rovi ''na balata , sullevala ; 
poi ''rCàutri dui, e poi 'na scala ; scinni^ e zoccu troviy ti 
pigghi.» Don Pippinu fa tuttu: sulleva la Balata, poi Tàutra, 
poi ràutra: rem 'na bella scala; scinni. A lu scinni ri trova 
^na gran tavula ocinzata cu spillonghi d'oru, frutteri cu tutti 
sorti di frutti d'oru e poi pitaggi e zoccu fici lu Signori; 
poi giru gìru tanti giarri d' archìmìa \ cummigghiati cu 
pezzi di cascavaddi d'oru. Liggennu lu libru, lu libru dici: 
f Vidi ca cc'^è '^na giarrotta * cu un certu bàrsamu ca gua- 
lisci qualunchi malatia: pigghiatilla, e portatilla tu. » Chia- 
mò a tutti li marinara: a cu' cci fa carriari 'na cosa, a ca^ 



^ Domandato la novellatrice àéìValchimia mi rispose essere una tr^ra 
«he appena si tocca diventa oro. 
' Giarroila, dim. di giarrat orcio. 
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Vàatra: la giarrotta si la carriò iddu. Finutu sta gran tra- 
yagghiu, grapi lu libra: « Torna pi tò via... > e si menti a 
la vila pi Palermu. 

'Nta ssii tempu li cursali turchi javanu pigghiannu a li 
cristiani: mentri Don Pippinu era fora, ca 'un vidia àutra 
cà celu e mari, c^lu e mari, scattìanu li Turchi e coi ptg- 
ghianu lu bastimentu. Iddu e lu pilotu fóru aggrastati ^ 
6 fóru purtati 'n Turchia davanti lu Balalicchi *. Veni lu 
catrài '. < Chisti dunni su' ? » dici lu Re Balalicchi. — < Mai- 
stà, su' Siciliani; » cci dici lu catrai.— e Siciliani M subbitu 
accucchiàti li marinara, e purtàtili carciarati "; lu capitanu 
e lu pilota a carricari balatuna ^; 'na fedda di pani e un 
bicchieri d'acqua ogni matina! » Cunsiddirati sti sfurtu- 
nati I Poviru Don Pippinu, 'un facia àutru chi pinsari a la 
Rigginedda ca l'aspittava, e cu' sa còmu cci finia; e chian- 
cidi e chiancia. 

Ora stu Balalicchi era chinu di rugna e 'un cc'era mi- 
4icamentu pi iddu. Lu 'ntìsi D Pippinu, e cci fa assapiri 
a Balalicchi ca si cci duna la libbirtà, iddu lu fa stari bonu. 
— « Zoccu voli, dici Balalicchi, basta ehi mi leva sta nia- 
latia. ■ Don Pippinu 'un si cuntintò di la parola: vosi fatta 



* Furono afferrati. 

' BaUtlicchit dice la narratrice edserd un R« dèi Torchi. 

* Catrai o enirc^y interj^rtte» 

^ La fama che hanno i Siciliani è dì gento riottosa, baraffiera, corag* 
^iosa e belligera; il popolo lo sa, e se ne tiene. Si ricordi il giudizio di 
Cicerone su' Siciliani. 

* Subito (ordina il Balalicchi) accoppiate (legate a due a due) i marinai 
e portateli in carcere. 

* Baìaluna, plur. di balaluni, grossa pietra. 
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^na carta, e cu sta carta 'n sacchetta ha jutu a borda a la 
bastimentu, ch'era abbannuDatu sulu ^n terra; e nun travò 
taccata nenti. Pigghia tantìcchia di bàrsamu di la giar- 
rotta e va nni Balalicchi, lu fa curcari, e po' ca 'na pinna 
cci accuminzò a antari dda crazzazza ^ rugnusa chi avia^ 
e tutta la facci e lu coddu. La sira a Balalicchi cci cadi: 
'na sfogghia nìura comu la serpi. Lu 'nnumani cci unta 
lu pel tu e la panza; la sira, Vàutra spogghia; la terza jur- 
nata cci unta li cosci e li gammi; la sira, Vàutra spog* 
ghia. A lu quartu jornu s' ha pigghiatu la so bella li- 
cenza e s'ha misu a la vila cu tutta la so chiurma. Ca- 
mina camina, ddoppu 'na pocu di jorna pigghia porta. 
Saluta la citati j trasi 'n Palermu. Subbitu 'n carrozza ; 
curri pi YÌdiri a Pippina. Figurativi la cuntintizza ì 
Lu Re comu lu vitti, cci fici la bemminuta, e lu fici as- 
sittari. — « Chi avemu. Don Pippinu ?» — « Nenti, Maistà; 
haju avutu ca Diu lu sapi zocc'hajn avutu; ma quannu si 
cunta è nenti •. Ora io vurria priparata 'na gallarla pi mit- 
tìricci zoccu portai. È veru ca su' nenti, ma pi chiddu 
nenti chi su'... » E accumenza a fari scinniri d'abbordu 
tutti ddi gran statui d'oru, tutti ddi spillonghi, ddi casca* 
vaddi, ddi frutteri, ddi pusati d'oru. P'un misi, cu tuttu ca 
chiamò ajuti, 'un si fici àutru chi carriàri. Quannu cci parsi 
ad iddu ca tutti cosi eranu situati, chiamò a lu Re:—- « Hai- 
sta, dumani io sugnu prontu a finiri lu paltu; viditi priaia 
li cosi di lu Riuzzu, poi li cosi mei.» 



^ Cruzzazza, ayvil. di erozza, testa^ cranio. 

* Quando le disgrazie si riesce a narrarle (cioè quando si sopravvire 
alle sventure, quasi che non li mnore^ ò nulla. 
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Lu 'onumani la Re va a vidi li cosi di lu Riazzu: aU 
trìzzì, cosi dì tuletta...; e la Re cci fici tanti appròsitti *: 
Poi trasia nni Don Pippinu; coma trasi, la Riuzza 'an si 
vitti scappari; scinnia li scalana a quattra e a cinca e pi 
Paffranta si ija a 'mmarcari *. La Re cci dissi a Don Pippi- 
na: — t Evviva Pippina ! Evviva Pippinu. i Re e Don Pippinu 
bannu scinnutu a piggbiarisi a Pippina dintra S. Catarina; 
e ddoppa tri jorna sii dui poviri giuvini s'hannu maritata. 
Ha Pippina ^un era cuntenti, pirchi 'un sapia nenti cchiù 
di so patri e so matri. L'ha mannata a circari; e coma 
vosi Dia li truvau; li vesti di patri e matri di Riuzzu ch'e- 
ranu (puvireddi ) javanu ancora a pedi 'n terra) e accussi 
arristaru a Palazzu. 

Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàtri semu sempri senza nenti. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

La i4 delle Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol dello Schnbller: 
Die drei Liebhaber (I tre amanti) è fondata su d' una pretesa 
ehe hanno tre amanti sopra una ragazza; la quale pretesa essa 
promette di risolvere a favore di chi fra' tre le porterà in capo 
all'anno il miglior dono: ond' essi partono pel mondo in cerca 
della miglior cosa da presentare. 

* Appròsitti, corrotto dal latino prosit. 

' Appena ^0. Beppino) entra, il principe scappò yia; scese gli scalini 
a quattro jb a cinque, e per la vergogna s'andò a imbarcare. 

* Dalla Blesiia. 
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Filippeddu. 

Una vota e' era unu Re: stu Re avia un figghiu mà- 
sculu, lu quali era figghiu unicu. À sta Re un jornu ci 
ha morta la mogghi, ed ha ristata cattiva \ Doppa ha pas* 
sata a secunni nozzi; la mogghi ha nisciatu gravita, ha 
partarata e ha fatta ^n (un) figghiu màsculu. Pri ^nvidia di 
lu figghiastru 'nsajau di ^nviiinallu. 

Intantu lu figghiastru 'n jornu si nni iju alla fiera: pri 
strata, ci ammattiu 'n cavadduzzu, ci prasiu e Tha cum- 
pratu, e si n'ha turnatu. Jantu a la casa, so patri ci dissi: 

— f Figghiu, comu accesi prestu ha' turnatu ?» — « Papà, 
m'ha 'mmattutu sta cavalluzzu pri via e mi Phaju cum- 
pratu.i Giornu pri giornu comu stu Riuzzu jia a la scola, 
facia la visita a stu cavalluzzu 'nti la stalla, e ci fici tanta 
studiu 'nsina ca lu 'nsignau a parrari. 

Lassamu perdiri lu cavallu e pigghiamu a laRiggina. 
Cbista dicia: — «Ha iu comu haju a fari pri 'nvilinari la 
figghiastru, pri quantu ristassi primugeiiitu ma figghiu? 
Bisogna ca m'hé fldari cu lu Ditturi. » S' ha mannaia a 
chiamari lu Ditturi intra, com u parola di Riggina ci dissi: 

— f Ditturi, comu putemu fari di 'nvilinari a ma figghia- 
stru ?» — e Rigginotta, vi finciti malata, e doppu ia di- 
stinu li medicamenti ca ci vonu pri sia vostra malatia. » 

^ CaUìvu, vedovo. 
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Chista s'ha curcatu a lietta e s'ha 'nfintu malata. Subita 
lu Re ha mannatu a chiamari lu Dittar!. Ha vinata la 
Ditturi e dici: — e Riali Maistà, chista è 'na gravi malatia 
chi havi ìa^ Rìggina. » — e Ma danchi chi nan ci pò ri- 
para pi sta malatia chi havi la Riggina?» — cLa ripara 
c'è, ma Riali Maistà, avriti 'n {un) dispiaciri. » — t Qua- 
lanchi interessi ci vanna pi la menza, abbasta chi si 
salva la Riggina. > — « La Riggina già è morta, nan ha 
chi fari: sala ci vaoli pi gaariri la Riggina la sanga di 
vostra flgghiu Filappu qainta, sdisangata divina iri vina. » 
— « Ah I dici, è troppa ca ma mogghi divi campari e ma 
figghiu mariri ! » Doppa si ci misira tanti pirsani pri la 
menzu, dicenna: — < Riali Maistà, li figghi vanna e venna 
e la mogghi na veni cchijà, » e tanta s' hana misu 'ntra 
la menzu, di fàricì a lu patri calari la testa chi murissi 
la figghiu e. campassi la mugghieri. 

Lu figghiu s'arricampa di la scola ^ cantannu e friscannu: 
passa 'nti lu cavalluzzu e lu trova cunfusu.— t Chi hai, 
cavalluzzu mia, ca si' cunfusu? » — e Ah ! dici, Filuppu, iu 
sugnu cunfusu pri tia, ca tu varrai a la morti; ma nun ti 
ni 'ncaricari, curaggiu! Sai chi fai? Pigghi la sedda, mi 
'nseddi, e a tò patri ci dici ca ti ni vai dui uri di ròg- 
giù ' a'ilianàrìti 'nta lu giardinu. > Lu figghiu ha acchia- 
natu ddà sùpira % ha baciata li mani a la patri e la mam- 
ma, ch'era curcata, e ha duniandatu un pirmissu pi quanta 
si ni jia un pizzuddu cu lu so cavaddu 'nta lu giardi- 



^ Si ritira daUa scuola. 

* Do« ore precise. 

' Il figlio è salito là sopra. 
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nu. Dici lu Re:— e Figghiu, va addivèrtiti, » —'e intanili 
(lu patri dissi) almenu s'addivèrti prima di muriri. 

Ha calata lu figghiu 'nta lu cavadduzzu e Pha 'nsiddatu. 
— t Senti chi ti dicu ora, Filippu, dici lu cavaddu. Vidi 
ca tu a mia mi divi stracacciari ^: ha' a pigghiari -na bel- 
lissima quartàra, mi l'attacchi 'nti la panza, e tutta la me 
sudùra • ca mi cadi, l'ha' a cunsirvari 'nti sta quartàra. 
Comu iu jùnciu unni haju di jùnciri, cascu e muoru. Tu 
nun t'ha' a pigghiari pena, chi avennu bisognu di mia tiri 
un pilu di la me cuda, lu bagni 'nti li mia sudùra, e tu 
hai tutti li cumpurtamenti, cu li to' palazzi, li to' baggi % 
e li lo' sirvizi. » Accosi ha faltu ; chistu giuvini s' ha 
misu a cavallu e si n'ha jutu. Juncennu a 'n punlu, sta 
cavalluzzu ha cascatu e ha muruiu. Lu Riuzzu ci ha 
pigghiatu la sudùra e ci ha tagghialu la cuda e si ha 
mìsu 'n caminu. Juncennu stanti via, dissi : — « Vuog- 
ghiu vidiri l' upirazioni ca mi dissi lu miu cavallu. » Ha 
tiratu un pilu di la cud^, l'ha bagnatu 'nti la sudùra, e 
vidi li gran cummudiià , un palazzu davanti , cu la so 
sirvitù , cu' purtava mangiari di ccà , cu purtava man- 
giari di ddà , cu tutti li so', cumpurtamenti. Ha sarvatu 
lu pilu, e ha turnatu com'era. S'ha misp novamenti 'n 
caminu e ha giuntu 'nti 'na cita unni c'era un Re. 'Nan- 
zi lu palazzu di stu Re c'era 'n giardinu. Stu giuvinii 
s'ha addivatu * 'nla lu giardinaru, fingennu di buscàrisi 

^ Sìt icacciati, stracquare spronando e facendo correre. 

' La me tuàura^ il mio sudore. Sudari, in tutta Sicilia, s. mas^'h. 

» Baggi, paggi. « 

* S'è allogato, s'è messo a servire. SààXmmi» qui per adducami, od- 
duàrisi. La stessa voce più comunemente vale allevarsi , crescere , na» 
drire. 
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la pani, e si ha misa 'na viscica ^nia la testa fingenna 
d'essiri tignusu, e si misi nomu di Filippeddu. Stu giar- 
dinaru usava chi ogni matina facia tri mazzi dì fiuri e 
li purtava a li tri flgghi fimmini di lu Re. Rispunni lu 
picciotta a la giardinaru, e ci dici : — « Si cridili, mas< 
sàru, ci li fazzu iu stamatina li mazzi di li fìuri , a li 
voti mi dunìnu gualchi pizzuddu di pani ^ » — e Ma tu 
chi li sai fari? • — « lu li fazzu, e si ci piàciunu, beni, 
si no, ci li porta vossignuria '.i Chistu giuvini ha fattu 
sti tri mazzi di fiuri ; cunsidirati comu si petti ^mpi- 
gnari a farli unu megghiu di n' àutru. Li Riggìnotti 
comu si vittiru purtari sti tri mazzi di fiuri, ci hanu pia- 
cìutu, e ci hanu dittu : — e Vidi ca ogni matina sii fiuri 
r hai a purtari sempri tu. > Hanu pigghiatu e ci hanu 
datu du' tarì pi comprimentu. Stu picciottu si n'havi jutu 
'nta lu giardinaru, fintizza ' c^ nu cunuscia sii dinari, ci dis- 
si: — «lucbi n'avia a fari di chistil mi dàvinu 'n pizzuddu 
di pani, iu mi ni cuntintava megghiu.» Lu giardinaru dissi: 
— t Chistu babbu è. — Tu chi n'ha' a fari: chisti li duni a 
mia, ca lu pizzuddu di p^ni ti lu dugnu iu: ogni matina 
ti ci mannu a tia, nzoccu ti duninu li Rigginotti mi lu 
porti, e iu ti dugnu lu pani. 9 

A la sira, scuratu, stu picciottu si n'ha jutu a curcari 
'nti la stadda, unni c'era 'n pirtusu ca spuntava 'nti la 
casa unni sì curcava la Rigginotta la picciula. Stu pic- 
ciottu la sira fa '^n'upirazioni, tira 'n pilu di lu so cavaddu, 

^ Forse (a li voti, alle volte) mi daranno qualche pezzetto di pane. 

* Il vossignoria nelle province orientali della Sicilia non ha il signi- 
ficato di rispetto che ha nelle altre province; vaie quasi vossia» ella. 

* Facendo finta. 
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lu bagna ^ti dda sudùra, e novamenti ^ lu palazzu cu la 
so 'luminazioni, e la «ò sirvitù. Sta Rigginotta guardava di 
lu pirtusu e vidi tuUu stu gran palazzu, e dici:— t Gomu t 
ccà Fulippeddu si ci ha curcatu ! ch'è pussibiK sta cosa ? » 
Lu 'numani sira si ci misi accura, e s'adduna Tupirazioni 
ca chistu ficì , di lu pilu di lu cavaddu, e sì pirsuasi ca 
chistu avia a essiri fìgghiu di Re, AH' innumani diman- 
na a so patri 'na grazia di pigghiàrisi pi spusu a Filip- 
peddu. So. patri ci dissi: — « Scialarata f comu f ha' a pig- 
ghiari a ssu tignusu? » — « Nenti, papà: o mi lu dati a 
chissu , iu mi ni fuju cu iddu. * Lu patri custrittu e 
malu priparatu, ci lu desi e ci dissi:-— «Abbasta ca ti ni 
vai avanti di mia *. » 

S'hanu spusatu, e si l' ha purtatu 'nti sta stadda unni 
iddu si curcava. L'àutri surelli s'hanu maritatu e s'hanu 
pigghiatu a dui figghi di Re. Chisti tuttu lu juornu mur- 
muriavanu a so suoru: iddi si ni prijàvinu di li'mariti: cu' 
li basava di ccà, cu' li basava di ddà, e idda mischina 'ncu- 
tugghiava '.— «Ma è 'mpossibili, dicia: chi mi ficiru l'oc- 
chi; pricchì chistu nu facia cchiù l'upirazioni ca fa eia. » 

Intantu c'era appuntata 'na guerra, e li mariti di l'àutri 
suoru si ni jeru a vinciri la guerra, pricchi chi vincia 'na 
banniera, accansava 'nu gran titulu. Pigghia lu Filippeddu 
e dici : — « Ura ci vaju iu, a li voti pozzu vinciri iu sta 
banniera. » La mugghieri ci dissi: — «Vacci; — a li voti, 
dici 'nti idda, mi lu luvassi davanti. > Chistu s' ha misu 

^ Sotllnteodi: apparve. 

* (Sposati pure) purché mi ti levi dinnanzi agii occhi. 
^^ *Ncutugghiava per *ncuiugnava, da 'neulugnari, qui intr. contristarsi. 
Vedi liei miei Canti pop. sic. voi. 1, pag. 59. 
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a cavaddu di ^na scecca zoppa, c^un pezzu di scupitlazza 
a?anti cavadda^ e si n^ha jutu. Giantu unni parsi a idda, 
tira ^Q pila di lu so cavaddu, la bagna 'nti dda sadùra, 
e si trova a cavaddu di un gran cavaddu di Rignauti , 
cu la so spala a lu fiancu, e si ni va alla giostra. Jun- 
eennu ddà, tira la so spata, <r larguf larguf » pigghia la 
banniera,e si ni torna. Li so' cugnati nu lu canuscianu; sulu 
ci jèru appressu e unu dici: — « Cavalieri, si mi faciti lu 
piacili, senza 'nteressi, datimi la banniera pri quantu fe- 
ciemu vidiri a nostru sòggiuru chi Pavimu pìgghiatu niàu- 
tri.» Chiddu dissi: — t Tantu piaciri, ma avemu a fari 'n 
(un) pattu, chi vi haju a tagghiari la ijtledda *; » e chiddu 
pronlu si lu fici tagghiari pri aviri la banniera. Turnaru- 
a la casa : cunsidirati chi piaciri ci fu ca chisti avienu 
prisu la banniera: li ziti ci abballàvinu davanti, e sputa - 
vinu a so suoni chi avia 'n tignusu e tintu • davanti. 

L'innfumani arrieri ci jeru a la guerra, e Filippeddu fici 
la stissa finzioni. Pigghiau la banniera, e Tàutru cugnatu 
lu priau di dariccilla, e chiddu pronta ci la desi cu lu 
pattu ca ci avia a ts^gghiari 'n pizzuddu d' aricchia ; e 
cbiddu si la fici tagghiari. Arrivaru cun tenti Vàutra vota 
'nti so sòggiuru, e 'nti li mugghieri.L'innumani ci fa n'am- 
mitu * di tutti li pirsuni di la Curti, e mentri tutti man- 
giavinu cuntenti, Filippeddu stava misu 'nti n' agnuna, 
e ràutri suoru si la pigghiàvinu cu so suoru d'avi ri 'nu 

^ S*è messo a cavallo a un'asina zoppa, con una s<'bioppettaccia in- 
nanzi. 

* Ijtieddu, dilino, dito mignolo. 

* Tintu t qui i nello. 

* N'ammìlu, un invilo, un convito. 
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bruita, 'nu làliu ^ Airultimu stu Filippedda si scippala 
viscica ch'evia 'nti la testa, e si susi, e dici a li so' cugna- 
ti: — t Vuitri siti chiddi chi aviti pigghiatu la banniera ? » 
Pigghiala ijtiedda e lu pizzaddu d'aricchia, ci li mustra, 
e dici: — t lu sugnu chiddu chi haju pigghiatu li bannieri, 
vuàtri siti tanti vili ! » Tira 'n pilu di lu so cavaddu , 
si vesti di fìgghiu di Rìgnanti e cumenza a smaccari a 
tutti. Allura so mugghieri dici a li so suoru: — t Li vo- 
stri mariti sunu li tinti, iu sappi sciègghiri lu miu. » 

Iddi arristaru marita e mugghieri. 

E iu scàuzu di pieri. 

Buccheri *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Si accosti al principio della nov. LXXI. Il cavallo fatato ri- 
corre in altre novelle della presente raccolta; nella XXVII ò 
bue. Il disprezzo delle principesse per la loro sorella è an- 
che nella XLVI. 

^ Un brutto, un laido. Làliu o làriu o làdiu, metal, per làidu, 
* Raccolto in Buccheri da un amico di M. Dilanino, da cui l'ho 
ricevuto. 
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LXXI. 
Lu Oiclòpu. 

Un viaggia si raccanta ca cederà un Rignanti, ed era 
maritata. L' amici di sta Rignanti cci rigurdavana a lu 
Re : — « Maistà, vidissi * ca la Riggina cci fa mancanzi. » 
Lu Re, sintennu chistu lu jornu a tavula cci fa 'na scap- 
pata a la iDuglieri , ma la muglieri^ arrispusi ca di sti 
cosi 'un cci nn' era nenli ; piglia lu Re e si misi 'a pu- 
<stiari ' stu fattu, e vidi ca ce' era una scala sigreta ca 
acchianàvanu e scinnianu pirsuni; detti ordini di pìgliari 
a so moglieri e fari una cava 'nti lu mezzu di la scala, e 
la metti nnà intra ' e cci fa dari una fedda di pani ed un 
biccheri d'acqua lu jornu. Azzùffanu * li servi a la mu- 
glieri di lu Re, e la mettinu nni la cava dànnucci 'na fedda 
di pani e un biccheri d'acqua lu jornu; idda ca si truvava 
'ncummudata ' accatta' • un picciliddu. Stu picciliddu cri- 
scia ad ura pi lu spaziu di dudicì anni, e spissu spissu cci 
dicia a so matri: — « Ma', pricchi stammu ccà?> ■— iFi- 
gliu, li me' piccati vonnu accussi. » — t Lu patri Thaju? > 
cci dici lu picciliddu; rispunni la mamma : — < Si, lu pa- 

^ Viàissiy badi. 

^ A pustiari, ad osservare di nascosto. 

* Nnà, per euf., là d«nlro. 

* Azzùffanu, qui : prendono con yiolenza; e sembra Tit. acciuffano, 
' *Ncummudaia, qui gravida. 

* Accaltà\ partorì. 

Purè. — Fiabe e* Novelle. Voi. II. * 
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tri rha' ed è lu Re. Piglia stu picciliddu cu so metri e 
cuminciana a gracciari ^ iu pirtusa danni ccì trasiana 
lu manciari, e nesci stu picciliddu. Si vota so mà^ e cci 
dici:— • Tu, figliu, nn'ha' curaggiu? » — t Nn' haju, ma- 
tri mia » cci dissi. — t Senti ch'ha' a fari: acchiana susu: 
vidi ca cc'è setti càmmari a fìlu, nni stu mentri ' ca tò patri 
dormi, 'tifili la manu sutta lì matara2:za, e vidi ca ad^é 'na 
jfifpata Sfatata, la pigli adaciu adaciu, e ti nni scinni wm 
la stadda, e pigli ta megliu cavaddu c^hi cc'è : cci métti 
la sedda, la briglia, e lu nesci; po' veni a chiami a mia, 
craTiaccàmu e nni nni jamu, cà si lu sapi tò patri, nni 
fa atamazzari. » Piglia a so matti, l'accravacca nni ta 
cavaddu e si nni vannu. Nni sta mentri -eranu uni li cam-- 
pagni ch'avianu la gran pitittu tutti dui, cci dissi lu figHu 
a la rtìamma : — « Vossià cacciassi violu *violu * , ctii i* 
scansu la via è vaju a vìjq pi putiri pi^ucacciari 4a tìia»i- 
ciari. » Piglia e cci ^ntoppa un beiUissito'à pedi di pira ^ 
e sutta stu pedi dipiru cc'^eranu dui chi iu guftrdavanm •♦ 
e avìanu un òcchtu sijltt nni la Irunti, ^ si schiaroavautt 
Ciclopi. Lu picciottu cu la spiata a hi hjaftcu, m iti gv9Sù 
pilfttu cti'avia, acehiafna a lu pèdi di tu pi fin, e 'ncumètt- 
tìB a còglhi eà a iaafticifrri; dopu poi sMnohi' k pittori- 
na '»; va prì sdrnniri di la piru,« si rièMgliaim li Girila 
pi, chi vùlTanu sferamari « è s/lQ i^cdimu; to pk»iw«tt wi^ 

* Graceiarì, raschiare. 

* Stumeittri» nel rartntre. 

* Cacciatsi, cacci il ciiTallo lungo li vra. 
*• Lu gtMrdavanu, cnslod ivano il pero. 

* S'inehi la pillurina, TÌvmpì di pere qm^l 'vuoto tra il peito e !a cu* 
micia. 

* Sbramari, sbranare. 
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raggiusacaenti lira la sciabula e Tammazza tutti dui. Nui 
stu mentri lu figlia ij^ a vìdiri pi la manciari, la mamma 
scontra an Giclòpu; e cci dissi: — « Unni stati jennu? » 
dei rispusi lu Giclòpu: — < Staju jennu, ca haju un billissi- 
jùM casamentn, qaattru miglia arrassa di ccà, chi cci haju 
tutta sorta di compustibuli di manciari ^. » Rispunni la 
donna: — « Sinttli, i' haju un figlia ca é ^Jita li tanti dì 
vinirì ' a circari a mia, pricciò jitivinnl chi i' fazzn allun* 
lanari Vàtra vota a me figlia emioni vegnu noi vui. « 
Si parli sta Giclòpu e si nni va: arriva lu figliu nni sé 
mairi: — < Tossa binidica % matri; vossa piglia, ca mi io- 
tuppà^ sta pedi di piru, abbuttativi * di pira. » A la spid- 
duta di li pira ^ cci dissi lu figlia: ^ « Caminati dritta drit- 
tu, ca i' scansa via pi putiri pìrcacciari ^ da mangiari, i 
Piglia e si noi va. Sta so matri si nni ij' nni la Giclòpti, 
cci detti a mangiari, e si gudia cu hi Ciclòpa. La figlili 
comincia a circari sta mamma, e vitti un billissima Pa- 
lazzu, e ddà cederà la matrina. La mamma si addnna ca 
veni lu figlia; cci dici a la Giclòpn:***- « Ammacciativi nna 
^na càscia, ca vi metta robbi di saprà, chi sta vinenno 
lu mò figlia, ca vìdennu lu cavaddu acchiana.^ 'Nsumma 
arriva lu figliu nni stu casamentu, tra.si nni lu purtuni, e 



* CompuiUbuU di mattctari, comcstibìii da mangiare: superfluità di 
'fonn«3 p^jpoi.'iri come le segui nti : Maiatu *nfirmuy (ammalalo grave}; 
ssimacr^na (arterÌK), ^itunraggii di senju, ^uiiazio%i a cavadda 4*00. 

* Che è in sul venire. 

* Ella mi benedica. 

' * A ikuHalivi, snEÌateyi. 

* Dopo d'aver ella mangiate le pera. 

* Pireae<.iari, lo alesso che: prueaceiari. 
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vidi la cavallarrizza, chi cc'era lu so cavaddu; acchiana susu 
e va a vidi a so uoatri. — « Mamma, cu' cc'è nni stu palazzu?» 
— « Figliu, nuddu cc'è.» — « Cc'è di manciari ? paangiam- 
mu: chiddu clii voli Di'.» La mamma cci detti di mancia- 
ri.— t Matri, i' mi pigliu lu cavaddu, e vaju a vidiri si 
pozzu fari 'na pocu di caccia, » — « Si, figliu, va addi- 
vèrtiti. » Si piglia lu cavaddu, e si nni va a caccia. Cac- 
ciava cu la sciabula 'nfatata a li mani; chiddu cunigllu chi 
vidia a jazzu, appizzava cu 'na sciabulata ^ e l'ammazzava. 
Nni slu mentri iva cacciannu, cci 'ntoppa un billissimu pedi 
di piru granni, e cc'eranu dudici Ciclopi chi lu guarda- 
vanu; Tassartàru sti dudici Ciclopi ; stu picciottu l.ra la 
sciabula, si misi a guirriggiari cu sti dudici Cicròpi e li 
ammazza. Dirimpettu a sti pedi di piru cc'éra n'àtru billis- 
simu casamentu; cc'eranu quattru figli fìmmini di Rignanti, 
chi l'avia pigliatu lu Magu; cumencianu chisti a fari vela * 
a stu picciottu; lu picciottu si nn'adduna e si nn'ha juto 
pri stu casamentu; li figli di li quattru Rignanti lu ficira 
acchian ari susu; acchianatu susu cumincianu a dìmannari , 
di cu' era figliu e di cu"un'era figliu; rispusi lu picciot- 
tu: — € r sugnu figliu di Rignanti. > Cci cunzàru una bil- 
lissima tavula , cci dettiru a manciari ; a lu cavaddu ci 
dèttiru l'oriu. Rispusi lu picciottu : — t Lassatiminni jiri, 
ca quarchi quattru miglia arrassu di ccà ce' è n' àtru bil- 
lissimu casamentu ca cci lassavu a me matri \» Dumanna 
licenza e si imi va. La matri si adduna ca veni lu figlia 

^ Un coniglio che egli vedesse nel suo covo, gli dava una sciaboLta. 
* Cominciano esse a far segni con fazzoletti o simili. 
' Ove lasciai mia madre. 
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e fa ammucciari a lu Cicròpu; arrivata lu fìgliu scravacca, 
scàrrica la caccia, l' acchiana susu, e la porta a so math, 
ligàonucci sempri li mani ^; ubbidienti a so matrì. La 
mamma cumencia a^pparicchiari la caccia, coi allesti lu 
manciari, lu fa maficiari binissimu a lu fìgliu. Livatu ili 
manciari lu fìgliu, rispusi la raatri: — «Moru I chi duluri! 
chi -duluri !» — t Oh matruzza, chi cci voli pi passari stu 
duluri, ca i' fazzu nzoccu diciti vui?» — «Oflgliu fìgliu, 
cci dissi la mamma, quannu era a la casa di tò patri, e 
mi vinia stu duluri, pigliava ad unu, e mi mannava a 
pigliari tanticchia d'acqua di la Ciblicanna. » — « Leslu, 
matri, ca ora cci vaju ! » Subbitu va a nesci In cavadJn, 
e si nni va a circari st'acqua di Ciblicanna; va a passa di 
ddu palazzu unn' eranu li quattru fìgli di Rignanti , ac* 
chiana susu; a lu cavaddu cci dèttiru Toriu e ad iddu cci 
dèttiru a manciari. Dici lu picciottu: — « Mi dati nutìzia 
dì l'acqua di Ciblicanna? » Rispusiru lì picciotti e cci dis- 
siru: — « fìgliu fìgliu, nn'liannu passatu giuvini, ma nun 
hannu turnatu cchiù! Sintili ch^àti a fari: pigliati ssu violu 
drittu, e viditi ca vi 'ntoppa una chianura,e viditi ca cci 
sunna quantità di vistioli *; nn^ammazzatlunu; jinchiti un 
para ai vertuli di tozza di carni e viditi ca carni nannu 
Vàtra pocu di via vi 'ntoppanu du' liuna cu li mazzi 'n 
manu; e 'mmezzu di sti du' liuna cc'è la funtana di Pacqua 
di Ciblicanna; poi pigli ' la carni e la 'ncumenci a jittari 
un pezzu a chiddu, e un pezza a chistu liuni; si tu ha' cu- 

raggiu, mentri sti liuna si mancianu la carni, tu pigli lu 

« 

^ Baciandole sempre le mani. 

• Vistioli, buoi. 

• Le principesse 'alate continuano il discorso ol lu. 



i34 FIABE, NOVELLE, RACCONTI EG. 

baccarani ', e l'inchi di acquea, e ti nni torni subbitu. Poi 
quannu ti rinescinu tutti cosi, veni a passi arpe di ccà. » — 
Piglia lu picciottu, si metti a cavaddu, e si nni va; arrivata 
alla chianura, ammazza lu vo' ' e inchi un paru di vertuti 
di carni, e si nn'ha jutu; arrivatu a li du' liuna comencia a 
dari carni a li liuna, mentri chi si mancìavanu sta carni, 
va a inchi lu baccaruni di st'acqua di Ciblicanna e si nni 
torna unn'ei*a lu cavaddu, si metti a cavaddu, e si nni va 
nni li picciotti chi cci 'nsignaru sta via; scravaccà' ed ac- 
chianà' susu nni li picciotti; lì picciotti, coma lu vittiru 
arricògliri cu Pacqua, cci cunzàru la tavula e cci dètliru 
a manciari; e a lu cavaddu Tòriu. Nni slu mentri mancia la 
picciottu, li .quattru figli di li Rignanti cci levanu Tacqaa 
chi purtava di la Ciblicanna, cci mettinu Vàtra partita 
d^acqua,e iddacoi porta st'acqua asò matri;Ia mamma coma 
lu vitti afiacciari cumincia a lamintarisi:— e Moru ! chi da- 
luri ! > Lu figliu acchianava cu Tacqua; dànnucci Tacqua, 
idda si la vivi, e cci passà^ lu duhiri; poi cci detti a man- 
ciari a la figlia, & cci dissi: — e Sa^ chi faciva i^ ca tò 
patri ? chiantava cincu cbiova 'n terra, e poi nni mittivamu 
'n cruci tanticchia i^ e tanticchia iddu e nni alienàvama 
ad arridiri. » So figlia cci dissi: •— e Chiantamma li cbio- 
va, e facemmu videmma accossi coma faciva vossia ca 
me patri. » Chiantati li chiova nni lu solu di la càmmara, 
so matri cci attacca a lu figliu prima; attaccalu chi fu, va 
a chiama a lu Ciclòpu, piglia la stessa sciabula di la figliu, 
6 la fa ammazzari; lu fannu tozza tozza, la mettina Ha ^na 

^ Bdiecarui'i, accr. di bàcam, neUe proy. di Trapani e Girgenti, grossa 
brooea. 
• Vo\ bue. 
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wazza * e lu mettinu supra lu cavaddu ; lu jiltani fora 
di unni piglia piglia *. Lu cavaddu, chi era 'nsignatu di 
jirìsinni nm ddu casamentu, si nni ij';1i picciotti Riggin&tti 
videnHu lu cavaddu lu traseru dinUa, e cci liraru 'na vi- 
-sazza di supra; scarricata chi fu la visazza, cci vanon a 
trovanu lo corpu di ddu picciottu; lu pigliàru tuttu e lu 
cuminctara a situari pezzu prì pezza, e li misuru ' a corpu 
rf*omu; poi pigliàru l'acqua di la Ciblicanoa, cuminciaru 
^ zabbiarlu ♦ luttu cu V acqua , e rivinni lu picciottu 
di bei nuovu, dicènnucci a li picciotti: — « Oh chi dur- 
jautachi m'haju fattu! » Rispusiru li picciotti:— e Tale 
unn' èritu niisu ! ' » e cci cuntàru tuttu lu passatu. * — 
< E ora , dici lu picciottu, ch'haju a fari cu me ma- 
tri ? » Dicinu li picciotti: — t Arrivata chi si' nni tò ma- 
iri, ti finci stizzatu, apri tutti li càmmari e li casci, e li 
-cerchi tutti , truvannu a lu Ciclópu , lu pigli e lu porti 
nni lu cammarunì, lu cchiù granni chi cc'è, e poi cci di- 
^ì: — <rMà' S i' v'haju datu tanti piaciri, ora nn'àti a dari 
xmn a mia. » Rispusi la mamma; dici: — e Chi he fari? » 
— € V'aviti a pàrtiri di chidda spica di muru \ e lu Ci- 

' Lo tagliano p3zzi p zzi e lo raeUono dentro f Ia per *nta, 'ntra, 
dintra, entro) un» bisaccia. 

* Lo buttarono alia ventura, da qualunque parte esso andasse. 
' Misuru, per misirUf misero, unirono, legarono. 

* Zabbiari, tuffarlo nell'acqua. 

^ Guarda dov'eri (éritu eri tu] messo. 

* Notisi come il dialogo che debbe avvenire tra il figlio e la madre , 
predetto dalle principesse fatate, mentr'esse lo prenunztano passa in Locca 
alla madre e al figlio stesso, sparendo la figura deUe donne. Questo, sic- 
come si sarà potuto vedere, non è infrequente nelle novelle, ove il po- 
polo parla schietto, semplice, quale gli viene dal cuore il linguag.io. 

7 V*avete a spiccare da quell'angolo di stanza. 
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clòpu di Pàtra spica di muru, arrivati nni lu mezza di la 
càmmara vi abbrazzati. » Nni sta mentri chi eranu abbraz-- 
zati, piglia la sciabula e cci taglia li testi a tutti dai, e 
spirisci lu 'ncantamentu di ddu palazzu; si parti lu pie- 
ciottu e si noi va nni li figli di li Rignanti; rispusiru ^ 
figli di li Rignanti: — t Semu livati di lu 'ncantamentu, 
ora si' tu lu patruni di nuàtri quattru; di zoccu vò' fari 
nni fa'. » Rispunni lu picciottu : — « Dicitimi di cu' siti 
figli, ca v'hè jiri a lassari una pri una nni li vostri pa- 
tri ? D Si piglia sti quattru picciotti e cumincianu a ca- 
minari pi la cita di Palermu; si 'mmarcàru, e si nni jeru 
a Napuli; si allòcanu 'na billissima Incanna, e iddu fa dàri 
l'ammasciata a lu Re. Lu Re com'appi la figlia, cun tenti chi 
nun si pò diri, la vulia dari a lu furasteri; ma iddu dissi 
ca nun avia st'idea. Parti cu li gran cumplimenti, e cci 
va a lassa l'atri figli a li Rignanti dì lu Partuallu, di la 
Spagna e di la Russia; e tutti lu vulevanu pri jènnaru. 
Lu Rignanti di Russia era 'Mperaturi ; e lu picciottu si 
marita' cu la figlia di lu 'Mperaturi di Russia, ca era bedda 
di biddizzi rari, e li dinari V avia cu la pala. Basta : si 
spusaru e tinniru lu gran fistinu di abballu. 
Iddi ristaru maritu e muglieri, 

E nàtri comu tanti sumeri. 

Cianciana \ 

VARIANTI E RISCONTRI 
Lu Guntu di Biamunti {Monteoago). 

In questa versione. Blamente, principe ereditario d'un grosso 
regno, dopo aver veduto tutto ed esser partito colla madre, 

^ Raccontato al sig. Gaetano Di Giovanni dal mìrammiero maestro Giu- 
seppe Restiyo. 
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dopo trovatale l'acqua resuscita-morti, ed ess3re stato ucciso 
dalla madre e poi ritornato in vita dalle fate sorelle come nel 
Ciclopo, uccide alla sua volta la madre e il ladro- 

Sotto il nome di Beppe, con alcuni peli della criniera d'un 
cavallo fatato, va ad acconciarsi con un fornaio. Un giorno, 
sconosciuto, recasi ad una giostra, ove si promette la figlia 
del re al vincitore. Giostra e vince; ma ferito, riceve una pez- 
zuola dalla principessa per fasciarsi, per cui poi egli la sposa 
mentre altri princìpi se la contrastano. Ella è dolente di questo 
partito plebeo. Una volta si va a caccia^ i cognati di Beppj 
non prendono nessun uccello, egli prende cinghiali. I cognati se 
li fanno dare per potersi vantare presso la regina; ma Beppe 
li cede d<rpo che i cognati si son lasciati toccare il sedere dal 
suo cavallo, cbe per esser fatato lasciavi improntate alcune 
parole che svelano l'arcano. Così, giunti tutti a palazzo, sono 
sbugiardati mentre si pavoneggiano delle immeritate Iodi alla 
lor caccia. 

Pfppìnu, Ili figghìu dì lu l^e di Bavera {Casteltermìni). - 

Un re di Baviera ordioJi, p^'na l'esilio, a' suoi sette figli che 
uccidano le proprie mogli. È fatto, ma Beppino, ultimo di essi, 
noi fa, e fugge colla moglie da luì teneramente amata. Trionfa 
di 24 briganti coi quali s'incontra, e de' quali va ad abitare 
*l palazzo. Un brigante rimasto semivivo è curato dalla mo- 
glie di Beppino, e guaritolo vuol prenderlo in isposo. Un giorno 
si fìnge un dolore; ci vuol l'acqua di Roccarimera: Beppino 
parte per l'acqua. Una principessa fatata gli dice il da fare, 
e lo avverte che quand'egli, presa l'acqua, vorr^ darla alla 
moglie, il brigante lo ucciderà a tradimento; dimandi la gra- 
zia d'essere attaccato alla coda del cavallo; esso lo trascinerà 
a lei; ella lo tornerà in vita. 

Tutto va a capello. Resuscitato , la principessa deve spo- 
sarlo, ma per ottenerla deve egli muover guerra al re padre di 
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lei. Beppino diventa imperatore, e cosi va a trovar l'antica mo- 
Ulie col drudo, e, lui uccidendo, lei acceca. Torna al padre in 
Baviera, ed è felice colla principessa già fatata. 

Un perfetto riscontro è in Gonzbnbach, n. 26: Vom tapfem 
Kónigssohn (vedi la nota del Kohler a questa novella). Una ver* 
sione di Monteù da Po è Leopoldo del cave d'or nelle Novelle 
pop. piem, dell'ARTETTi^ ove il drudo della madre di Leopoldo 
è un gigante, che consiglia e persuade lei a rovinare il fi- 
gliuolo fortissimo strappandogli, ragione di sua potenza, il capel- 
lo d'oro ch'egli ha in testa. Cosi ii gigante lo acceca, e Io pre- 
cipita da una rupe; raccolto da un oste, e mandato giorno 
per giorno a udir messa, è curato coH'acqua santa, e riacquista 
la vista, mentre cresciutigli i capelli, Leopoldo si vendica del 
triste gigante.— Questa versione è una vera trasformazione della 
storia di Sansone nel Libro de' Giudici. 

La ricerca d'un' acqua consimile alla nostra, ma senza in- 
ganno in chi la commette e desidera, è in Gonzenbacm, n. 64. 
Nella 80 una vecchia regina si fa consigliare dal medico il 
sangue del drago perchè ella possa guarire. Nella 67 è la cir- 
costanza del giovane stato ucciso e legato a un cavallo fa- 
tato, che -poi lo porta a un palazzo di fate ove è tornato in 
vita. 
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Lxxn. 

La figrghia di lu mircanti di Falermu. 

'Na vota s'arriccunla ca cc'era 'n Palerinu un mircanti. 
Sta mircanti avia 'na sula figghia; e di sta flgghia nn'era 
troppu gilusu. 'Na jurnata a stu mircanti xci vinni 'na 
''mmascìata ca la valla la Re a Napali. Mischinu, si misi 
^nta 'na gran canfasioni; dici : — « E coma la lassa a me 
figghia ? ! » Idda va a la casa , e cci canta la cosa a so 
figghia; dici la figghià : — « Papà, chi havi ca è accussi 
siddiatu? » — « E ch'hè d'aviri, figghia mia ! mi mannò 
a chiamari lu Re, e mi voli a Naputi. » — « Ih ! dici idda, 
e pi chissà s'havi a siddiari ? Vassia mi fa 'nchiuvari fl- 
nestri, finistruna, porti, tatti V apirtnri chi cci sa' 'nta 
lu palazza; mi fa 'na pravista, e eh' 'un mi fa mancar! 
l'acqua, e lu Signuri lu pozza accumpagnari. » Dici: — 
< Si, figghia mia; ora vaju nni la mastra d'acqua. » Cci 
fici tutti 11 pravisti; la 'nchiuìja; partìu. Li mastri d'acqua 
si sapi *: a li du' jorna lu mastru cci fici mancar! l'acqaa. 
Gunfusa, sta picciotta si misi a firriari lu palazzu, e 'un 
travava a nuddu. Coma java firriannu, vitti 'nta 'na càm- 
mara un purteddu, d'unni si scinnla 'nt'ón puzza. Affaccia 
di lu puzzu; scìnni, e trova n'àtru purteddu dunni si niscla 
'nta 'na finestra, e sta finestra spuntava 'nta lu jardìnu 
di lu Re. Affaccia, e vidi venir! la Riggina, cci vidi li- 
vari 'na chiavi di li capiddi; grapi 'nta 'na purticedda, e la 

^ I fontanieri {mastri d'acqua/ òi sa ("che lerano V acqua Jelle case a 
loro piacere). 
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Riggina trasi, e cc'era un turchiceddu ^ Idda cci puntava 
lu nianciari ogni jornu; e poi si chiuija cu lu turchiced- 
du. Lu 'nnumani cci stetti accura Vàtra vota; e la Rig- 
gina fici la stissa cosa. A la picciotta cci nni vinni 'na 
sorti di currivu; pigghia, ca 'nta la so finestra cc'era un 
bellu pedi di granatu, un bellu granatu, e cci la tira 'a 
facci a la Riggina; e la Riggina morsi bottu 'nta bottu. 

\Nta lu palazzu sta Riggina 'un cumparia, e cuminci6 
'na gran cunfusioni. — « La Riggina unn'è? La Riggina 
unn'è ?» E la circavanu pi varda e pi sedda *. AlPurti- 
mu poi la vannu a trovanu 'nta la jardinu morta. Cun- 
siddirati la cunfusioni ! La pigghiaru e Tacchianaru a pa- 
lazzu; cci cunzaru lu lalamu e cci fìciru Tassèquii; e la 
Re chi chiancia a sta Riggina ca T avia persu senza vi- 
dilla echini. Ddoppu sta disgrazia, stu Re 'an vosi vidiri 
cchiù a nuddu; 'un vos^cchiù dari adènzia, 'un vosi cchiù 
suciità : nenti. 'Nta stu frattempu s'arritira lu mircanti 
di Napali; comu junciu 'n Palermu, lu primu pinseri chi 
appi, jiri nni la figghia; e poi nni lu Re. Comu iju nni 
lu Re 'ntisi sta cosa; alluccutu ca lu travaa stracanciatu 
di la gran pena di la muggheri chi cci avia morta. 'N 
turnannu a la casa cci cuntaa la cosa a la fìgghia , di- 
cennu : — « Figghia mia, io sugnu alluccutu di sta dis- 
grazia chi cci successi a stu poviru- Re, ca mischinu 'un 
si canusci cchiù. » Dici la figghia : — « Ora papà, mi cci 
voli purtari nni lu Re quantu cci vaju a fazzu 'na visi- 
ta ?» — t Si, ca ti cci porta. » Comu iju nni lu Re, idda 
l'accuminciò a cunfurtari e poi pi tutta cunfortu cci di- 

' Un turchiceddu, un morello. 

* CArcari pi varda e ^i'sedda^ lelt. cercare per Laslo e per sella, cioè 
cercare dapperlollo, con premurt e preoccupazione. 
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d : — e Ora stassi cuntentì, Maistà, ca a la Riggina Tam- 
mazzai io c'un granalu chi cci tirai. » — t Ah ! 'nfami 
assassina: ^nca tu Tammazzastì a me mugghieri? Ed ha^ 
lu spiri tu di cuntallu ?I » — f Sissignura, Maistà, ma ora 
senti la raggiunì, e vidi siddu io haju fattu beni o ma- 
li. » E cci cuntau tuttu lu fattu di lu puzzu, di la fine- 
stra, e di lu lurchiceddu , ca la Riggina cci java e cci 
purtava ogni jornu lu manciari e si 'nchiuija cu iddu: — 
e E sta stissa fattetta cci la vitti fari du^ jorna; tantu ca 
mi nni vinni un gran currivu, e cci tirai un granatu, e 
l'ammazzai. » 

Lu Re 'un cci vulia cridiri ca la cosa a via jutu accussi. 
Idda, spefta, dici: — e Maistà, si nun voli cridiri a mia. 
So Maistà veni cu mia e jamu unn'è vurricata la Riggina 
e cci. fazzu vidiri la me virila. » — • 'Nca jamunìnni. » 
Comu junceru nni la Riggina, la picciotta la prima cosa 
chi fici , cci sciugghiu li capiddi, e subbitu cci cadiu la 
chiavi. Comu Pappi 'nta li manu, si pigghia a lu Re e si 
lu porta 'nta lu jardinu. Comu junci*, grapi idda; e co- 
mu grapi vidi lu turchiceddu tisu tisu mortu. Lu Re a 
vidiri chistu, dici: — t Hai raggiuni ! » E subbitu cci passò 
la colira. Si la porta a palazzu; dici: -~ e Tu ora ha' a 
essiri la mugghieri mia. » Cci passò la cumminienza a lu 
patri; lu patri 'un si lu fici diri du' voti. Si ficiru li ca- 
pi tuli; e 'n tempu ottu jorna la figghia di lu mircanti e 
lu Re fóru maritu e mugghieri. 

Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàrri ccà nni munnamu li denti. 

Palermo ^ 

' Raccontato da Giovanni Patuano. 11 principio di questa fiaba somi- 
glia alla GràUula-beddàltula, 
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LXXIII. 
Ervabianca. 

'Na vota si cunta e s'arriccanta a lor Signuri ca cederà 
e cc'era un marita e 'na magghieri. La mugghieri ogni 
vota ctìi parluria, sempri facia fitnaiiDa. Lu marita , ar- 
rabbiata, ca addisidirava an figghiu màscalu , 'na vota 
elicerà gravita so mugghieri, cci dissi: — «Si tu fa' fìm- 
mina, io ti l'ammazza. » La povira mugghieri, mischina, 
angustiata, parturisci, e fa 'na bedda flgghia fìmmina. Pf 
lu timurì ca lu maritu cci V ammazzava , cci dissi a la 
mammana : — • Si la porta vassia a la criatura, e chidda 
chi crìdi di fari, fa. > La mammana si misi a guardar! 
la picciridda e dissi : — « E ch'haju a fari di sta pieci- 
ridda ? » Si nni va 'nta 'n'aperta campagna, e la pusau 
supra 'na Iroffa d'erva bianca. 

'Nta sta campagna oc' era un timitu. Sta rimita avia 
'na cerva, parturuta d'aHura, chi nutricava li cirviteddi. 
La cerva niscia pi jìrisi a prucacciari lu mancìari. S'ar^ 
ricugghiu la cerva ^nlra la girotta ; li cirviteddi circa- 
vsmu d' addattari, e la cerva era cu li nrinnuzzi sca- 
lali S chi 'uà cci putia dari latti. Sta cosa sicutava pi 
'na poca di jorna; « li cirviteddi stavanu murennu di fa- 
mi. Lu rimitu, mischinu, vidennu ca li cirviteddi cci mu* 
rianu di fami , si metti appressa la cerva , e vidi ca la 
latti lu java a dari a 'na pìccirìdda. Lufimìtu comn vitti 

^ Colle mamme vuote afflitto di latte e però a\Tizzile. 
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Sta cosa , si pìgghia la picciridda, e si la porta ^nta la 
gratta. Poi cci dissi a la cerva : ^ < Nutricatilla ccà , e 
duna para latti a li to' plcciridcii, a li to' cirviteddi. » 
La rimitu, la so cura era d'avvizzalla a manciari. La pic- 
ciridda criscia, e criscia tanta graziusa; sirvia lu rimitu, 
cci facia li sirvizzedda, ^e lu rimitu chi guardava sta pic- 
ciridda «a n'amuri cchiù granni chi mai , comu s' avissi 
siatu 'oa propria figghia sua. 

'Na jurnata lu Re iju a caccia. 'Ntrameatri chi si divir- 
tia cu la caccia, s^i smovi 'na timpesta: acqua, trona, ven- 
ta..., lu Re 'un avennu unni si riparari, si nni iju a ri- 
parari nni sdu rimitu. Lu rimitu, comu lu vitti tuttu va- 
goatu, chiajaaau : — « Ervabianca ! Ervabianca ! Pigghia 
^na sèggia, adduma ligna, guantu ajutamu a ^tu Signu- 
ri. » Lu Re, biatennu diri Ervabianca, cci dissi : — < Bo- 
na rimitu. chi ;cunsisti stu nnomu Ervabianca ? » — e Si- 
^nuri, dissi hi rimitu, io avia 'na cirvitedda , sta cerva 
nutricava li so' picclriddi; 'na pocu di tempi sVarricug- 
ghia senza ^na sbrizza di lat^J K 'Na jurnata mi cci misi 
d^^ppressu; e vitti ca si curcava supra 'ita picciriddsi, chi 
sì sucava In aò la:tti. La picciridda era pusarta supra 'm 
bella troffa d'erva bianca, e di nnomu io coi mUi Erva- 
bianca* •• Lu Re, quaofna 'alisi ^histu, cci dissi : — e Ri- 
mila, mi la vó' dari, ca mi la portu a la palazzu ? Io Ada 
la lazzu 'nsigiiari; Xu si' viccfaiar^ddu, sta pdcciridda «ccà 
pò arrislari 'nta »ta cagipagna aperta» sala?...» — e Jlai- 
slà, dici^lu rimitu, ioia picciridda ia vogghiufoeni, e tanla 
la voggbiu beni, ^i haju piadri ca si la porta ; pircbì 

* Per .'iniilto tenipu la cerva si ritirava senza una goccia di iatle. 
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€hiddu chi cci pò fari So Maistà, nuu cci la pozza fari 
io, poviru rimila chi sagnu. * La Re si la pigghia, e ddop- 
pu chi s^ allicinziaa cu la rimitu, si la metti avanti ca- 
vadda, e si la porta. 

Arrivanna a lu palazzu, cci assigna 'na poca di darai, 
pi Peducazioni di sta giavina. Quannu la Re nni misi a 
canusciri li meriti, dissi : — « La megghia chi fazzu, mi 
la pigghia pi magghieri, e la fazza Riggina.» E si la spu- 
saa. Ed Ervabianca fa Riggina di la regna. 

La Re avia nisciata foddi pi Tamari chi partava a sta 
magghieri. Wa jurnata si la chiamaa, e cci dissi: — - « Er- 
vabianca, io sagnu custrittu a pàrtiri ; ma la cchiù cosa 
chi io senta, è ca ti diva lassari. » Ervabianca, a lu sia- 
ti ri sta nuvità, si turbau. La Re partiu. 

'Na sira , lu Re si truvava 'n cumpagnia di Principi e 
di Cavaleri, fora lu so regnu; ognunu misi a lodari li so' 
mogghi. Lu Re rispusi : — « Tutti vantati li vostri , ma 
magghieri coma la mia, 'un ni pò aviri nuddu.* Si vutau 
unu di ddi Cavaleri : — « Maistà, si vui vuliti mettiri 'na 
scummissa, vaju 'n Palermu, e vi fazzu vidiri , ca tutiu 
lu tempu chi vui mancati, io fazzu cummirsazioni cu vo- 
stra mugghieri. » — e Nuti pò essiri, rispusi lu Re , nun 
pò essiri ì 9 —■ € Mittemu scummissa ? » arrispunniu la 
Cavaleri. — « Scummissa un feu! » Stabileru lu tempu: 
'nta un misi. E lu Cavaleri partiu. Comu partiu, si metti 
a «innannari di notti e dì jornu sutta li barcuna di la 
palazzu riali. Lu tempu passava, e mai avia pututu vi- 
diri affacciata a la Riggina; pirchi li flnistruna eranu sem- 
pri chiusi. 

'Na jurnata passiannu comu un dispirata, cci ^ncugna 
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'na vicchiaredda , e cci dumanna la limosina. Iddu cci 
<lissi : — t Vattinni : nun mi siddiari I » La vicchiaredda 
cci dumannau : — « Signuri , chi havi ca è accussi sid- 
dialn ?» — € Vattinni: lassami stari. » — t Signuri, mi lu 
dicissi a mia : cu* sa si lu pozzu ajutari... » — f Io haju 
'na scumraissa pi li manu; e vurria pinitrari dintra sta 
Palazzu, ammena sapiri chi fìgura havi la Riggina. » 
-^ « Signuri, voscenza stassi allegru, ca cci pensu io. » 

La vecchia si priparau 'na pocu di panaredda cu ova e 
frutti; si nni va a lu Palazzu, cu diri ca vulia parrari cu 
la Riggina. Comu si vitti davanti a la Riggina , si T ab- 
brazzau, e cci dissi 'n sutia vuci : — « Figghia mia, tu a 
mia nun mi canusci; ma io ti sugnu parenti; ed appi lu 
preu di purtàriti sti cusuzzi. » La Riggina si la vosi fari 
stari cu idda a Palazzu, e detti ordini chi si rispittassi 
sta vicchiaredda. La Riggina cci dava tutta la cunflden- 
23, e la trattava comu 'na parenti; pirchi idda, nun sa- 
pennu la sua parintela , cridia ca putissi essiri 'na pa- 
renti sua. La vicchiaredda era patruna di tràsìri a qua- 
lunchi ura 'nla la càmmara di la Riggina, e di fari chiddu 
chi cci piada. 

'Na jurnata la vicchiaredda trasiu; la Riggina stava dur- 
mennu. Cci va vicinu a lu lettu, si la metti a vasari: — 
« Figghia mia , chi si^ bedda ! » Scummogghia tanticchia 
la cuverta di lu lettu , e si adduna chi a lu latu di la 
spadda manca avia un billissimu neu : e chi fa?pigghia 
"na furficicchia, e cci tagghia li pilidda chi cci avia 'nta 
lu neu; e cuntintuna nesci di lu Palazzu. Comu lu Cava- 
leri appi sti pilidda, e 'ntisi chi figura avia la Riggina , 
''un cci capiu 'nta li rebbi; ha pigghiatu 'na bona summa 

PiTRB. — Fiabe e Novelle. Voi. IL 10 
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di dinari, e cei l'ha rigalalu. Lu jornu ditirminatu, si tru-^ 
vau a la prisenza di lu Re e di Pàutri Cavaleri, cirerana 
tutti disidirusi di sentiri cu' vincia la scummissa. Lu Ca- 
valori si misi a parràri , e cci dissi : — « Maistà , haju 
fattu tutti cosi. È veni ca vostra mugghieri è di tali e tali 
manera ? • -— « Ebbeni, rispusi lu Re, sti cosi cu' sa co^ 
mu l'aviti appuratu; ma io sugnu certu, ca cu me mug- 
ghieri nun cci aviti irattatu. » Maistà, è vera ca vostra 
mugghieri havi un neu supra la spadda manca ? E chi- 
stu è lu signali; > cci detti 'nta la carta ammuggbiatu 
lu sigretu, chi So Maistà sulu putia sapiri. Lu Re 'uà 
appi cchiù àlica di ripricari. Subbitu si 'mmarca e va a 
lu Palazzu. La Riggina, a l'arrivu di iu Re, tutta cua-^ 
tenti cci va a lu 'ncontru. Lu Re, comu trasi , duna or-^ 
dini di 'mpajàri 'na carrozza, e cci dici a so mugghieri : 
— « Camina I » Lassù cunsidirari a lor signuri lu cori di 
sta povira Riggina ! Si la metti 'n carrozza, e si la porta 
a li fàudi dì Munti Piddirinu ^ Arrivati chi fóru, cci or- 
dina di scinniri di la carrozza; e appena fu scinnuta, cci 
tira un corpu, e la lassa abbannunata 'n terra , e si nni 
torna prestu a Palazzu. 

Lassamu a stu Re, chi nun cci spirciau cchiù nenti, e 
pigghiamu a un medicu. Stu medicu avia prumisu un 
viaggiu a Santa Rusulia pi 'na picciridda chi cci avia na- 
sciutu. 'Na jurnata si parteru maritu e mugghieri, si pur- 
taru a lu servu, ca era un schiavu; arrivannu a li fàudi 
di Munti Piddirinu, sentinu un lamentu. Si vota lu ma- 
ritu : — f Videmu chi è sta cosa. » Si avvicinanu a lu 

^ Monte Peliegrìno, a due miglia da Palermo, verso tramontana, oy*è 
un $anluario di S.' Hosalia. 
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puntu unni sentina lu lamentu, e chi vidinu? Vidinu 
una giuvin^t jittata 'n terra, firuta, e quasi muribunna. 
Lu medicu la 'nfasciau a lu megghiu chi petti; e cci dissi 
a la mugghieri : — t Pi sta jurnata lu viaggiu lu lassamu 
stari; nni nni jamu a la casa; uni purtamu sta povira 
giuvina, e videmu si la putemu guarir i. > E accussì fi- 
ciru. Si la purtaru a la so casa; lu medicu la misi a cu- 
rari; e la giuvina lurnau 'n saluti. Iddi , lu maritu e la 
mugghieri, cci spijavanu comu idda avia passatu sta dis- 
grazia; ma la giuvina, prudenti, nun cci ^ vosi cuntarimai 
nudda xosa. 

'N casa di stu medicu, sta donna si-pigghiau la cura 
di la picciridda, e la mugghieri era cuntintuna d'aviri tru* 
vatu sta giuvina accussi bona e accussì virtuusa. Lu ma- 
ritu "na vota cci dissi a so mugghieri: — « Senti ch'àmu 
a fari : lassamu la picciridda cu la cammarera , jamu a 
cumpiri la nostra prumisa a Santa Rusulia. » 

Lu ^nnumani matina, susùti, si pigghiàru ad ÀIì^ lassàru 
a la giuvina e la picciridda chi durmianu^ e si misiru 
^n caminu. Arrivannu ch'avianu fattu un pezzu di via, lu 
schiavu dici: — t Oh, patruni, chi mi scurdavi! la fiUata pi 
la culazioni !... » Lu patruni cci dissi: — « Curri prestu, 
Ali: va pigghiala; ca nuàtri t'aspittamu. » — Stu criatu avia 
un odiu murtali pi sta nova cammarera; pirchi cci paria 
ca li patruni Tamuri chi avevanu ad iddu, Tavianu misu 
a chidda. Cci vinni fatta, comu arriva a la casa, grapi la 
porta; chiddi dui eranu misi chi durmianu ancora^ poviri 
^nnuzzenti ! iddu cci tagghia li cannaruzzedda ^ a la pic- 

^ Cannaì^zzedda, plur. di cannaruzzeddu^ che è diro, di eannarozzu, 
gola. 
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ciridda, e si nni curriu presta prestUjB jùnciri li so' pa- 
truni ^ Lassamu ad iddi, chi si fannu lu viaggia, e pig- 
ghianm dda povira picciotta, chi comu s'arrispigghia si 
vidi Intta vagnata di sangu; guarda, e vidi la piccirid- 
duzza scannaruzzata.—- « Ah ! mischina mia! e comu fazzu, 
si vennu li patruna, e 'un trovanu la picciridda? » Guarda 
tutta la casa, e trova 'na finistredda aperta, acchiana, e 
si jetta di ddà appinninu. Si trova 'nta 'na chianura , 
'ncontra un palazzu anticu, sdirrubbatizzu '. Trasi, e nun 
vidi a nuddu. Vitti un sufà vecchiu, e, stanca e amara, 
si cci jetta, e s'addurmisci. 

Lassamu ad idda chi dormi, e pigghìamu a so patri ^ Lu 
patri, cu lu tempu vinni a sapiri di (da) so mugghieri ca 
la picciridda nun era veru ca Pavia fattu morta; ma chi 
idda Pavia dalu 'n putiri a la mammana, e chi nun sapia 
cchiù chiddu chi nn'avia fattu. 'Na jurnata, 'un si sapen- 
nu dari paci di sta cosa, dici: — < Mugghieri mia, io mi 
nni vaju, e tannu turnirò a la casa, quannu avirrò mili- 
zia di me fìgghia. • 

Lassamu a lu patri chi va circannu a la figghia, e pig- 
ghiamu a lu Re, chi cu lu tempu cci misi a vèniri lu scru- 
pulu 'nta la so testa, dicennu:— « Cu' sa, cu' sa si fu tradi- 
mentu chi mi fici ddu Cavaleri, senza me mugghieri, nai- 
schina, avìricci curpa !... Cu' sa s'è viva ?... Cu' sa s'è mor- 
ta?... Ma io nèsciu di lu Palazzu, e tannu m'arricòggliiu, 
quannu sentu nutizii di me mugghieri ! » 

Pigghìamu a lu medicu. Lu medicu finiu lo so viaggia, 

* E se ne corse a raggiungere presto i padroni, 

* SdirrubhatizzU, pegg. di sdirrubbalu, rovinaliccio. 
^ Suo padre, il padre della povera ErvabiancA. 
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e s'arricugghiu a la casa. Tuttu cuntenti di Iruvari la so 
picciridda e la mamma di la so picciridda. Tràsinu e chia- 
inanu, e 'un vidinu a nuddu. Tràsina naa la càmmara di 
dormiri, e trovanu la picciridda morta. Lu medicu, tali e 
quali si truvava, si pigghia lu schiavu, e coi dici: — «Ali, 
unni la truvamu truvarau, Taveaìu a'mmazzari sta scì- 
lirata, comuidda ammazzau la nostra picciridda! t> Si metti 
a caminari, e si 'nfìla ^nta stu palazzu; trasi, e vidi a dui 
siduti, chi stavauu ripusannu. Iddu stancu ecorauundi- 
spiratu, si sedi cuH'àulri. Mentri eranu tutti quattru assit- 
tati, 'ntra lu mezzu di lu cammaruni cc'era un fanali ad- 
dumatu; mentri iddi eranu misi tutti quattru comu li muti, 
vidinu vèniri un ogghialureddu ^ Sfoggliialoru si metti 
sutta lu fanali, e cei dici: — « Va, scinni. » Lu fanali scin- 
niu, e rogghialureddu coi misi Tògghiu. Gei dissi Tog- 
ghialureddu a lu fanali: — « Nenti mi cunti? * — « Chi 
fhaju a cuntari e cnatari ? Avirrin 'na cosa di cuntàri- 
ti! » — « Cuntamilla. »— t Senti, cci dici lu fanali. Cc'era un 
patri, ca pi 'un vuliri ccliiù figgin fimmini, cci mh dijLtu 
a so mugghieri, ca si facia fimmina m ranMwazzava. La 
mugghieri, pi livaricscilla di davanti^ fici spiriri te piccirid- 
da.— Senti! Sta picciridda, qimannu fu granni , fu fluugghieri 
di Re; stu Re, pi un tradimentu chi cci fici un Cavaleri, 
si la purtau a Munti Piddirinu, cci detti un corpu, e la 
lassau ddà 'n terra. Si ,cci truvau a jiricci un medicu; stu 
medicu 'ntisi un lamentu. (E chiddi tri chi si guardavanu 
Punu cuiràutru, comu stunati, ed Ali chi trimava cojnu 
un merru ') — Senti: Stu medicu si avvicinau 'nsèmmula 

^ Ogghialureddu, «lim. d'ogghialuru , ulello, boccetta (ia serbarvi (»lio* 
' Ali tremava e me un merlo, a verga a verga 
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CU la mugghieri unni sintia la vuci, e chi vidi? vidi una 
billissima giuvina, jittata'n terra, firuta. Si la purtau a la 
xasa,e coi affidau la picciridda, chi fu ammazzata di lu schia- 
vu pi odiu ch'iddu avia a la giuvina.... »— Si vota Togghia- 
lureddu:— a Mischina! Com'è, viva, o morta? » — e No, viva 
è. » — e E unni si trova, mischina? »— e Si trova ddà dintra, 
jittata supra un di^^anu, chi sta ripusannu. Lu patri chi 
la va circannu; lu Re la va circannu; lu medicu la va cir- 
cannu pi ammazzalla pirchi cridi chi a vissi ammazza tu la 
so picciridda. » A lu sentiri chislu, si susèru tutti tri. La 
medicu affirrau ad Ali p' 'un lu fari scappari. Tràsinu ddà 
dintra, e tutti tri si cci jèttanu a lu coddu. Lu patri misi 
a fari:— « La figghia è mia ! Tocca a mia! » Lu medi- 
cu:— « È mia; pirchi io cci sarvai la vita.» Lu Re: — t Veni 
ca io cci fici lu tradimentu; ma la mugghieri è mia; ed 
a mia tocca! » Pigghiàru ad Ali, e li^ squartariaru. 

Lu patri e lu medicu si pirsuaderu di la raggiuni. Lu 
Re vosi a lutti a Palazzu, e Unni 'na gran festa, pirchi 
avia trutatu la mugghieri, e si pigghiau lu patri e lu 
medicu comu parenti. 

Iddi arrìstaru filici e cuntenti; 

Nui semu ccà e nni munnamu li denti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRL 

In una lezione di Termini, che non ho potuto raccogliere, è 
questo intercalare; 

• E la povira Lattuchina, 
Quanta guai patìu mischina! » 

* Raccolta dal Pardi. 
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Col titolo di Erbabianca e con una differenza pel contrasse* 
gno dato dal cavaliere al re, trovasi da me pubblicata in ita- 
liano neir Adolescenza , Strenna pel (872 , compilata da B. E. 
Maineri; an. I. Milano, Politi 1872. 

Se ne trovano varianti in Gonzenbach, n. 7: Die beiden Fùr- 
stenkinder von Monteleone (I due figli del Principe di Monte- 
leone); De Gubernatis, n. X. Il Guanto d' oro; Imbruni, Novel- 
lala fiorentina, n. XXXI, La novella del sig. Giovanni, la quale 
però è da accostare meglio alla nostra LXXIV. — Boccaccio 
ne fece in parte argomento delia nov. 9, giorn. II del Deca- 
merone, — Somiglia per qualche tratto alla.nosti^ li. Le minac- 
ce del marito alla moglie che dava in luce bambine invece di 
bambini sono pure nella Fola dia maledizión di set fiù della 
€oronedi-Berti.— In Basile, IV, 8, ò il desiderio di figlie femmine 
invece di figli maschi. In Gonzbnbach, n. 28 è un principe che 
andato a caccia trova una bambina, figlia dei Sole, in mezzo 
alle lattughe^ e la chiama Lattughina, e l'educa. Per la scom- 
messa e la vendetta» vedi Bbrnoni» n. 1:1 dae camerieri-, se non 
-che, quivi il marito abbandona la moglie e non l'ammazza. 

Lo scioglimento per l'utello ha dello scioglimento dell' {7cce//o 
che parla, n. VI della Novellala fiorentina dell' Imbriani e di 
altre della presente raccolta, come la Rosamarina, 

Ervabianca con le sue sventure poi riconosciuta innocente, 
ò da paragonare a Penta mano mozza del Basile , III, 2. La 
cerva che nudrisce la bambina ricorre in molte novelle, ed è 
antica quanto e più della capra greca trovata dal pastore La- 
mone mentre allattava Dafni. Vedi il famoso libretto Dafni e 
Cloe, Ma come trovata da un romito, leggesi nell' Vili de' Dodici 
conti morali d'anonimo senese; Testo inedito del sec. XIII edito 
da Francesco Zambrini (Bologna, presso Gaetano Romagnoli, 
1862): « El santo romito ricevette buonamente lo fanciullo così 
giovano com'elli era, ma molto fue pensoso di ciò, ch'elli 
non avea latte né femina che '1 fanciullo potesse nutrire: si 
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che, istando in tale pensiero, piacque a la madre di Dio, che- 
una cervia venisse a lui. La cervia venne drieto a lo romito, e 
quelli la ricevette. La cervia aveva del latte, perciò ch'era em 
ponto d' averne; e bene parve eh' ella v'era venuta de la parte 
di Dio. E lo romito cominciò a trarre del latte, e die suggiare 
al fanciullo : e così faceva ciascun die; et e' lo sapeva levare 
e colcare; e la cervia andava ciascuno die a pasciare di fuore, 
e riveniva all'ora e al punto che lo romito voleva nudrlre lo 
fanciullo » (pag. 43-44). 

Una novella d' altro anonimo trecentista, nella quale è lo 
stesso esempio, leggesi più brevemente in un codice miscella- 
neo della R. Universitaria Bolognese, segnato del n. 158. 

Un altro romito che salva quattro bambini, cui va ad allat- 
tare una cerva, trovasi neìVIstoria della regina Stella e Matta- 
bruna, (Bologna, alla Colomba). ^ 

Vedi la nota del K5hleii alla 7 delle S'c. Màrchen, 
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LXXIV. 
Lu Be di Spagna e lu Milordu 'nglifii. 

'Na vota cc'era un Re e 'na Riggina; stu Re e sta Rig- 
gina aTianu unica figghiu. Arrivannu a Taitàti di dicidol- 
t'anni cci dici lu patri: -— « Figghiu, lu tempu passa, la 
vicchizza accosta *: pirclii 'un vi maritati ? Si nui mu- 
remii, la riami a cui va ? » Lu figghiu, ca sta cosa 'un cci 
sunava, cci dicia sempri: — « 'Un è tempu^ patri mio. » 
Lu patri sempri a l'aricchia: — « Figghiu, maritativi !.. » 
tantu ca lu figghiu pi livarisillu di supra cci dissi 'na 
vota: -— « Ora pirsuaditivi, patri mio, ca tannu io mi ma- 
ritu, quannu altrovu 'na donna bianca comu ricotta e russa 
comu 'na rosa. » Lu Re sintennu accussi, tocca campana 
di Cunsigghiu: — t Signuri mei, lu Riuzzu si marita, ma 
voli 'na donna bianca comu ricotta e russa comu 'na rosa. 
Comu si fa ? > —Si vótanu li sa vii: — « Maistà, pigghiàti 'na 
pocu di 'Ngranni di Curti, ognunu un pitturi, cammareri 
quantu uni vonnu, e jissìru pi l'universu munnu'n cerca 
dì sta donna ; all' annu, qual' è la megghiu picciotta lu 
Riuzzu si la marita. » 

'Nca si partinu sti 'Ngranni di Curti, ognunu un pit- 
turi di chiddi mastrischi *, cammareri quantu nni vòsiru: 
unu ''nt'ón regnu, unu 'nta n'àutru. Unu di sti 'Ngranni 

^ Proverbio comunissimo. 

■ Ogni Grande di Corte ac.-orapagnaio da un pittore, ma di quelli pro- 
prio inaestrì. 
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va a Spagna; trasi e trasì 'nrón Spiziali e si metti a di- 
scurriri. Sapiti com'è: ddoppu du' jorna si pigghia ami- 
cizia; lu Spiziali si vota: — « 'Unca la bemminuta di vuà- 
tri signuri ? » ^ — t Nuàtri vìnnimu, coi dici lu 'Ngranni 
di Curti^ pi truvari 'na donna bianca coma ricotta e russa 
corau 'na rosa, ca la va circannu lu nostru Rìuzzu pi ma- 
ritàrisi. • — « Oh I e s'è pi chissu, ccà cc'è 'na Uiddizza 
rara, 'na picciotta veru bianca comu ricotta e i*ussa coma 
'na scocca di rosi. Ma a vidilla è forti *, pirchì sta giu- 
vina 'un affaccia mai. È figghia di genti caduti 'n vascia 
furtuna, e la so facci 'un si canusci. » — e 'Unca comu pu- 
temu fari pi vidilla ?» — t Ora vegnu io. • 

Lu Spiziali va nni la matri di la picciotta e cci dici: 
— « Signura, cc'è a la me Spiziaria un pitturi, chi va fa- 
cennu li megghiu facci di stu munnu; vurrissi fari lu ri- 
trattu di vostra figghia; si diciti sì, cc'è quarant'unzi di 
cuiijprimentu. » La mairi, ch'era 'n circustanzi, cci Indissi 
a ]-ji figghia, la figghia si pirsuasi: eccu ch'acchiana la 
pitturi, lu 'Ngranni di Curti (pirchi chissu era lu pattu), 
e lu Spiziiali. 

Quannu lu pitturi la vitti, dissi: — « È cosa bona 1 » e 
misi a fàricci lu ritrattu. A la finuta, si nn'ha jutu; appi 
'na càmmara nni la casa di lu Spiziali, e accussi difìnia 
stu bellu ritrattu. Lu 'Ngranni ha jutu nn'ón arginteri, si 
l'ha fattu ligari d'oru, si l'attaccò a lu coddu, e pj^rtiu pi 
lu Regnu 'nzèmmula cu lu pitturi. Salutau lu spiziali: — 
« Arrivirèricci ^• spiramu ca la cosa arriniscissi. » 

^ Qjaré dunque lo scupo della voslra venuta ? 

' Ma è ben diffìcile il vederla. 

* Vedi la Panza ehi parrà, voi. I, pag. 61, nota 6. 
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Yinni l'annu quannu fa ura di Tudienza, lu Riuzza ac- 
cominzò a vìdirì H ritratti. Airartimu sì susiu sta ^Ngran- 
ni di Carti; dici:— « Maistà, si sta ritratta 'un vi piaci, 
donni pi vai nun cci nn' è. » — • Oh chi bellu ritratta! 
dici altura lu Riuzzu. Sì la facci assìmìgghia a la pittura, 
è 'na gran facci ! » 

Subbi tu ha fatta fari dudici abbiti cu la so pittinatura, 
pìgghia li' megghiu carrozzi di lu Palazzu, eli fa pàrtiri 
pi jìrì a Spagna a pigghiari a sta picciotta. Lu 'Ngranni 
di Curti la prima cosa , iju nni lu Spiziali. La cuntin- 
tizzà di ddu Spiziali fu 'na cosa granni. Hannu passatu 
nni la Signura. — t Signura, vostra flgghia havi a essiri 
spusa di lu Riuzzu di stu 'Ngranni di Curti. Vostra fig- 
ghìa si la miritava sta sorti; ìdda è 'na santaredda; vui 
l'aviti saputa 'nsignari. Ora sapiti chi s'havi a fari ? Vostra 
flgghia havi a passari nn'òn palazzu chi cci ha fattu prìpa- 
rari lu Riuzzu, pi 'struirisi, e 'mparàrisi tutti sorti di lin- 
gui.» La matri comu 'ntìsi stu discursu, cci afiacciaru li la- 
grimi pi la tinnirizza. La figghia, obbidienti, passò a lu 
palazzu; e ddà si misi a studiari. La picciotta era bona 
di ciriveddu ; a li quattru misi nisciu 'struita di tuttu 
puntu. Comu nisciu, si maritò pi prucura cu lu 'Ngranni 
di Curti, e partiu pi lu Regnu di lu Riuzzu. Lu Spiziali 
appi un gran cumprimintuni. L'avvisu datu ^: lu Riuzzu 
munta a cavallu, e cci va a lu 'ncontru. 

Comu vitti sta gran giuvina , smunta di cavallu e si 
menti 'n carrozza cu la Rigginedda. Figurativi lu preu! 
Comu la soggira lu vitti, cci piaciu assai; cci fici un sangu 

^ L' avviso (del matrimonio e della partenza era già stato) dato. 
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spavintusu ^; s'arritira lu figghiu, e cci dici a raricchia:— 
« Figghia mio, juncisti unni avivi a jiri '. Mi nni piaci 
di sta piccìotta la castità chi havi 'nta rocchi *. 

Menti pi mia i Sta Riggina avia n'àutru figghiu; ed era 
lu figghiu granni, ca era lu 'Mperaturi di lu Brasili; ma 
comu era luntanu; mancu nni facia discarsu. 

Sta Rigginedda facia 'na vita di 'na santa; sempri chiusa 
'nta li so' càmmari, senza mancu affacciari lu nasu. Poi 
si vulia bèniri cu sta sòggìra comu la palummu e la pa^ 
lumma ; cosa rara , pirchi li soggìri e li nori calàru di 
lu celu sciarriati *. Ma , comu Farfareddu va circannu 
di 'nfilarisi 'nta V ogghialòru * , 'na jurnata la soggira 
cci dici a la nera : — « Figghia mia , pirchi stai sem- 
pri accussi ; affaccia a lu finis! runi , e pigghia tantic- 
chia d'aria. • La picciotta, obbi dienti, affacciò. Comu af- 
faccia, cu' passa? un Milordu 'nglisi. Stu Milordu 'nglisi 
ce! jittò Tocchi di supra, e 'un cci li livò cchiù. La pie- 
ciotta si un'addanò ; trasi e chiuj lu finistruni. Lu Mi- 
lordu 'un arriggiu cchiù, e accucainzò a téssiri lu chiana 

' Ebbo per lei In piA viva sìm^ì Atiu Pit H voce spa»iiiiiu£u Tedi la 
iTjQti 2 <ii pug. 352., Tol. I. 

* Figlio iDJo, lu sei gicà arrivalo ove dovevi (non bxii nuUa a desi^JéfAr 
di meglio; hai trovala la doiina che potevi desiderare). 

* Notisi se nei discorsi che avvengono alla giornata per queste e I al- 
trettali circostanze deFla viia si parli differentemente de* -nostri perso- 
naggi. 

* Sulla suonerà e la nuora nelle tradizioni popolari siciliane Tedi il 
jnio scritto: La suocera e la nuora nelle Or£ del popolo dì Palermo, 

armo I — (1867). 

' Ma come il diavolo (vedi voi I. pag. 404, nota 1) va cercando di 
mettervi la coda. 
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di lu palazzu pi vidilla. 'Na jurnata cci 'ncugna 'na vic- 
cbiaredda pi la limosina. — « Vattiani, brutta vecchia; 
lassami stari !» — « Ma chi havi ? » cci spija la vecchia. 

— « Vattinni, ca 'un Thè diri a tia. » — t Ma vassia mi 
!u dici; cu' sa! » — « Chi haju? Haju, ca vogghiu vidiri 
a la Rigginedda, e nun la pozzu vidiri. » — « E pi chissu 
si cunfunni, vassia? Vassia mi duna n'aneddu cu un do- 
manti sulitarìu, e lassassi fari a mia. » 

Lu Milordu cci crilti ; cci ha accaltatu Taneddu ; idda 
tinca linea si un'ha julu a Palazzu. — « Unni jiti ? » cci 
dici la sintinella. — « Haju n' aneddu di valuta ca lu pò 
accattari sulu la Rigginedda ; vaju nni la Rigginedda. » 
Cci passanu la 'mmascìata ; la Rigginedda la fìci tràsiri. 
Comu idda vitti st'aneddu; — « Quantu vi Thè pagari ? » 

— « Triccenr unzi, Maistà. » ~ « Subbitu, pagàticci tric- 
cenfunzi a sta vicchia redda, e deci unzi di cumprimentu. » 
La vecchia^ cuntintuna, turno nni lu Milordu. — t Chi 
ti dissi la Rigginedda ? » cci spijò lu Milordu.— « Dici ca 
a n'àutri deci jorna mi duna risposta.» E s'assantucchiau ^ 
li triccent'unzi. 

A li deci jorna, la vecchia cci dici a lu Milordu: ■— 
« Io he jiri nni la Rigginedda; ma comu, accussi cu li 
manu 'mmanu? Sapiti ch'aviti a fari: mannàticci un ad- 
drizzu di valuta. » Li Milordi si sannu: su' re senza cu- 
ruua ' : ha pigghiatu e cci ha priparatu un addrizzu di 
granni valuta. La vecchia si lu pigghia e lu porta- a la 

^ Assanlucchiàrisi una cosa, nascondersi con ^ran cautela una cosa 
come fanno i santocchi (baciapile) che fanno lutlo con scaltro e furbo 
accorgi mento. 

* Si sa che i milordi son tanto ricchi da polersi dire re senza corjna. 
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Rigginedda dicennu ca coi vulia vìnniri dd'addrizzu. Idda 
lu villi: — € Bellu è: quanta vi Thè pagari? > — « Mil- 
r unzi, Maistà ; pirchi siti vui. » — « Subbila , pagàticci 
mill'unzi, e quarant'unzi pi cumprimentu a idda! » La 
vecchia s'acchiappa ddi dinari e curri nni lu Milordu. — 
« Chi ti dissi la Rigginedda ?» — « Dissi: — t Nenti: ce' era 
so soggira, e 'un mi potti parrari; ma lu cumprimentu si 
lu riciviu; e la simàna chi Irasi, è cosa difinuta. » — t E 
pi la simàna chi trasi chi cci vurria purtari di cumpri- 
mentu? • — « Sintiti: Taneddu cci Thaju purtatu; V ad- 
drizzu, puru: ora sarria bonu purtàricci un belPàbbitu. » 

A la simàna chi trasiu lu Milordu cci ha fattu pripa- 
rari lu cchiù belPàbbitu chi s'avia vistu, e cci Tha cun- 
signatu a la vecchia. La vecchia va , e va nni la Riggi- 
nedda.— € Maistà, si vinni st'àbbitu; lu valiti accattali ? » 
Comu idda vidi stu graun'àbbitu:—€ Bellu, bellu! quantu 
v'hè dari?» — t Cincucent'unzi. » — « Dàticci cincucen- 
t'unzi, e vini' unzi di cumprimentu. > Coma la vecchia 
turno. — « Chi ti dissi ?» cci spijò lu Milordu. — « Dis- 
si: — Tiniti 'na gran festa di ballu a lu vostru palaz- 
zu; 'mmitati lu Re e la Rigginedda, e accussi è finuta;» 
(Vidi sta sorti di vecchia quantu nni sapia cumminaril) 
Lu Milordu, cuntintuni, fici fari li gran pri parativi ; poi 
Ilei lu 'mmìtu a lu Riuzzu. La Rigginedda si fici allèstiri 
ràbbitu chi cci avia vionutu la vecchia, si metti Paneddu^ 
Taddrizzu e va a la festa cu lu Riuzzu. 

Lu primu ballu, lu Milordu iju a 'mmitarì a la Riggi- 
nedda, pirchi si pirsuasi ca idda era di valuta 'ntisa ^. 



^ Etsiri di vahla *ntita, esser ili precedente i:.leiiigeBZ<i , ^i segnla 
accordo. 
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Idda coma villi accussì, lu lassò ^q Iridici e si iju a'ssit- 
tari a lala lu Riazzu. E sempri facìa accussì quannu lu 
Hilordu la java a ^mmilari. Finiu la festa, e lu Riuzzu 
cci addnmannau 'na billissima licenza a lu Milordu e si 
oni iju. Jamu ca lu Milordu 'un cci pulia paci: — • 'Unca 
Taneddu Tavia misu (dicia lu Milordu); Paddrizzu Tavia 
misu, ràbbilu Tavia misure cu mia 'un cci vosi abbai- 
lari ! E com' è sia cosa ?! * ' 

Li Rignanli a ssu tempu avianu custumi di stracanciarisi 
di paisani, e jiri a'itinlari cafè cafè pi sènliri zoccu di- 
cianu li populi ^ 'Nt'ón cafè di chisli, cu' s'allrova? la 
Riuzzu cu lu Milordu. E lu Milordu dicia : — « Ora vidi 
sta gran cajorda • di la Rigginedda ! Ddoppu ca s'arrici- 
viu n'aneddu, n'addrizzu e n'àbbitu mio, ca mi custàru 
la saccia io quanlu, ora a la festa di ballu mancu mi vosi 
diri 'na parola!... » Comu lu Riuzzu 'ntìsi sta cosa, una 
fu e cenlu si ilei ': curri a Palazzu; nesci la spala e si 
jetla p'ammazzari a la mugghieri. La mairi fu guagghiarda: 
si cci jiltò 'nla la menzu, e cci livò a so nora di davanti. 
^Un cuntenlu di chissu, lu Riuzzu chiama un capitanu di 
bastimentu: — • Piggbiativi a sta cajorda Cnnomu la Rig- 
ginedda ^un n'appi cchiù), purtativilla fora fora; quan- 
n*è ddà; ammazzatila, livàlicci la lingua e purlalimilla! j^ 
La capitana si pigghia a sta mala vinturusa, e parli. La 
soggira, ca nni niscia foddi pi sta nora, 'un appi cori di 



^ Vedi la stessa osservazione nel Ile S >Hnu. Pitrè, Nuovo Saggio di 
Fiabe ecc. n. I. 

* Cajorda^ ciallrjna. 

* Leiteralmente: Uno fu, e cento divenite, ecc., cioè inalberossi. 
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diricci nenli; si spartéru.... E tutti chiddi chi 'ntisiru sta 
cosa^ si mìsìra a chianciri. Lu capitana avia un cani a hor- 
du; ha fatta ammazzari sta cani; e cci ha livatu la lin- 
gua ; sta lingua V ha salatu. Ddoppu li gran camini , la 
bastiraentu pigghiò terra, e lu capitana lassò ddà la po- 
vira Riggìnedda, e 'nzemmula cci lassa li gran pruvvisti 
di manciari e di robbi. Idda sicutò li so' camini; idda 
arristau ddà, arricuvirànnusi 'nta 'na gratta. 

Passanna lempu li pravisti a sta puviredda cci jàvana fi- 
nennu;'na jurnata di chisti passa 'na fragata.Idda fa signali, 
pi falla "ncugnarì. Lu capitanu di la fragata si nn'addana: 
— : « Pùggia M » e puggiàru. — « E vui Signura, ecà? » 
-^- « Ccà, signuri capi|ianu. Io viaggiava supra an basti- 
mentu; si persi lu bastimentu, e mi sarvai io sala ccà. > 
Lu capitana di la fragata si la pigghia e si la 'mmarca; 
poi cci dici : — « Unni jamu signura ?» — « Si vi piaci, 
à lu Brasili, ca cci haju certi parenti mei. » E si misiru 
a la vila pi lu Brasili. Prima d' arrivari -^ dici idda : — 
« Capitanu, io vurria fattu' n' àutru favuri di vui: vurria 
essiri vistata d'omu, ca d'allura 'un mi voggbiu fari acca- 
nusciri di li me' parenti. » La capitanu l'ha fatta stracan- 
ciàri; idda si tagghia la chioma di li capiddi; bedda cc'era, 
paria un cavalirottu veru. Coma scinniu 'n terra , accu- 
minzò a camìnari ; guarda, e vidi 'na banca di Nutaru: 
— « Signuri Nutaru, mi vurrìssivu pi giuvini? » -— « Gaur- 
si !» e si la pigghia. Lu prima survizzu chi la Nutaru 
cci duna a fari, 'nta un muraentu idda cci lu fa. Lu Nu- 
taru allucchiu; n'àutru survizzu cchiù sfirniciusu * di la 

' Poggia! Comanilo 'Jel capilatio »leUa fregala. 

* Sfirniciusu, vedi voi. I, pag. 322, nota I. Vale anche pernicioso. 
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primu: la stissa cosa; 'nsumiBa stu Nutaru, ammirata ca 
avia sta giuviai ca pincia aceddi 'nta V aria *. Lu Nu- 
Xaru cci accominzò a dari dadici tari lu jornu. Sta Na- 
tara avia 'na figghia; pinsaa : — « Ora cci la dugnu a lu 
me giuvioi. » E cci lu dissi a lu giuvlni. Putia essiri mai 
lignu e ligau * ? Lu giù vini cci dissi : — « No pi ora, si- 
gnuri Nutaru; tassatimi fari li me' avanzii, e poi tantu pia- 
wi. » 

La nnomiua di stu picciottu si passau; la mannara a 
«hiamari di (da) la Sigritarfa Rialì. Lu giuvini si va a prì- 
senta. Lu Sigritarìu cci duna a cupiari 'na carta; 'nt'ón^ 
mumentu sta carta fu allistuta. A cu' cci vìnni a l'aric- 
chia la gran nomina di stu Sigritariu? a lu 'Mperaturì, 
433 cci vinia cugnatu. — « Facitilu vèniri, dici lu 'Mperaturi, 
€cà a stu giuvini 1 » Comu lu 'Mperaturi lu vitti, cci liei un 
geniu granni e si lu pìgghiò pi Bracceri. Stu Bracceri si 
'mpalazzau, e a lu 'Mperaturi cci niscévanu li ciriveddi pi 
iddu. 

Lassamu a iddi e pigghiamu a lu Riuzzu. Passannu la 
prima rabbia, chìstu si pintiu di zoccu avia fattu. — e E 
<;u' sa s'era 'nnuccenti 1 Ah ! mugghieri mia, comu ti pir- 
4ivit E ora chi nn'è di tia? Ah! mugghieri mia, ch'haju 
stata birbanti!! E sempri facennu accussi, nisciu foddi. 
A sta punta la Biggina granni s'assetta a tavulinu e 

* Era pieno d'ammirazione per questo giovane che (dal tanto valore, 
nello scrivere) dipingea uccelli in aria (cioè: cogliea a volo qualunque con- 
cetto e sapea esprimerlo in carta). 

* Potea legar mai legno e legno ? (cioò> essendo donna e donna, potea 
farsi nn matrimonio ?). Notisi che là novellatrice raccontava davanti & 
ragazze. 

PiTRB. — Fiabe e Novelle, Voi. II. 11 
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scrivi a so figghiu lu ^Mperatari Ji Brasili, dicennu chi 
già so frali è coma un foddi e li populi sì vonnu rivuta- 
ri h < vinili pi 'na poca di jorna.» Sta litlra iju noi li manu 
di lu 'Mperaturi; lu *Mperaturi si misi a chianciri. — « Brac- 
ceri, cci valili jiri vai nni me frati? Vi dugna carta bian- 
ca. > La Bracceri dissi si: si pigghia la gran sìrvìtù, du^ 
belli vascelli, e parti. La distanza cc'era; ddoppu tempu, ar- 
riva.— « Lu Viciarrè vinni! — La Viciarrè vinni! » gridava- 
na tulli li gemi. Sarviàta S* junci, escinni. La Riggina la va 
a pigghia cu grann^onuri coma s'avissi stata so figghiu 
'n pirsuna. — t A pedi di vostra Maistà 1 » cci dici lu Vi- 
ciarrè. — • Bemminutu! Viciarrè! » cci arrispunni la Rig- 
gina.— « Maistà, dici lu Viciarrè, prima d'aggiustari Tàu- 
tri cosi, aggiustamu li vostri populi. * E ddocu accuminzò 
a li varisi di supra li tanti cosi attrassu chi ce' erana ': 
e li populi cuntintuni ca avianu a stu Viciarrè. 'Na jurnata 
cci dici lu Vióiarré a la Riggina: — « Ora, Maistà, dicitimi 
comu va st^affari di sta nora chi pirdistivu.» La Riggina cci 
cuntò di iu primu sinu airurtimu: lu Milordu, lu discarsa 
di lu cafè, la partenza di so nora, e tuttu; e comu cci cun- 
lava sii cosi. Tocchi si cci jinchianu di lagrimi. — « Ora 
beni, cci dici lu Viciarrè: ora pinsamu a sta cosa. Man- 
namu a chiamar! a stu Milordu chi fu causa di tutta la 
vostra mina.» Veni lu Milordu; all'udienza! — «Mi- 
lordu, (quannu si lu villi davanti cci dissi lu Viciarrè), ccà 
si cula Toru ♦; comu va lu fattu vostru cu la Rigginedda? > 

' E i pofioli vogliono rivo! tarsi. 

* Ci fu un gnin salva. 

* Coininfiò a sbrigare tulli gli affari che vi erano in ritardo. 

^ Qui si cola roro (qui; sì fa perfetta giustizia, si ara diritloj. 
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Lu Milordu cuntò la tutta coma cci avia passatu , senza 
livàriiiDi né mittiriuni. — e Ma vai, Milorda, cci parrà- 
stiva mai ca sta giavina ? » cci dici la Yiciarrò. — « Mai.» 

— « E li robbi cci li dàstiva vai di manu e manu ? » — 
e No: la vecchia. > E la soggtra, la Riggina» ch'atti ntava; 
e lu Re ddà vicina, ancora menza 'ntuntarutu ^ — e E 
sta vècchia chi vi fici sti favuri è marta o viva ? » cci 
spija lu Viciarrè. — • Pò essiri ch'è viva. » — t Ebbeni, 
cbiujiti a stu Milordu 'nta 'na càmmara, » ordina lu Vi- 
ciarrè a li so' sirvituri; e mannò pi la vecchia. Ordini di 
Viciarrè: la pulizia Fattruvò la vecchia. 

— t Dimmi, bona vecchia: comu iju Taffari di li robbi 
chi vinnisti a la Rigginedda ?» E la vecchia sbummicau * 
di la primu sinu all'urtimu. — «E dimmi, vicchiaredda 
mia, tu cci purtasti mai ^na 'mmasciata a la Rigginedda ? » 

— • Mai, Viciarrè. » 

A lu Riuzzu ch'era ddà prìsentì cci vinniru botlu 'ntra 
botlu li senzii *. — « Ah ! mugghieri mia, ca muristi 'nnuc- 
centi ! Ah I mugghieri mia , ca muristi 'nnuccenti ! » — 
« E zittititi, Maistà, ca forsi cc'è rimèddiul > cci dici la 
Viciarrè a lu Riuzzu.— t E chi rimèddiu cci havi a essirì, 
ca la Rigginedda è morta!» — «Ah! mugghieri mia, coma 
ti pirdivi !... » Lu Viciarrè trasi 'nta 'na càmmara, si vesti 

i Mai ecc. *• No . (dice il Milordo). — • E gli abili e le gioie gliele 
deste voi da mano a mano (alla regina) ? • — • No (risponde il Milo do; 
gliele ha dale) la vecchia. • (Ed ìnlanlo che qaesto dialogo avveniva; la 
sQocora, la vecchia regina, oiigliava, ed il re, che era là vicino, liiflavia 
mezzo istupidito. 

* E la V(*c;:hia vomitò (riferL narrò). 

» Al Principe vennero II per li i sentimenti. (Tornò .<ubilo in sé slesso). 
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di dda Rìgginedda chi era, si menti la chioma di li capiddi 
chi s'avia lagghialu, e s'apprisenta a la soggira, a lu Riuzza 
e a tutti ràutri. Comu la Riggina la vitti : «-- t E vui cu^ 
siti ? » cci dici. — € Comu ! 'un mi canusciti ? Io sugna 
vostra nora, la mugghieri di lu Riuzzu. » Nni vuUslivu 
cchiù? Lu Riuzzu turno 'n sènzii: si cci afBrrò a lu coddu: 
e ddocu strinci e vasa, strinci e vasa. La sintenza lu Yi- 
ciarrè Pavia datu: la vecchia abbruciata, e lu Milordu 'nglisi 
a la cullittina S e si fici càuda càuda. 

La Riggina granni scrissi a so fìgghiu lu 'Mperaturi di 
Brasili, cuntànnucci la cosa: e chiddu ancora dici: — t Fig- 
ghiolì, lu me Sigritariu era fimmina, me cugnata,e io 'un 
nni sapia nenti ! » Chiamaru a lu capitanu, e lu (ìcira 
'Ngranni di Curti, e a tutti li marinara cci detti a tutti 
li granni avanzamenti. 

Tutti arristaru filici e cunlenli 

E nui ccà chi nni munnamu li denti. 

Palermo ». 

VARIANTI E RISCONTRL • 

Vedi la novella che precede e la seguente, e le rispettive 
note finali.. 



^ E il Milordo inglese fu condannato alla guigliottina. 
' Raccontato- dalla Messia. 
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LXXV. 
, La stivala. 

Ce' era 'na vota un mircanti ch'avia du' figghi : unu 
màsculu e una flmmina. Stu mircanti era ricca, e vulia 
bèniri a sti fìgghi quanta la pupi'IJa di Tocchi soi. Cim- 
siddiramu poi la inatri ! 

Passannu un certa tempu, cadi inalata sta matri;luSi- 
gnuri si la pigghiau. Ristau la patri : e misi la figghiu 
a li studii; e sta picciottu arrinisciu di gran talenta, ca 
pìgghiava oceddf pi l'aria K Ddoppu tanti tempi cadi ma- 
latu lu patri, e morì. Coma mori la patri, arristara sta 
frati e sta soru ca si vuliana bèniri corno la poc' acqua. 
Stu gìuvini cu stu gran talentu capitan a la Curti di la 
Re di Portugallu, e lu Re si la pig^'hiau pi Sigritariu e 
nni facia tuttu canta. Ora succedi ca certi littri chi fici 
sta giuvini capitàru sutta V ocelli di la Re di Spagaa; lu 
Re di Spagna coma fitti sti littri ùkìi^^Ohì obi bellu 
edrattari ! Chistu sarria bona pi mò Sigritariv; t e scrissi a 
Re di Pbrtugallu: e Hc^ tiggiuti^ U vostri Kttriy e resfu ma^ 
raviyghiatu di ku gran earaitari H Iwvostru Sigritcarièt; e 
vi pregu, si ttintu Vaviti a piaciri^ di marmarimiUu 6ù mia 
pi Sigritariu *. » Sti Re 'nta iddi nun si dispiacinti;. ha 



' Era sveltissimo, proniissirao d'ingegno. Vedi a pug. 161, nol« I. 

' Notisi che nel popolo uno dei maggiori pregi di un uomo d'ingegno 
é la buona calligrafia (/u bonu earaitari)^ il che apparisce non sol» da 
questa ma anche dalla novella precttdente. 
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pigghìatu lu Re di Portugallu e ha mannatu a chiamarì a sta 
Sigritariu, e cu tuttu lu dispiaciri chi un'avia di livari- 
sìllu, cci dissi ca ayia a pàrtiri. Lu picciottu dici a lu Re: 
— € Maistà, com' he fari ca haju 'na soru e nun sàcciu a 
cu' lassalla ? » Si vota lu Re: — «Don Giuseppi, ^un haju 
chi vi fari, vui aviti a pàrtiri; a vostra soru la lassati rac- 
cumannata a la cammarera; idda ch'è 'na bona picciotta, 
si sta ritirata, e vui putiti dormiri cu h manu a la ttiascid- 
da ^ • Lu picciottu nun appi chi fari: ha jutu a la casa: — 
« Suruzza mia, ce' é chistu e chistu : io he pàrtiri, ca lu 
Re di Spagna mi voli pi Sigritariu. Tu t' arresti cu la 
cammarera; quannu poi io sugnu situatu, allura ti mannu 
a pigghiu e ti nni veni nna la Spagna. » Figuràmunni lu 
chiantu. AH' urtimu, cci dici lu frati:— e Ora senti ch'àmu 
a fari : nni facemu fari lu ritrattu, io mi pigghiu lu tuo, 
e tu ti pigghi lu mio; » e accussì flciru. Partiu lu frati , 
e chista arristau sula nna lu palazzu, e 'na cammarera cu 
idda. Dinari ca 'un cci nn' ammancavanu, gioj, petri pri- 
ziusi; e stava accussì. 

Don Giuseppi arrìvau nni lu Re di Spagna. Re di Spa- 
gna r acclamau, e lu misi a seri viri *; ed era cuntintunì 
ch'avia stu giuvini pi Sigritariu so. Re di Spagna cu- 
minzò a còggbiri tant'affizioni a stu giuvìni> ca 'nta ogni 
cosa di lu Regnu cci dicia: — « Don Giuseppi, faciti vui... 
'Un cci siti vui ?... Io mi fldu ; e zoccu faciti vui ben 
fattu sia ! l 'Nca tutti li primàrii di la Curti, li Bracce* 



^ E voi potrete dormirò col capo tra due gaanciali. 
* Il Re di Spagna lo accolse con molle distinzioni, e lo fece comii ctare 
a scrivere. 
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ri, lu Sigritariu passatu, li Ca Valeri, a vidiri sti cosi cci 
sdì vianì 'na gran gilusia, e circavanu la moda e la ma- 
nera, circavanu 'na caluonia ^ pi accasallu. Stu picciottu 
si cartiggiava cu so soru; un jornu a Don Giuseppi cci vinni 
lu spinnu * di so soru, nesci lu ritrattu di so soru e lu 
metti a taliari; talia talia, e cci scappava quarchi lagrima. 
Ora unu di chisti, lu Braccerì, vidi sta scena, 'un appi cchiù 
<^hì vidiri ', va nni lu Re:— «Bravu, Maistà! E chistu è lu 
bonu!... E chistu è Don Giuseppi, chi vostra Maistà cunta 
e stanca di li buntati chi havì ! Chistu cu' sa cu cu' si la 
senti, e vui nni nisciti foddi !... * »— «E chi havi?» — e Chi 
havi?l un ritrattu; lu talia, lu vasa e chìanci; e chistu è 
lu bonu ! . . E lu ritrattu lu sapi Vostra Maistà unni iddu • 
lu metti ? si lu metti di supra ! » Veni lu Re e si misi 
'n testa ca vulia vidiri stu ritrattu; e 'na jurnata ca Don 
(riuseppi vasa va. lu ritrattu, cci scattia a la spinsirata e 
lu capita chi chiancia. — « Evviva Don Giuseppi ! Evviva! 
E cu' è ssa signura chi vasati?»— t Maistà, è me soru.» 
Va lu Re pi vidiri stu ritrattu e trova 'na giuvina bedda, 
bedda ca l'aguali 'un s'ha vistu mai. Comu lu Re la vitti, 
accuminzò a pìgghiàrinni cuntu; e lu frati a cuntari tutti 
li buntà di sta giuvina facènnunni la scuma a la vucca ^ 

' Calunnia, pei popolo quasi sempre significa : causa , ragione, ap- 
picco. 

* Spinnu, s. m. vivo desiderio; da spinnari, spirarsi dal desiderio- 
' Non volle v« der altro. 

* Bravu, Maislà t ecc. • Evviva (deli^o di D. Giuseppe), o Maestà! E 
-questo qui (e codesto vostro segretario) é V uomo dabbene ! £ questo è 
quel D. Giuseppe, di cui V. AJ. non si sunca mai di lodar la bontà !.. 
€hi sa costui eoo chi se la intende, e V. M. va matta per lui ! » 

^ Lodandola a più non poss". Fari la scuma a la vucea, lodare gran- 
demente (quasi dal tanto parlarne abbondi la schiuma in sulla bocca). 
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Jamu ca ddà vicina cc^ era d({u birbanti di tu Bracceri ^ 
ca eci java sempri cu li jidita 'nta V occhi ^ ; ^ncugna, e 
comu 'ntisi sii discarsi e vitti lu ritrattu, dicrr^-c Cu', cbi- 
sta? Io a cbisla la canùsciu e cci liaju avuta chi fari. • 
— « Cu me soru ? ca nun nesci né trasi; ca la so facci 'u» 
rhannu vistu naancu li gridai M » — » Cu' vostra soru ! »- 
-* cSiti uu munsigoani l > E e no, ch'è vera! > e e siti uo 
munsignaru ! » e i noy ch'è vera ! »; si vota lu Re: -^ « Ora 
livamu Quistioni : s' è veru, cci dici a la Bracceri, ca ta 
ha' avuta chi feri ca la soru ài Don Giuseppi, 'n tempa 
un misi ha.' a purtari un signali di sta giuvina. Si la 
porti, ed è dicapitatu di vita Don Giuseppi; e s' 'un è ve- 
ru, si^ dicapitatu di vita tu. » 

Ordini di Re, la cosa s' appi a fari. Sia Bracceri par- 
tiu, pi jiri a pigghiari un signaK dista giuvina. Arrivata 
'n Palermu accuminciò a pigghiari cuntu di stagiuvina,^ 
e tutti cci dicianu ca chista era 'na rara facci , ma chi 
^ nun si vidia mai, ca Vv finislruna stavano sempri chiusi. 
Lu tempu java paésannu; e sta Bracceri niscia pazzu pin^ 
sannu ca avi» a jiri a la morti. % sirìtina era capaci ea 
si dava Tarma a capputteddu ':lu cappeddu ìnmanu, K 

' Jiri cu li jidUa *nta Vocchi a unu, lelteralmenlc , andare colle dita- 
negli occhi d*uj)Q> cioè contrariarlo, invM arlo, cercar sempre di cogjiergli 
cagione addosso per rovinarlo. 

* • Io , ehitta.ece. lo la conosco codesta donna; e ho avuto a far con 
lei. • — • Con mia sorella ? che non esce né entra di casi, e 1 cui vis» 
non rha visto mai nessuno? VUn uùi'W maìì£u U griddi 'tia faccia e- 
spressiooe efficacissima per mostrar la ritiratezza d' una persona). 

' DàritL V mina a eappuiieddu, darsi l'anima al diavolo, dtspe;arsi. 
Cappulied-lu, uno dei titoli del demonio come quegli indicati nei voi. I, 
pag. 8, lìota 3. 
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capiddi all' aria r — t E com* he fari ! E com'hé fari ! > Lu 
vidi '»a vecchia : — « Signuri Cavalerì, mi fa la cantati, 
ca sugnu morta di la fami ! • -^ e Vattinni , vecchia di 
lu diavula ! > — t Pi cantati, ca io V ajutu. i» — t E chi 
m'hà^ a ajutari !» — « Sissignnra: vassia mi dici chi havi, e 
io l'ajutu.» Chiddu 'na cosa ca 'nsiriu; dici: — t E chi vói ? » 

— « Nenli: Voscenza *■ si cunflda cu mia, e videmu si 
io r ajtt^u. » Lu Brciccerì^ sì pirsuasi e cci cuntau lu tuttu. 

— i Uh ! e VosceBza p^ .chissu è cubIusu ? Lassassi fari 
a mia, e lu signalì rhavi 'uta la sacchetta *.» — f Senti, 
si tu mi fai ehista, io ti liazzu un gran cumprimenta. » 

Ora chi successi la notti? un'acqua a sdtHuviari. La 
vecchia darreri ta purtuni : ba-ba-bet! • trimanim di lu 
friddu; e chiancia ca facia sfardarr lu cori *. E 'nta men- 
tri, lampi, trona, sailiii, ca faciami scantari. Comu la si- 
gnura, eh* era la soni di Don Giuseppi , senti stu ran- 
cura ^ e sta tameatu: ~ < Mischìnal dici; facitila tràsiri, 
e Ghìujiti lu purluni aneri ». Grapèro lu purtuni e la 
vecchia s'assittau dintra la purtuni. Comu trasiu: — « Ba- 
ba^ehba! pi cantati, ca staju murenoiF di friddu! * » La 
'ntìsi la signurà: — e Misclìina! facitila acchianari: basta chi 
nuu fa accussi. » La signura, ch'avia lu bon cori, la flci 



' VQiceaza. contrailo «la Vus'ra Eccellenz'i; mix sia quasi per Vossi- 
gnuria. 
' Ella l^scì fare a me, e s'abbia come in tasca il segnale. 

* Imita il batter delle labbra pel fre<Moche sentiva la vecchia stanila 
dietro la porta della sorella di D. Giuseppe. 

* E piaiigf a da lacerare il cuore. 

^ Rtxneùru, affanno, rammarichio, ranoura. 
' Cioè : datemi ajulo, che io muoio dal freddo. 
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manciari, e la vecchia fincennu sempri ca trimava di la 
friddu. Ora sta vecchia appi tanta abbili là ca di càmmara 
^n càmmara si iju a 'nfilari quarchi quattru o cincu càm- 
mari 'nnintra; e si uccMau unni si curcavala patruna *. 
La. notti, la sìgnura stranuttata dì stu maiatempu, pigghiò 
sonnu. Tutti si jeru aYrisittari; comu la vecchia vidi ca 
tutti durmìanu, trasi nni la càmmara di la signura ; cci 
sulleva la robba di lu lettu, e la metti a taliari di la testa 
Sina a li pedi. Va pi vìdiri, e vidi ca supra la spadda 
dritta cci avia tri pila comu si fussiru tri fila d'oru; vitti 
'na furflcìcchia; cci tagghia sti tri pila d' oru, si T attacca 
'nta ^na punta di fazzulettu , adàciu adàciu la cummog- 
ghia e si nni va a lu so postu unn'idda era. Arrivan- 
nu ddà misi a rancuràrisi arreri , a sbattiri li denti di- 
cennu: « Ba-ba-ba-ba! Vih ! e comu si cci sta ccà! Gra- 
pitimi, quantu mi nni vaju, ca m'ammanca lu rispiru! » 
r»Ja povira signura s' arruspigghiau; senti stu rancura, 
e daiju ordini la camm arerà chi facissi nèsciri a sta vec- 
chia. Comu la vecchia fu fora, trova lu Bracceri chi lis- 
sia lu chianu di lu palazzu. Cci duna li tri pila; iddu ca 
^nta li rebbi 'un cci capia, cci duna un gran cumprimentu: 
manu e pedi nun appi *; a lu ^nnumani si 'mmarca pi 
jirisinni a Spagna. Arrivannu a Spagna si prisenta a la 
Re : — « Maistà, e chistu è lu signali di la soru di Don 
Giuseppi ! » Lu Re arristò alluccutu , e si chiama a Don 

' Questa yecvhia entrò quattro o-cinque stanze dentro (nelle stanze più 
riposte), e adocchiò ove andava a dormire la padrona. 

* Manu e pedi nun appi, letteralmente: mani e piedi non ebbe; cioè 
si mise a correre (Notisi che, correndo, mani e piedi vanno su e giù, a- 
vanti e indietro; e però non si cura che essi fatichino tanto). 
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Giuseppi : — < Dea Giuseppi, la scummissa l'aviti persu : 
chistu è lu signali di vostra soru: tri pila d'oru eh' idda 
havi supra la spadda dritta.» — « Ah ! mischina miai » dissi 
Don Giuseppi. — « Ora, cci dici lu Re, o tu 'n tempu sei' 
misi t' addifenni , o tu si' dicapitatu di vita. » Yennu li 
guardii; si lu mettinu 'nta lu menzu e lu portanu 'a càr- 
ciari: e cci davanu 'na fedda di pani e un bicchieri d'ac- 
qua lu jornu. 

Lassamu a iddu 'nta lu càrciari, e pigghiamu a la soru. 
Puviredda 'un vidennu cumpariri nudda littra, li capiddi 
cci javanu pi l' aria. — « Figghioli, dicia , e chi cci vosi 
succediri ! Mancu un ringhiceddu di littra !... • ^ 

Pigghiamu lu carciareri, ca d'allura cci dava una fld- 
duzza di pani * e un bicchieri d'acqua, ma poi pi li so' 
boni maneri cci cuminciò a dari lu so manciareddu ' e 
tuttu, ammucciuni di lu Re. Lu cuntu 'un ammetti tempu *: 
quattru misi avìanu passatu di càrciari, e lu poviru Don 
Giuseppi 'un avia pututu scriviri mancu un ringhiceddu di 
littra a so soru. Un jornu si jittò a lu coddu di lu carciareri 
e cci dissi: — € Mi la faciti 'na cantati? mi li faci ti scriviri 
dtt' paruleddi di littra a me soru, e vui stissu li jittati a la 
posta? » Lu carciareri, ch'era di bon cori, dici;— «Vassa 
fazza '. » Pigghia Don Giuseppi, e cci scrivi 'na littra a 

^ E che gli sarà accaduto ? Neppure scrivermi un rigo di lettera ! (Rin- 
ghiceddu, dim. di ringu, riga). 

* Prendiamo il carceriere, che d'allora dava a D. Giuseppe una fettina 
dì pane. 

' Manciareddu, dim. di manciarit s. m vitto. 

* Lu cuniu ecc. Vedi voi. I, pag. 52, nota S. 

' Va8$a fazza, ella faccia. Fazza, uno dei pochi esempi di sogg. pre- 
sente. 
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SO soni cuntànnucci tutlu lu passaggiu: coma qualitaeutr 
pi causa d' idda, iddu avia a essiri dicapitatu di vita. Lu 
carciareri pigghra sta littra e la jetla a la posta. Capita 
sta littra so soni; va pi leggiri : — t Ah ! fratuzzu mio ! 
grida; e coma sta foca granai 'nta la me casa ! * » Pensa, 
pensa ; risoni , e fa la siguenti cosa. Fa vinnirr li lò- 
cura • eh' avia, li so' terni , li so^ beni : lu tutta , e nni 
fa dinari. Di sti dinari metti a'ccattari li megghiu gioj ; 
pigghia un bona orifici, e cci dici:— « Facitimi ^a bella 
stivala, e sapra la stivala cci aviti a 'ngastari tutti 11 
me' gioj. » Poi si fa fari un àbbitu tuttu di luttu : si 
'mmarca e va a Spagna. Lu tempu passa; passàru li da' 
misi. Junci a Spagna, e* senti trummi, e chi vidi? vidi li 
surdati chi purtavanu un orna abbinnatu ca java a morti. 
Vistuta di ddu grann' àbbita nìuru, cu un pedi cu la sula 
quaselta e Tàutru pedi cu la stivala 'nfìlata, ca era 'na 
maravigghia a vidilla. Curri, si jetta 'mmenzu la fadda gri- 
dannu: — t Grazia, Maistà ! Maistà, grazia ! » Tutti li genti 
vidennu a sta signura, cci facianu tutti lai*gu. Lu senti 
lu Re : — • Flrmatf 1 dici a li surdati; — Chi ce' è ?» ~ 
e Grazia, Maistà e Giustizia! Grazia Maistà e Giustizia! » 
Lu Re a vìdiri sta biddfzza, dici: — e Ti «?a cuncessal » 
— « Maistà, lu vostra Bracceri ddoppu d'avifisi gudutu la 
me pirsuna,. m' ha arrubbatu la stivala paràggia di chi- 
sta ! t E cci ha mustratu dda stivala china di damatoti 
e petri priziusr. Lu Re comu vidi dda stivjtla, allucchiu: 
si vota cu lu Bracceri : — « E hai fattu chista ! Ddoppu 

* 6 cum ' m' è C4*c)uto questo ^ran fuoco ia Cctsa 1 

* Lòcura, s m plur. di locu, luogo, fonJo, l«iiul.i. 
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d^ aviriti gudata a sta giuvina , cci hai arrubbatu la sti- 
vala!... E nun t^affrunti di cumpariri a la mò prisenza !.. » 
La Bracceri liei la morti ch'appi a fari:— cMaistà, dici, 
io nun la conosciu a sta signura! » — e Coma! dici la pie- 
ciotta, min mi canasciti ?... E allura comu aviti ditta ca 
avistiva chi fari cu mia?t » — «Maistà, dici lu Bracceri, 
ca manca sapia cchiù parrari; cuntu la cosa comu va. » 
E ddocu cci cuntau una di tuttu. Lu Re ^n vidennu la 
'nnuccintìtutini di la soru di Don Giuseppi, lu fa sciog- 
ghìri, e si lu metti aliata; comu lu Don Giuseppi fu sciug- 
ghiutu e vidi a la soru si cci accicciau a lu coddu, e ddocu 
chianci chi ti chianci. Lu Re fa pigghiari a lu Bracceri, 
lu fa abbinnari. — « Dicapitàtìla di vita ! > e f u dicapitu 
sapra loca. 

La Re si purtaa a palazzu lu frati e la soru, e vidèn- 
nula accussì bedda a vir],ausa, la vosi pi mugghieri. 
Iddi arristaru filici e cuntenti 
Nui sema ccà e nni stricama li denti. 

Palermo \ 

TARIANTl E RISCONTRI 

Vedi V Ervahianca, con cui ha molti punti di simiglianza, • 
una buona metà del fondo. Una lezione di Cianciana intitolata 
Lu principi farfanti è meno circostanziata della nostra; invece 
della stivala v' è la pianella , che è più comune nelle varie 
versioni. Gonzenbagh, n. 7 ha la stessa novella e con qualche 
differenza. Si legga la nov. 9 della giorn. Il del Decamerom 
citata tra le varianti e riscontri éeìV Ervahianca. La conelu- 

^ Raccontato dalla Rosa Biusca. 
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8 ione ha delle Tre Corone, tralt. 6, giorn. IV del Cunt9 de li 
cunti. 

Nella vita di S. Atanasio vescovo è uno stratagemma simile 
a quello della sorella di Don Giuseppe che sbugiarda la furberia 
del bracciere. Leggesi di fatti nel Legendario delle vite de' Santi 
composto dal R. P. F. Giacobo di Voragine (In Venetia, appressa 
Horatio de' Gobbi, 1582):«Per emulatione degli Arriani (Atanasio) 
fatto odioso a Costantino Imperatore, ch'era heretico, come ne- 
mico dell'Imperio, lo accusò ad Augusto d'illecito adulterio vio- 
lente, et di haver mozzato la mano dritta ad Arsenio suo dia- 
cono. Però per comandamento dell'Imperatore egli fu chiama* 
to al Concìlio nella città di Tiro, dove accusandolo la donna 
falsamente senza però sapere chi ella accusava, Timoteo sotto 
nome di Atanasio lo ripreso con ingiuria^ e così ella fu con- 
vinta di falsa accusa, rimanendo confusa. Dipoi essendo pro> 
dotta la mano tagliata in un carniera , la quale si affermava 
ch'era il Arsenio mozzatagli dal Vescovo, fece che nascosa* 
mente Arsenio fu quivi presente, il quale si credeva lontano. 
Onde mostrando egli ambedue le sue mani , si provò eh' era 
innocente, * pag. 292. 
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LXXVI. 
Lu Bracceri di manu manca. 

'Na vota s'arriccunta ca cederà e cc'era uà Re di Spa- 
gna. Sta Re di Spagna a via iu Bracceri di manu manca 
e In Bracceri di manu dritta. Lu Bracceri di manu man- 
ca avia pi mugghieri ^na donna ca livànnucci li piccati * 
era ^na vera 'mmagini % tanta era bedda e graziusa e ar- 
ritirata. Lu Bracceri di manu dritta ^nta tantu tempu chi 
stava ^n Carli nun avia pututu canusciri mai sta bella 
facci, e quasi quasi nn' avia currivu. \Na jurnata si vota 
cu lu Re e cci dici : — e Maistà , sapìssivu chi bella si- 
gnura chi havi lu Bracceri di manu manca! chi bella si- 
gnura, Maistà t t 

W'àutra vota : — e Maistà, haju vistu stamatina la mug- 
ghieri dì lu vostru Bracceri, ca mi fici allucchiri; quantu 
é bedda!..» 'N'àutra vota:— e Sapitì, Maistà, ca la signura 
di lu Bracceri di manu manca, cchiù chi va, cchiù bedda 
si va facennu?... » 

Truzza oggi, truzza dumani, lu Re 'un era fattu di li- 
gnu, e cu sti cosi chi sintia cuntari di lu (dal) Bracceri 
di manu dritta appi 'na gran cusirità di canusciri sta 
billìzza rara. 'Na vota si metti a cavaddu cu li so' Cava- 
ieri e passa di lu Palazzu di lu Bracceri mancu. Giustu 

^ Lirànnueei li piccati, togliendole i peccati. ^Jocio comunissimo per 
esprimere bellezza e castità. 
' *Mmagini, qui immagine di Maria. 
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• 

giastu la signura s' atlruvava affacciata. Lu Re si 'ntisi 
triinari lu cori; passa e talia; ma coma era Re nun pu- 
teva appizzari tanlu Tocchi supra un finistruni pi nun si 
diri. Chi fa? torna di la^tissa strata, talia, ma la signura 
ca nun circava pompi, avla trasutu. Lu Re nun appi cchiù 
abbentu, va a lu Palazzu e ordina ca nuddu niscissi flnu 
ca turnava iddu. La so pinzata era di jiri ^n casa di la 
signura , fàricci 'na visita mentri lu maritu era a pa- 
lazzu e 'un puteva nèsciri, e poi turnari. 

Dunca si stracanciau di surdatu va a lu palazzu di lu 
Bracceri mancu e sona lu campaneddu. Àccumparisci la 
cammarera: — • Chi vuliti?» •— • Haju a pairari a la vo- 
stra signura. » — e E chi vuliti di la me signura ?» — 
e Cci haju a parrari. > — e La me signura sta ripusanna 
e nun vi pò riciviri. » — t E io vogghiu tràsiri.» — t E 
vuì nun putiti. » E ddocu parola porta parola^ si misira 
tantu a dienti e dissi ^ ca la cammarera cci detti un am- 
muttuni * e cci stava chìujennu la porta .^nta la facci. 

Allura lu Re si sfiggbia la giubba di surdatu e cci ap- 
prisenta lu tusuni riali. 

La cammarera cadi 'n terra e cci addumanna grazia, cà 
nun r avia canusciutu. — e È nenti, cci dissi lu Re^ haju 
vìstu ca si' 'na donna fidili. Ora fammi avvidiri ^nta la 
facci sula la Principissa, e mi uni vaju.» — e Maistà si t > E 
còta cóta * Taccumpagnau unni arripusava la so signura. 
Idda durmia 'n sonnu 'nchinu, e comu ^nta lu sonnu la 



^ A àìcuii e diui, a tu per tu. 
' Aiumuttuni, orione, spintone. 
> Còta cóla, quatta qiiatta. 
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lacci addiveata ccbiù 'ncarnata , lu Re coma la vitti si 
'ntisi nèsciri li sèDzii. Si leva la 'nguanta e la posa supra 
lu pavigghiuQi di la lettu. Talia, talia, e poi tutta ^nzèoi- 
mula vota tunnu e si noi va. 

Junlu a lu Palazzu, li Cavaleri cu tutta la Curii àp- 
piru libbirtà di nèsciri. Lu firacceri mancu torna a la casa 
« cerca di la so signura. Trasi nna la càmmara di la 
lettu e chi vidi ? ! vidi dda mmaliditta 'nguanta chi la 
Re s'avia scurda lu supra lu pavigghiuni. Chista nun fa 
'nguanta ca fu diavulu. Lu Bracceri, di ddu jornu 'n poi 
nun guardau cchiù a so mugghieri. La povira signura, 
^nnuccenti comu Maria Santissima^ ^un sapia chi vinia a 
diri sta nuviiati, e s^assiccumava /s^assiccumava ^ sula, 
senza lamintarisi mai. La cammarera cci dicia: — t Si- 
gnura Principissa, e chi manera ò chista di stari malin- 
conica, di nun jiri mai a tiatru, a divirtimentu, quannuc- 
chi tutti ràutri dami vannu spumpannu di ccà e di ddà 1 
Dativi paci, cà Bon tempu e malu tempii nun dura seta- 
pri un tempUy e La virità va ^nmmma comu Vogghiu '.» 

'Na jurnata ddu virsèriu di lu Bracceri drittu s'attrova 
a passari di la casa di lu Bracceri mancu; cci vannu Toc- 
chi supra un finistruni, e vidi 'na fantasima; e cu' era? 
era la povira Principissa, ca si nni avia jutu 'n suppilu 'n 
suppilu, e avia addivintatu 'na cannila *. Nn'appi comu 'na 
certa piatati. Va nni lu Re: — t Maistà, sapiti dda rara bil- 

^ Atsiccumàrisìt divenir magro per interno patema, assecchire. 

* Questo secondo prov. corrispondo al toscano: La verità vieti srmpre 
a galla, 

' Andava venendo meno ed era divenuta (secca e stecchita come; ana 
candela (di cera). 

PtTRà. - Fiabe e Novelle. Voi. II. ' It 
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lizza di la Prìncipissa, mugghieri di lu Bracceri fiianca ? 
nun si canQscì cchiù^ tanta sicca e giama è addiviatat^. > 
Lu Re pinsau, pinsau; poi si sbattia la manu supra la 
franti, e dici: — t E chi fici io 1.... • 

Passàru da' jorna, e la Ke ordina an pranza di Curti^ 
cnirordini ca ogni Cavaleri duvia parlari la sora cu' Pavia, 
6 la mugghieri o àutri dami. Lu Bracceri manca nun pu- 
teva fari a menu di purtàricci a so mogghi, pirchi 'un avia 
né soru né nenti; chiamò la cammarera e cci dici: — e Dicci 
a la Signura chi si facissi li megghiu abbiti chi voli, 'uà 
at)badassi a spisa pirchi unu di sti jorna havi a essiri a 
pranzu a la Gurti. » 

A la Signura nun cci parsi veru ca so maritu cci facia 
sta prupusizìonì, e mischina, si misi di bon'umuri pri ia 
fèsta. Vinni lu jornu, jeru a Palazzo; la Signura s'assittaa 
allatu di lu maritu, a manu manca di lu Re. Cci f6ru li 
jviatta li cchiù prilibbati, li vinura ^ li cchiù megghiu di 
lu Regnu, argìntarìa, musichi, canti ch'era 'na gioja a sin- 
tilli. Ddoppu finutu lu pranzu, la Re dici:»— • Ora io vur- 
ria sapiri quarchi passaggiu di la vita * di ognunu di vuà- 
tri Signuri chi m'avitì onuratu oj a tavula. Accuminciamu 
di vui, sign^tri Bracceri di manu dritta. > 

Lu Bracceri di manu dritta cuntau chiddu chi cci a- 
via successu: e dissi ca cu so muggbieri avia gudutu sem- 
pri la «anta paci. — • E vui, signura, (cci dici lu Re a la 
muggbieri) comu vi la passati cu vostra maritu, mio va- 
lenti Bracceri ?» — « Buhissima, » rispusi la Signura. Lu 



^ Vinura, plur. di vinu, come jardìnura dìjardinu, jòcura ììì jocu ecc. 
^ Patsaggiu, fatto ddla vita, Irislo o lieto. 
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R« unu pi unti iju spijannu a lutti li 'mmìtati, e cui coi 
ctintava 'na cosa, e cui V àùtra. L' urtitnì ristavanu la 
inugghieri dì lu Bracceri raaiicu , e lu mari tu. Prima a 
idda cci spijau:— t Comu Pàti passatula vostra vita, si- 
gtiura Principissa ?» La povira signura senza smuvìrisi 
cci arrispunniu cu ^na vera grazia, ^ cunsunantiì 

— « Vigna era e vigna sugnu ; 
Era stimata e ora nun sugtiu; 
Senza causa e raggiuni 

Haju persa la me fataciumi.» 
Lu Bracceri bottu 'nta bottu arrispunni: 

— « Vigna era e vigna si' ; 
Eri slimata e ora nun si' ; 

Mi jeru Tocchi 'ntra lu pavigghiuni. 

Vitti la 'nguanta di lu me Liuni, 

^d hai persu la tò fataciumi. » 

Lu Re capiu tutta la storia, ca la vigna era idda, ca 

avia statu abbannunata di so maritu, pìrchi chislu avia 

truvatu la inguanta supra lu pavigghiuni ; capiu ca lu 

mali Taveva fattu iddu pi la so cusirìtati, e subbiti dissi: 

— t Di ssa vigna chi parrali 
Diu mi senti e Diu lu sapi. 
E la pampina di sta viti 
Nu' la còsi né la tuccai, 

Pri sta curuna chi mi 'ncurunai ! » 

Jurannu pi la curuna , li Re fannu lu cchiù granni 
juramentu, e perciò lu Bracceri mancu arristau comu un 
loccu : 'un sì putennu pirsuàdiri ca so mugghieri era 
'nnuccenli. 

Finiu lu pranzu e lu Re si stetti assittatu cu tutti dui 
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e 'n cunfìdenza cci cuntau comu avia jatu la fatta di la 
'nguanta, e poi cuDchiudiu: — «Io haja ammirata la fi- 
dizia ^ di la cammarera pi li so' patrani; e ranista di sta 
donna, ca mai appi a gaardarì orna fora di so marita. Ma 
però aviti a pirdunari a mia, ch'haja stata la caciuni di 
la vostra 'nfllicità, e di li vostri dalara. 
Iddi ristara filici e cuntenti 
Nai sema ccà e nni inunnama li denti. 

Palermo •. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione palermitana poco dissimile dalla nostra ha no- 
tevolissime differenze nel dialogo, che di fatti è più lungo, e 
presenta parole poco usitate in Palermo , e nel dialetto sici- 
liano : 
Marito : « Una vigna avia chiantatu. 

Ma pi dintra cc'èni entratu; 

Cu' la vigna m'ha guastata 

Iddu ha fattu gran piccato. » 
Moglie : « Vigna he stata e vigna sugna 

E carata cchiù nun sugnu; 

Ma quaFèni la raggiuni, 

Ca 'un mi cura lu patruni ? • 
Marito : « Vigna ha' statu e vigna si', 

Ma curata cchiù nun si'. 

Pi 'na vranca di draguni, 

Ca truvau lu tò patruni. • 

^ Fidìzia, fedeltà, ma dicesi di credito ehc si abbia a persona in fairo 
di negozii, o di quella fedeltà che si desidera nt^lle persone disservizio. 
. ' Da una donna a cui lo avea raccontata h Messia. 
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Be : • 'Nta ssa vigna io cci he statu. 
Una frunfìa haju tuccatu, 
Una vranca cci he lassata 
Ma ti jnru a Diu sagrata 
Ca racina 'un n'hé manciatu. • 
Marito : • Siddu è comu m'ha' juratu 
Ca 'na franna bai tuecatu, 
E racina 'un n'ha' manciata « 
L'amu qaanta rhaju amatu. • 
In Marsala qaesta novella prende un andare più poetico che 
in altri comuni di Siclia. Ecco qui il dialogo da me raccolto, 
che secondo la narratrice, una donna sui cinquant'anni, sarebbe 
parte di poesia più lunga: 
Marito : • Bemminuta donna savia, 
Cu 88U saviu parlari; 
lu mi suso di la tavula, 
Assittàtivi a manciari. • 
Moglie : • lu nun vinài pi manciari^ 
Mancu vinni pi .s diri; 
Vigna era e vigna su' 
Dicitimi pirchì fu. 
Be: • A la tò vigna he annatu. 
Rosi e ci ari haju^ truvata; 
Pi la. mia sagra curuna 
Nun ti l'haju ìnaniatu, 
La 'nguanta di liuni Thaja lassatu. 
• Leggesi nel Chronicon tmo^tnts mundi di ira Jacopo d' aqui 
(Monum. Hist. Patr.; Scriptores, IH. — Aug. Taurinor. 1848. pa- 
gi na 1577) il seguente racconto su Pietro delle Vigne : 

• Hic Petrus notarius habuit uxorem pulcherrin^m. quam 
habet Petrus suspectam de imperatore Frederico. et tamen non 
creditur quod ibi esset malam. lictt de hoc multus sermo fìe- 



182 nABE, NOVELLE, RAGCONn K- 

ret io curia imperatoris. Accidit uno mane iraperatorem in- 

trare domum Petri : sicut saepe intrabat propter ofOicium quod 

habebat notarle et etiam quia homo sollempnis erat. et videt 

imperator in absentia Petri cameram ipsius apertam. etìntrat 

imperator cameram. et invenit uxorem Tetri in lecto dormien- 

tem. quam imperator cooperuit, quia habebat brachia diseo- 

operta. et tunc imperator cooperuit dominam et cum frequentia 

recessit. Nec aliquis prcpter honorem domine de hoc adverte- 

ret. nihii aliud faciens. sed super coffanum domine relinquit 

imperator suum cyrotheca vel libenter vel ignoranler. Venit 

Petrus a casu et in venit cyrotheca imperatoris ,in lecto suq. 

Et cognoscens cum dolore totum dìssimulat. tamen- Petrus lo- 

quitur domine que de hoc multum affligitur. Notifìcat domina 

imperatori de duritia viri sui. Contra illam vadit imperator ad 

domum Petri. et est imperator et Petrus et domina simul. et 

alia faroilia a longe. Et Petrus videns se cum imperatore et 

cum domina sua vult imperatorem reprehejndejre cum concor- 

dantia verborum non nominato impersttor nec dominam et dicit. 

Petrus de Vineis loquitur stillo materno ; 

Una vigna ò pianta : 

Per traverà ò intra. 

Chi la vigna m'à goastà. 

'An fait gran pecc^ 

Di far ains che tant mal. 
Domina loquitur concordiam verborum : 

Vigna aum. vigna, saray, 

La mia v.ign« non fall may. 
Coasolatas ?9txofi CQ^i^ondit concorditer : 

Sa coA^ìi ò. corno ò qs^crà^ 

più amio la, vigna che fis may. 
^t aie faqta eat pax ioter dominam et Petrum, et tunc Po- 
triis cantai prò gaudio metrice de XU mensibns anni et de 
proprietatibus eorum. » 
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Narrazioae e versi son citati aache da C. Cantu', {Storia d«* 
^H Italiani, Vili, XCl« not. 39). Primo gli aveva citati FAuauL 
{Dante et les origines de la langue italienne, P^ris» Ouraad, li, 
lec. XVJ) senza però accenDure alle fonti. Nel 1861 il Ds Bi^-r 
sus, {Vita di Pier della vigna, pag. 209) li riferiva qu^si come 
parte di novella di frate Jacopo d'Aqui ;, la cui relazione in 
dialetto subalpino (intendiamo de' versi) secondo G. Carducci 
{Cantilene e Ballate, Strambotti e Madrigali nei secoli XIIl e XIV; 
Pisa, Nistri, 1871, pag. 28), non parrebbe, la forma originale 
della meridional tradizione. 

L'avventura, nota A. D'Ancona nella sua prefazione alla Leg- 
genda di Sant'Albano, prosa inedita del sec. XIV ecc. (In Bolo- 
gna, presso G. Romagnoli 1865), pag. 24-26, ò assai più an- 
tica del sec. XIII, dacché si trova con poche varietà di forme 
nel Syntipas greco e nel Mischie Sendabar ebraico (v. Loisblbur, 
Essai sur les fabL indien. 97) nonchò nei Sette visir in turco 
<(v. Mille et un jours, ediz. Loiseleur-Dbslongghamps pag. 289). 
È notevole poi, che questa narrazione, che si legge anche nei 
Milo di Matthieu or Vendome (v. Bist, litter, de la France , 
XXII, 56) sia da Brantóms {Vie des dames galantes, il) riferita 
«ome un'avventura accaduta al Marchese di Pescara. I versi 
arrecati da Brantòme sono i seguenti: 
Dama : • Vigna era, vigna son. 

Era podata, or più non son; 

E non so per qua! cagion 

Non mi poda il mio padroQ. > 
Marito : • Vigna eri, vigna sei. 

Eri pedata, or più non sei; 

Per la granfia del leon. 

Non ti poda il tuo padron. • 
Marehess : « A la vigna che voi dicete. 

Io fui, e qui restete; 

Alzai il pamparo, guardai la vite. 

Ma non toccai, se Dio mi ajate. • 
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Deirattribnire, osserva il D'Ancona, qae^ta avventura al can* 
celliere di Federigo II, certo dev'essere stata principal caus» 
r immagine della vigna; poi la novella durò nella memoria 
delle genti, ma perduti i nomi dei -protagonisti, altri pur illa- 
itri e noti furono scelti a sostituire gli antichi. 

Vuoisi notare da ultimo che uno scioglimento simile alla 
nostra narrazione è ne' Do Camerieri, 1 delle Fiabe pop, ve- 
nez. del Bbrnoni; e lo scioglimento è in racconti che fanno 11^ 
re, che avea sospettato l'infedeltà della moglie; la regina, in- 
giustamente calunniata, e l'oste che confessa d' aver messa at 
suo tempo una scommessa, e d'essere stato cagione della sven- 
tura del re e della regina. 
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Lxxvn. ' 

Lu Gran Narbuni. 

S'arraccunta a li vostri Signuri cacc'era un Rignarai 
ed avia un figlio. Sta figlia valennusi maritari manna' 
pittura pi tutti li regni a dìpingiri li meglia facci di pic- 
ciotti d^gni cetu di pirsuni. La prima pitturi chi s'arrì- 
cugliu purtau la ritratta di 'na figlia di lavannera, ch'era 
^ua picciotta di billìzzi rari. — e Chista voglia! » dissi ^ 
coma la vitti la figlia di lu Rignanti. Ha partutu lu Riazza 
cu pirsuni di sirviziu e 'na pocu di sardati , e ha jutu 
nni dda citati unn'era la picciotta. Sta picciotta avia 'na 
trùscia di robbi 'n testa, chi* vinta di lavari ; subbi tu la 
Riuzzu cci jetta la troscia a dda costa \ piglia la pie* 
ciotta e la porta nni so patri. La picciotta si misi a ciàn- 
ciri. — « Ora accussi, cci dici lu Riuzza a la patri d'idda, 
viditi ca voglia a vostra fìglia pi muglieri, chi mi piaci. > 
Rispusi lu patri stizzalu : — e Va cuglianiàtivi vuàtri, e 
lassati la genti pi li (atli sò\ > Rispunni lu Riuzza : — 
€ Su parola d'onuri, la voglia pi maglieria vostra figlia, 
e i' vi du^nu una rendita ca vi patiti mantèniri di (da) 
papa. » Cci lassa 'na quantità di summi ; la fici vestiri 
ben pulita, a stili di Riggina , e parti. Lu Re e la Rig* 
gina cci jeru a lu 'ncontru c'un bastimentu; juncennu a 
Palazza riali si mànnanu a chiamanu l'arcipreti, e cci 

^ Tos'o il figlio del re le balta via lontano il fagotto di robe lavale 
(A dda costa, a quella pai le, a quel lalo;. 
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luanìfestdDu ca sunna ziti; cci dicinu pi jittari li vannii *; 
noi stu mentri ficiruMu ristanti di robbi a la zita, e 
si spusaru : otta jorna di fìstinu di balia , e si ritirara 
^nta lu so quartina di Palazzu. Chisti si rulianu bènirì 
assà\ 

Lassanimu a chisti, e pigliamu ca a lu patri cci ^ntioiaru 
la guerra; e cci la 'ntimau lu Re d'Africa. Lu flgliu p'ad- 
difenniri lu so regna partì', lassa' vita pri vita la mu- 
glierì a so patri. Si noi va a guirriggiari, e la prima bat- 
taglia nni vinni vixicituri.— Lassammua iddu a la guerra 
e pìgliamu a so muglieri , ca ce' era un Mitìislru di la 
Re ca si 'ncumincià' a guastari la testa cu sta R.iggiaot^9. 
Lu primu larga chi appi stu Ministru cci nni fici discursu; 
piglia la Rigginqtta cu 'na grossa timpulata e la fa vu- 
tari nn'arreri. Cu s^tu scornu lu Ministru curri ani lu Re: 
— t Maistà, vessa vidi ca so nora si la senjti cu lu coca 
ed àtri pirsuni... » Lu Re scrivi a lu figliu, e lu figlia ri- 
spaiini: -^ e Zoccu ani voli fari di me muglieri nni fazza. » 
Lu Re chiama lu Ministru : — • Va, ca ccà ce' è la liUra 
di me figliu. Chi cunnanna cci dama a me nora?» — 
e Maistà, dici lu Ministru, pigliamu a du' manigordi, cci 
la cunsignamu , e iddi la vannu a'nìmazzanu tra la. va- 
scu. > Pigliàru a la nora, e la cunsignàru a li manigordi. 
La Rigginotta 'un sapia nenti di chistu; sapia ch'avia a jiri 
'n campagna, e s'avia vistutu cu li so' gioj. — t 'Nsum* 
ma, arrivata a certu punta cci dici la Rigginotta a chi- 
sti dui: — e Unni atammu jennu ? » — < Caminati senza 
parlari t t jìicì unu ; e tira un cuteddu e cumencia a 

^ Gli dicono di geltaro Tfare in chiesa) i bandi pel matrimonio. 
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pÙBgirla pi farla camiaarì cchiù pre^u. Arrivati chi fóru 
in un locali scm^asu y la Ttilevanu ammazzar]. --' e Pir» 
obi m' àti a'mmazzari \ dici la mischina. Ceà coi sunna li 
me' gioj, basta cb' 'un m'ammazzati.» Li manigordi sMiannu 
pìgliatu li gioj e Thannu lassata viva , e turnaru a Pa- 
lazzu. La Rìgginotta sula ed amara stetti ddà; quantu vidi 
un crapàru; coi duna un cumprimentu, e si fa dari li so' 
robbi, e si vesti di omu: e li so' rebbi, dì Rigginotta, Tam- 
mucciau tra un fussuni vicinu 'na cersa ^ e pi nun si 
lu scurdari, fici un signali a la zuccu di la cersa. Nni 
sta mentri caminava, scontra quattru latri. — e Cu' è 
ddocu ? ! » dicinu li latri. — « Sugna 'na pirsuna prisicu- 
ta *.» -— f Ma cu' siti ? » — « Lu Gran Narbuni! » — t Oh 
(dicinu li latri) l' avemmu 'ntisu annintuvari ', ed avem- 
mu 'nti&u li gran valintizzi eh' ha fàttu... » e si la pur*- 
tàru 'nzèmmula 'ntra 'na gratta. Nni stu mentri s'arri- 
coglinu n' àtri vinti latri , e sìntennu eh' era lu Gran 
Narbuni, cci ficiru tanti ririrenzi, ca sapianu ch'era pir- 
suna valurusa. Nni sta mentri facìanu stu discursu, 
vinni 'na badetta % chi avianu di passar! dudici argin- 
tera. Dissiru : — e Cu' cei va a fari stu furtu ? t Rispusi 
Narbuni: — t Cci vaju i' a fari stu furtu, e n'àtri da' ; » 
6 lu flcixu capurali.-— < Giacchi, dici Narbuni, mi dati tuttu 
si' anuri di farimi capurali, zoccu dicu i', s'havi a fari, 
e avemmu a fari 'na scrittura sangu pi sangu.»— «Gnursi, 

' Certa in siciliano significherebbe céUo, che pura dicesi eeus'; ma il 
Di Giovanni mi scrive significixe in Gianciana quercia. 

* Priticutu prisiùtu, perseguitalo {laiìtar^^e), 

* Annintuvari, per ainmintuvari, mentovare, nominare. 
^ Badetta, modif. di vedetta, avviso, spia. 
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dissìru lì latri, e tutti si ficiru la sangu e si scrissiru ^nta 
la carta: di obhidiri a stu capurali. Partiu lu Narbani cu li 
dai latri, e jero a la lucali. L^ argiatera vidennusi accasta- 
gnatì * fannu foca; ma )a foca di li latri era cchiù assà', e 
Targintera fujeru lassannu dudici càrrìchi di cosi d^oni 
(lu Gran Narbani fa iddu chi cci detti largii di fuijri). 
Li latri si piglianu ddi càrrichi, e si nni vannu unni cci 
avianu lu rizettu • sii latri.— t Evviva, evviva lu Gran 
Narbani ! » misiru a gridari tutti. 

S' arricogli lu Riuzzu di la guerra, e si 'nchtui^ nni lu 
so quartu, e nun facia àutru chi ciànciri. Cci vannu li 
nobili e cumincianu a cunfurtallu:— < Riuzzu, chi facili 
cu stu chianlu? cci putiti appizzari la vista di Tocchi. 
Vinitivi a divèrtiri cu nui ^n campagna. > Lu Riuzzu calà^ 
la testa: lu 'nnumani ^na pocu d'amici si lu purtaru 'n 
campagna, a caccia, ma a parli luntana. Quantucci 'neon- 
tranu quattru latri, Tafferranu e si li portanu nni la 
grulla. Volasi lu Gran Narbani : — • Vui siti lu Riuzzu, 
è veru?— E lu Minislru di vostru patri è vivu ancora? » 
Rispunnì lu Riuzzu lultu scantatu: — « Ancora vivu è. » 
— e Subbila, cci dici lu Gran Narbuni, facili 'na litlra e 
mannalilu a pigliari , chi vinissi a la Gran Muotagna > 
(ca la grulla era giuslu sulla sia Gran Munlagna). Lu 
Riuzzu scrissi ; e lu Minislru cci appi a jiri. Li latri misi 
a trattettu ' : comu viltinu lu Minislru si lu pigliàru e 
lu purlàru nni la grulla. Lu capurali (lu Gran Narbuni) 

^ Accasiagnari o 'neastagnati, sorpriMidere, cogliere alla sprovvedute, 
e più propriamente prender in mezxo. 

' Bizettu, della parlata, per rigeilu, ricci to. 
* A tra:lttl(u, alle vedeiie. 



LU GRAN NARBUNl. 189 

fa fari ^na gran tavulala, e li fa assittari tutti a pranza: 
li Yintiquattru latri; lu Riuzzu, vinticincu; lu Ministra, 
vintisei ; iddu, vintisetti, s' assilla' aliata la Ministra , e 
V àtri amici. A lavala, dici la Gran Narbani : — e Ora, si- 
gnari Ministra, coma passa' P affari di la maglieri di la 
Riazzu? » Rispanni la Ministra: — e Tnenti séccia.... » 
e si misi a Irimari. — e No, senza Irimari : cùntacci a la 
Riazza la falla : chi vallala fari ca so maglieri ? • Lu 
Ministra nun vulia parlari ; volasi la Gran Narbuni, lira 
'na pistola e cci dici : — f canti la cosa , o ti fazzu 
fari 'na vamba M > Si vota la Ministra e cunla Paffari, 
ca vuiia manciari cu la maglieri di la Riuzzu '. — 'c Mai- 
sia, cci dici lu capurali a lu Riuzzu, aviti 'nlisu comu passa 
lu fatlu di vostra muglieri ? > Tira lu culeddu, cci taglia 
la testa a lu Minislru, e la metti 'mmezzu la tavula: — 
• Yiditi Maistà, comu cci finisci all'empii !.... > e cu tulli 
li manu chini di sangu ordina di manciari lutti, facennu 
jillari ddu morta fora la grulla *. Lesti di manciari ^ si 
manna a piglia la trùscia sippillula sulla la cersa; piglia 
lu permissu a la cumpagnia, e si va a vestiri nni n'àlra 
grulla, e si prlsenta di Rigginolla a so marilu. Lu Riuzzu 
si misi a ciànciri di tinnirizza; e cci addumannà' pirdunu 
di lu passatu. Idda fa aggraziari a tutti li latri, e a ca- 
vaddu, tulli, lu Riuzzu e la Rigginolla nni lu menzu 'n 
carrozza, si nni jeru a Palazzu, e cunsidirammu na' la festa 

> Vamba, della parlata, per vampa. La frase vale: ti ammazzo. 

* Manciari, qui metaf. detto per godere i fratti dell'amore. W Canti 
popolari è adoperato sempre il verbo viviri, bere. 

* Cna delle feroci vendette femminili del nostro popolo. 

* Finito che ebbero di manfiare, il Gran Narbone.... 
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chi cci fu. Li latri turnaru beddi ricchi a li so'' paisi e quq 
ficiru cchiù li latri. 

Iddi ristarà cantenti e fìlici 

E nàtri ristammu cu ramici. 

Cianciarla K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Il principio è simile alia Vili. 

Tutto il resto è suppergiù la Storia di 5. Ginueffa, di cui vedi 
la nov. X e i suoi riscontri. 

^ Raccontato al sig. Gaetano Di Giovanni <id maestio Vincenzo Heslivo 
cnlzolaio. 
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Lxxvm. 

Lu Zu Viritati. 

'Na vota si cunla e s'arriccunta ca ce' era un Re. Stu 
Re 'nta li soi lochi avia ìia poca di bistiami; ma avia 
affizioni a un vìtidduzzu S eh' era beddu, ma beddu di 'un 
si putiri diri, e lu Re l'amava tantu ca lu chiamava 
Coma (T oru. Stu vitìdduzzu lu Re l' avia affidatu a un 
omu eh' avia tantu 'n creditu, ca pi suprannomu cei avia 
misu Zu Viritati, E veru Zu Viritati era, pirchi lu Re nun 
cci avia pututu mai truvari 'nta la so vueca ^na minzogna. 
Lu Re vulia 'spissu a lu Zu Viritati a Palazzu, e pigghiava 
cuntu di lu so vitidduzzu, ehi cei avia raceumannalu vita 
pi vita. 

'Na vota lu Re si truvau cu li so' Ministri , e 'nta lu 
menzu di la cummirsazioni, lu Re* accuminzau a parrari di 
st' omu, chi s'avirria fattu livari la testa p' 'un diri 'na 
farfantaria. Li Ministri^ chi sapìanu lu fattu di Coma di 
orUy dui di chiddi si vutàru, e dissiru: — Maislà, chi 
dicilì ! 'Un dici farfantarii lu vostru omu?Scummitlemu, 
eh' 'un scappa terapu chi chissu chi chiamati Zu Viritati 
v'havi a vènlri a 'mpapucchiari * 'na minzogna. • — « Pu- 
liti scummettiri, arrispusi lu Re, quantu valiti, ca min- 
zogni chistu nu nni dici né ora , né mai. > E misiru 
un feu l'unu di scummissa.— Li dui Ministri chi ficiru? 

^ Vitidduzzu, vitellino. 

• V* h(ivi a véniri ecc. dee venire a imp^slocthiare. 
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Ficiru ca si visterà flmmini tutti dui, coma du' signuri ^; 
uDu, ca era lu cchiù beddu, si cuDcinau iantu di panza, 
e si Gnciu 'na donna gravita ; V àutru era comu parenti 
e cci facia 'na specia d' accumpagnamentu. Si misiru 'nta 
'na billissima carrozza, e sinni jeru a lu locu unn'eralu 
Zu Vintati cu Corna d'oru. Arrivali chi fóru, scinneru 
di carrozza , fìciru fìnta di firriari lu locu , e vìttiru a 
Corna d' oru. Lu Zu Vintati, mischinu, comu vitti a sti 
du^ signuri chi vinìanu a la so casa, si misi ^nta un mari 
di cunfusioni : leva vanchi e metti fìrrizzi^enun sapia 
chi fari pi Irattalli megghiu chi putia. 'Nta stu mentri , 
a la signura gravita cci pigghiau un virtìcchiu ', ppùffiti 
^n terra ^ e sbattiu comu 'na tila. L'àutra signura, tutta 
cunfusa, dicia chi cci avia pigghiatu un sJntòmu , (fora 
di ccà !) e nun sapia chi fari pi dàricci ajutu. Lu Zu Vi- 
ritati, ca la vidia 'nta ddu statu 'ntirissanti, tuttu sbaut- 
tutu, accuminzau a diri : — e Signura mia, tuttu chidda 
chi vuliti, macari la me vita ! » Si vutau la signura gran- 
ni, e cci dissi : — t FTgghiu mio , ccà un suiu rimèddia 
ce' è: cci vinni pitittu di la carni di Corna d'oru, chi 
vitti quannu viniamu ccà a la vostra casa. > Lu Zu Vi- 
ntati, senza pinsari cchiù quantu lu Re stimava lu vitid- 
duzzu, a manu a manu lu iju a scannari, e cci cuciu a 
lu stissu mumentu un pezzu di carni, e addiu Corna di 
oru ! Comu cci avvicinau la carni, la signura assintumata, 

^ Come due signore. 

* Leva vanchiy ecc. lelteralin. Toglie banchi e mette sgabelli, e oè si 
<(là tutta premura di accogliere ecc. 

* ViriicchiUf fig., deliquio, svenimento. 

* Puflfeli' per terra, cade a terra. 
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jittau un gran suspiru, grapiu Tocchi e rivinni, e si misi 
a manciari 'uà poca di carni. Ficiru tanti ringraziamenti 
a lu Zu Vintati , cci flciru un rigalu , e parteru pi li 
fatti soì. 

La Zu Virìtati era cuntintuni, M avia fattu vèniri la 
vita a dda povira signura. Ma ccà veni lu bellul Lu Zu 
Vintati avia a jiri a dari nutizii di lu vitidduzzu a lu 
Re, e dìcia:-^ e E ora chi cci haju a diri a lu Re?! La 
prima cosa chi mi spija è : Com' è Corna d' oru ? E chi 
cci haju a diri ?... » E mentri camina, pensa chiddu chi 
€ci avia a diri a lu Re. Ogn' arvulu chi scuntrava An- 
cia eh' era lu Re e cci dicia : < A pedi di Vostra Haistà! » 
— e poi facia rispunniri lu Re: — t Chi cc'è Zu Vintati? 
Com' è Coma d' oru ? » — f Maistà !... Lu purtai a pa- 
sculari, si sdirrubbau d'un pizzu di muntagna, s'ammac- 
cau tutti li Glauchi, e muriu. » Poi, pinsannu, — e Mai I 
dicia 'nta iddu; chistu nun cci lu dicu a lu Re; chi versu 
cc'è ! chista è minzogna ! » Si 'ncuntrava a n'àutru arvu- 
lu, e facia : — f A pedi di Vostra Maistà ! t — t Chi cc'è 
Zu Vintati ! (Ancia ca cci spijava lu Re) Com' è Corna 
d'oru ? È bonu? !» — e Maistà, a Corna d'oru cci vinni un 
duluri, e muriu. » Poi pinsava: — t E chista é puru min- 
zogna... » Si 'ncontra cu n'àutru arvulu : — t A pedi di 
vostra Maistà! t — t Chi cc'è Zu Vintati? E Corna d'o- 
ra ?» — « Maistà, 

Vinni 'na donna d'àutu munnu, 

Redda di facci, e bedda di tunnu.... 

Io mi nni 'nnamurai.... 

E a Corna d'oru cci ammazzai.-... 

PiTRÈ. - Fiahe^ e Novelle. Voi. 11. 13 
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Ah , chista è te vintati I Como arrinesci si cunta. Si lu; 
Re mi voli fari jiri a la morti, patruni ; ma io cci baju 
dittu la vintati. » 

Arriva a lu palazzu tutta cugghiutu cugghiutu , e chi 
trimava comu uft merru. ■— « A pedi di so Maistà ! • — 
« Chi cc'è, Za Vintati? Chi aviti ? Ch'appi cosa Corna d'o- 
ra? * — f Maistà.... 

Vinai 'na donna d'àatu manaa, 

Bedda di facci, e bedda di tanna... 

Io mi nni 'nnamurai.... 

E a Corna d'ora cci ammazzai t > 
La Re pi 'na mana avia la pena di la so amata vitid- 
duzzu, pi Vàatra maou era cantenti ch'avìa vinciula la 
scammissa a li dai Miaistri. Si li chiamau, e cci dissi: -^ 
< Aviti vista si la Zu Vintati ò vera vacca di virìtà ? La 
scammissa è vinta. » Li da' Ministri confissara ca la Re 
avia ragiani, e la Zu Vintati fu cchiù di prima stìmatu 
di la Re, e di tutti li Cavaleri di la Carti. 

E co' Fha ditta, e cu' Fha. fatta diri 

Di mala morti^ nan pozza muriri. 

Palenm ^ 

VABUNTl E RI5C0;^TRI. 

Confrontano con questa novella Bauer Wahrschaft, (Massaia 
Verità) n. 8 della Gon^e.nm.ch;,U favola 5. della notte III. dello 
Straparola : « Isottjt, moglie dì. (.uca ferro degli Albani da Ber- 
gamo credendo con astutia gabbare Travaglino vaccaro d'Emi- 
liano suo fratello, per farlo parer bugiardo, perdo il poter del • 

^ Rtccolla dal prof. Carmelo Pafdip 
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marito e torna a casa con la testa di un toro dalle corna dorate 
tutta vergognata.* Travaglino vi è lo stesso specchio di veriU 
che il nostro Zu Vintati, e vi comparisce in tutta la sua in- 
nocenza e integrità. 

MVVtile col dolce del P. Càsaligghio, cent. 1, dee. II, arg. 3, 
un furbo di frate fingesi malato e desidera un piede di por- 
co. Fra Genipero, uomo molto semplice & sciocco, va a diman- 
darlo al guardiano d'una mandra di porci , e lo taglia egli 
stesso lasciando per morto il porco, e fsoenfdD bestemmiare il 
porcaio. 

Per altri riscontri inglesi, francesi, tedeschi, e orientali ve* 
di la 8. delle Vergleichende Anmerkungien di R. KQhlbr nelle 
Sic. Màrchen. 
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LXXIX. 
Lu Re di NapuU. 

S^arriccuDta e s'arriccunta sta billissioiu cuntu davanti 
a lor Signari. 

'Na vota cc'era un Re uorvu di lutti du' uocchi; iju un 
Dutturi pi dàricci ajutu e cci dissi : — « Vai aviti dui fi- 
gli; quannu vi vonnu beni sti du' figli, v'hanna a pri- 
curari ^na pinna di hu K » Lu patri chiamò a sti figli : 
— e Figli mei, mi vuliti beni vuàtri? » — « 'Nca papà, 
nuàtri lu vulemu beni quantu Tuocchi nostri.» — « Wca 
vuàtri m'àti a pricurari pi la ma saluti 'na pinna di hu. 
Cu' di vuàtri mi la pricura , cci dagnu lu regnu. » — 
<L Patruni, papà : nuàtri pi la so saluti nni jamu a sdir- 
rubbari. » 

Si partieru sti figli : dui eranu cchiù ranni, e unu era 
cchiù nicu. Lu nicu nun lu vulievanu fari vèniri; ma 
poi furzati fuòru, e si lu purtaru. Comu si lu purtaru , 
cci scurau 'nta un vuoscu. La sira si curcaru 'n capu un 
arvulu, unu a 'na punta, e unu a 'n'^^^^^s ^ ^^ picci- 
riddu 'nsemi cu lu mìnzanu. Dai s' addrummiscèru ; ma 
lu picciriddu 'un s'addrummisci'. Circa a menzannotti , 
'ntìsi centari stu hu; cci spara' e lu pigliau; e cci tràu 
li pinni e si li sarvau. La matina comu agghiurnau, li 
frati 'ntisiru ca lu fratuzzu avia pigliatu la pinna di lu 

^ Hu, Nella pronunzia deUa narratrice s*avyerti bene che r^ era aspi- 
rata. Una sola volta la narratrice disse gu, forse volendo significare gru. 



LU RE DI NAPULI. 197 

gu; e nn'àppìru ^na forza di mmidia, ca iddu s'avia a pì- 
gliari lu premili di lu patri. Hannii pigliata, e hannu am- 
mazzata lu picciridda e si pigliara li pioni. 

Arrlvara nni so patri e cci dettiru la pinna di ha; la 
Re si passa' dda pinna di ha 'nta Taocchi^ e cci vinni la 
vista. Coma cci vinni la vista dici : — « E la picciridda ? » 
— « Ah ! papà , chi voli ? Nn*' addrammiscema 'nta lu 
vuoscu, passa' n'armali, e crija ca si la pigliaa, pirchi 
nun la vittima cchiaì. • 

Lassama a iddi, ca lu patri Taggraziau, e pigliamu ca 
cc'era un picurarieddu \ Stu picurarieddu truvau un us- 
siceddu di gammuzza di pìcciriddu>e si nni fici un fri- 
scaliettu '; e si misi a sunari; e coaiu sunava parrava e 
dicieva : 

< pìcuraru chi 'mmanu mi teni 
E m'ammazzaru all'acqua sirena, 
E m'ammazzaru pi 'na pinna di ha: 

4 

Tradituri ma frati fu... » 
Lu picuraru, 'n sintiennu diri sti pareli, dissi : — i E 
io chi nn'hé fari di sti pecuri ! Quantu abbuscu cu stu 
friscaliettu, cci nni vuonnu pecuri ! !.. » 'Nca s'ha pigliatu 
stu friscaliettu, ha lassatu sti piecuri, e si nn'ha jutu a 
Napuli. Si misi a sunari stu friscaliettu; cc'era lu Re af- 
facciatu a la finestra, e sintia sunari stu friscaliettu. Di- 
ci: — t Ah ! chi bellu tuonu chi fa stu friscaliettu I Facl- 
tilu acchianari a stu picurarieddu. » 'Ntrau lu picuraried- 



^ PieurarieddUt dim. di pìcuraru» pecoraio. 

* Questo piccolo pecoraio trovò un ossicino d'una gambetta <ti fanciullo» 
è se ne fece un zufolo. 



198 FIABE, NOVELLE, BAGGONTl EG. 

du, e SÌ idìsì a sunari davanti di Riali Maistà. — e Chi 
dici stu fri6caliettu, picurarieddu? » cci dissi la Re. — 
« Maistà, io Uè truvatu un ussicieddu,e m'haju fattustu 
friscaliettu pi dàrimi pani ; e lu friscaliefttu parrà. » Ha 
pigliatu So Maistà, e cci ha dittu : — e Dunami stu fri- 
scaliettu a mia.» Gomu so Maistà si pigliarla friscaliettu 
e si misi a sunari, lu friscaliettu dicia: 

€ Patruzzu mio chi 'mmanu mi teni 

E m'ammazzaru a Facqua sirena; 

E m'ammazzaru pi ^na pinna di hu: 

Tradituri ma frati fu. » 
— « Ah ! dici lu Re a lu fìgliu ranni, chi dici stu fri- 
scaliettu? Te' ccà, sonalu tu. > 'Bbudienti lu fìgliu, si 
piglia ddu friscaliettu e si misi a sunari; sunannu sunannu 
lu friscaliettu dici : 

( Fratuzzu mio, chi 'mmanu mi teni 

E m'ammazzasti all'acqua sirena, 

E m'ammazzasti pi 'na pinna di hu : 

TraditHri fusti tu /... » 
Lu patri, 'n sintennu sti paroli, casca 'n terra di la 
pena chi cci nni vinni : — « Ah ) fìgliu birbanti, dici ca 
pi purtarimi la pinna di hu m^ammazzasti a lu fìgliu I > Lu 
fìgliu si cci jetta a li pedi, e cci addimannà' pirdunu. Lu 
patri chiancennu dissi:— « Chi fazzu?... unu e unu du'?... 
Tutti boni e binidiiti; » «e Taggraziau. 

Pigliamu a lei picurarieddu. Lu picurarieddu cci dissi: 
— € 'Nca Riali Maistà , ora io cÓm' he fari ? Io mi vuscu 
lu pani cu stu friscaliettu. » — t Si, picurarieddu, — cci 
dici lu Re; — ora lu friscaliettu resta 'n casa mia ; e pi 
tia cc'è lu premiu. Tu sai leggiri e scrivirl? » — e Mai- 
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Sta, si. » — « 'Nca allora — cci dici lu Reni — tu si' lu 
capitana di tutti li truppi di li surdatì, e pò' fari e sfari. » 
Ghiddu arri sta' filici e cuntenti, 6 nuàtri semu ccà. 

Vallelunga ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

In una versione di Villabate si dice : 

• Viddaneddu chi 'n vrazza mi tenì, 

Io fu' ammazzatu 'ntra l'acqui sireni, 

Pi pigghiari tri pinni di cu 

Tradituri mò frati fu. • 
E si canta ancora in Palermo dai fanciulli : 

« Viddaneddu chi 'n vrazza mi teni, 

Tenimi forti, 'un mi fari cadiri; 

Ca pi 'na pinna d'aceddu farcù 

Lu tradituri me frati fu. « 
Una variante di questa novella è in Gonzenbach , n. 51 : 
Vont singendeh Dudehack, ì ciechi son due, re e regina. Il mi- 
nore de' tre fratelli, come il più coraggioso, scende in una 
voragine, e sta un anno un mese e un giorno prima di riu- 
scire ad avere tre penne del pavone. Risalito , e datone una 
a ciascuno dei fratelli, essi lo uccidono ecc. 

In De Gdbernatis, Nov, di S, Stefano, XX : La penna del pa- 
vone. Tre figliuoli vanno a cercar pel padre la penna del pa- 
vone; due uccidono il minore; « dov'egli fu sepolto , nacque 
un fusto di sanguine. Arriva a passare di là un mugnaio; vede 
il sanguine vegeto e rigoglioso, e lo stronca per farsene una 
zampogna. Ma la zampogna canta così : 

Mugnaio mio tenetemi forte, 

Sonatemi ben, 

M'hanno morto nel bosco del M, 

' Raccontato da Elisabetta Sanfratelio. 
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Senza un peccato e senza un dolor, 

Per una penna d'uccello pavon. 
Snona il signore del luogo; suona la consorte; suonano i fi- 
gli; e in mano a loro la zampogna canta : 

Fratello mio, tenetemi forte, 

Sonatemi ben. 

Tu m'hai morto nel bosco del M. 
« L'erba ov'era il sangue rimase sempre fresca, poiché il fra- 
tello morto vi era sepellito. » 

Ritrae della nostra la novella piemontese dell'ARiETTi: Storia 
del merlo hianc, dia bela sunant e del cavai d' sett mija l'oura. 
Nella nov. del Db Gubernatis, IV : Le tre mele, uà a Bella, 
buttata nella fonte per essere uccisa per invidia, è presa da 
un'anguilla, la quale poi si muta in canna, e da quella canna 
esce una voce che dice : Adagio non mi far male. 

ScHNELLBR, n. 51, ne ha una versione del Tirolo italiano : 
Die Greifenfeder {La penna deWitccello Sgriffone). Il re perdette 
a caccia il grifone, e mandò i figli a prenderlo; il piccolo Gia- 
como vi riuscì. Il suono è questo : 

Pastorello mio, che in mano mi tieni 

Sono stato ammazzato nella verde campagna; 

Oh che ho incontrato questa morte 

Solo per la penna dell'uccello Sgriffone. 
Una variante di queste parole è alla 51 delle Anmerkungen 
und Zusàtze, 
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LXXX. 
La Jisterna ^ 

Si canta e s'arricunta sta billissioiu cuntu a lor Signuri. 

'Na vota cc'eranu tri figli di Re. Dui di sti figli di Re si 
noi javanu pi Cacciari, e a lu frati nicu nuD si iu vulianu 
purtari. La mamma ^na vota cci dici: — e Ora purtativillu, a 
la picciriddu. > *Li figli nun si la vosiru parlari, e la pic- 
ciridda cci ija d'appressa e si Tappira a partari. Àgghicata 
'nt'ón bella chiana, travara 'na bella jisterna; hanna pi- 
gliata e s'hanna misu a manciari pi fari calazioni ; e la 
nica cn iddi. Àrrivanna ca finiera, dissi la granai: -^ e Ora 
jittamala ccà intra sta jisterna a sta picciridda ca na' 'un 
nni la patiema partari. Poi si vota cu la fratazza: — « Sal- 
vatari, cci vò' scinniri 'nta sta jisterna ca cc'è la trava- 
tura ?» La picciriddu dici sì, e la calàru. Àrrivanna ca 
sta picciridda scinniu 'nta dda jisterna, truvaa tri belli 
càmmari^ e cc'era 'na vecchia: — « Chi vai furriannu a sti 
parti?» Arrispanni la picciriddu:— « Vaju farrianna pi 
nèsciri a vai di ccà intra; datimi lù latina ' com'haju a 
fari. » Arrispanni la vecchia: — « Vidi ca ccà cci sunna 
tri figli di Re; ca Thavi 'n putiri lu magu, grapi Tuocchi.i 
— • Vai nun vi curali: datimi lu latinu com'haja a fari; 
ca io nu mi scanlu. » — • Tuppiàti darreri ssa porla. » 
Idda tappiau, e aiTacciau la figlia d'un Re. — < E cui ti 

* Jisterna, gisterna, cistertuif cisterna. 

* Lntinu, qui norma, bandolo, indirizzo sul da fare, Ialino. 
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cci ha purlatu ccà? » — « Io liaju vinutu a libirari a vuàtri; 
dammi lu latina com'liaju a fari, i — « Te' ccà sta puma; 
passa ani sta porta ca cc'è me sora ca ti pò dari cchiù 
latina di mia. » (La pama cci la dava pi rigòrditu *). 
Agghicaa a chidda porta, tuppiaa e affaccia u Vàtra gia- 
vina. E sta giuvina ha pigliata an granata:— « Te' sta ri- 
gòrditu; passa appressa sta càimnara e tuppia, ca cc'è me 
soru ca ti duna cchiù latinu di mia. > Iddu si pigliau lu 
granata e iju a tuppiari a Tàtra porta; affacciau Turtima 
soru....— e Ah! Salvaturi (ca idda la canusciu cu' era) e chi 
vinisti a fari? » — « Io haju vinutu pi libirari a vuàtri; 
dammi la latinu comu haju a fari. » Ha pigliatu la pie- 
ciotta e cci ha datu 'na cruna; dici: — t Te' ccà; cu' sa 
si tu ha' bisognu > dici: ctimannuf cumannu/ e la cruna 
ti siervi. Trasi, e mància; te' ccà sta buttigliedda; vidi ca 
lu magu è 'ntra l'alzàrisi; t'ha' a jiri a mettiri arreri 'na 
porta •; vidi ca iddu comu si sdruviglia, ti dici: — t Chi 
vinisli a fari? > Tu cci rispunni: Haju vinutu pi guer- 
reggiari cu vassia, ma 'na cosa cc'è di pattu^ ca si aviemu 
a guerreggiar i, vassia s'havì a pigliari un cavaddu cchiù 
pìcciriddu, e la spata cchiù picciula, e a mia m' havi a 
dari un cavaddu cchiù àutu e 'na spata cchiù longa, pir- 
chi io sugnu cchiù pìcciriddu. » Vidi ca ddà ce' è un 
cannòlu, chi iìci: vivi vivi M nun t'arrisicari a viviri, ca 
ddà tutti li statui chi vidi sunnu cristiani % e hannu ad- 

^ La mela gliela dava per ricor !o. 

* Ti dèi andare a nascondere dietro una porta^ 

* Bada, che là è una cannella (di fontana) che ti dice: bevi, bevi (ti 
invita a bere}. 

^ Cristianu, qui come nel voi I. pag. 152, nota 2, e t^ag. 365» nota 
2, vale uomo e donna. 
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diviiitata statai vivienDu di dd' acqua ; qaannu ha' siti, 
pigli la buttigliedda, e di latu di lata vivi ^ • 

Cu stu latina slu picciottu ha jutu a tuppiari. Wta 
stu mentri s'alzau la maga, e cci dici: — « E chi vinisti 
a fari ccà ? » — € Io haja vinata pi gnerreggiari cu vas- 
sia; I e cci fa tutta la discarsa chi cci avia fatta la giu- 
vina. La cannòlu chi dicia: vivi vivi! ma iddu nun vosi 
viviri. Si misinu a guerreggiari , e 'n prima cuorpu cci 
ilei salari la testa a lu maga. Ha pigliata la testa e la 
spata e ha jutu nni li giuvini: — e Ddha\ jamuniniii; fa- 
cèmunni la truscitedda e jamuninni, ca com'era li me' frati 
sunna a vacca di jisterna. » 

Lassama stari ad iddi; pigliamu a li so' frati. 

Li frati comu lu calàra ddà intra, nni la jisterna, vu- 
taru tunnu, e si nni jeru a Palazzu riali. Dici la Re: — 
t E lo frati ? I — € La pièrsimu 'nti un vuoscu , e nun 
Tàmu pututu asciari *. » — t Presta! o mi jiti a pigliari 
a me figlia , o siti tuttidui dicapitati di la vita. > Hannu 
parlata li picciotti. Pi strata truvaru ad una chi avia 
cordi e 'na campana; e cci V hannu livatu. Comu hannu 
agghicatu a la jisterna hannu calatu la corda cu la cam- 
pana; — « S'iddu è vivu, dicievanu tra d'iddi; sintennu la 
campana, acchiana; s'iddu è muortu, chi cci patiemu fari a 
lu papà?t i Comucàlanu la corda, Salvaturi fici acchiaparì a 
una a una tutti tri li Rigginottì.Comu assummau la prima, 
ch'era la granni, dici lu frati granni: — t Oh chi bedda pie- 

' E bevi nascostamente, piegandoti da un Iato. 
* L'abbiamo smarrito in un bosco, e non l'abbiamo più potuto tro- 
vare. 
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ciotta ) Chista è muglieri mia. > Comu assumma la secusna^ 
dici ràutra frati:— «E chista è mia t » La picciridda ^un vulia 
acchianari, e cci dicia a Salvaturi: — « Acchiana tu, Salva- 
turi, prima; ca li to' frati ccà ti lassanu, masinnò.» Iddu a 
diri no, idda a diri sì, appi a vinciri iddu, e acchiaaau la 
picciotta. Comu assummau, li frati si la piglianu, e lassanu 
a Salvaturi nni la jisterna; e si nni jeru a Palazzu. Lu 
Salvaturi ristau sulu ddà sutta, e 'un si nni discurriu cchiù. 
Agghicannu a Palazzu, li figli cci dicinu a lu patri:— e Patri, 
avemu jutu a circari a Salvaturi, ma nu lu pòttimu tru- 
vari; e aviemu truvatu a sti tri picciuotti, e ora nni vu- 
liemu maritari cu iddi. » — t Io, dici lu granni, mi pigliu 
a chista; > — « E io, dici lu minzanu, mi pigliu a chista. £ 
la nica la dati a quarchi àutru giuvini. > Lassamu a iddi 

« 

e pigliamu a Salvaturi. 

Comu Salvaturi si vitti sulu e scunsulatu si circo li sac- 
chetti, e si tocca lu pumu: —«Oh ! pumiddu mio, e fam- 
mi nèsciri di ccà ! > E di chi era ddà intra, s'attrova fora. 
S'ha partutu, e ha jutu a la so cita. Lu scuntrà' n'argin- 
tieri; e st'argintieri si lu pigliau pi giuvini, dànnucci a 
manciari e a vestiri. Stannu nni Targintieri *, mannau lu 
Re nni st'argintieri pi fari 'na cruna pi lu figliu granni 
chi s'avia a maritari. — « Viditi ch'aviti a fari 'na cruna 
riali pi me figliu ! e dumani a sira mi Tati a purtari. > 
Cci ha datu deci unzi e nni Tha mannatu. Com'ha arri- 
vatu a la casa, Targintieri era tuttu cunlurbatu, ca avia 
a fari la crùaa 'nta pocu uri. Dici lu Salvaturi: — t Chi 
havi, nunnu •, ca èni accussi cunturbatu? • Arrispunni lu 

^ SlanrJo egli presso Targontiere. 

* Spesso si dà del nonno o «Iella nonna a' vecilii per rispetto, e quasi 
pi'r aflTezione. 
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patruai: — t Te' ccà sii deci unzi, ca ora io mi nni vaju 
''n capu Chiesa, ca nan tiannu chi mi fari. > (Ca a tiempi 
aDtichi, la chiesa guadia; ca cu' arrubbava, cu' ammazzava 
si nni java 'n capu Chiesa e nun avevanu chi cci fari) ^ Ar- 
rispunni lu picciriddu:— t Ora quanlu viju si la pozzu stu- 
diari io sta cruna. Apposta, pi nenti havi a stari me nunnu 
'n capu Chiesa '? » Ha piglìatu e s'ha misu a fari sta cruna. 
E chi fici ? nisciu lu pumu, e cci urdinau di fari 'na bil - 
lissima cruna. Iddu martiddava, ma la cruna la fìci lu pumu. 
Finuta, la prisintau a la nunna '; la nunna, allìiccuta cci 
Tha purtalu a lu maritu. Comu Targinteri si vitti libiratu 
di stari 'n 'capu Chiesa, iju nni lu Re. Lu Re, cuntenti, 
lu 'mmitau a la festa pi la sira. L'arginteri lu iju acun- 
tari a la casa; lu picciottu cci dissi: — < Nunnu, mi cci 
porta a la festa? » — •£ comu ti cci portu ca si' nudu- 
liddu ? Appressu t'accattu li 'mmrogli, e quannu cc'é 'n'àtra 
festa, ti cci puortu *. • Comu scattiàru li dui uri, lu ar- 
ginteri si nni iju; lu Salvaturi piglia lu pumu: — t Oh, 
pumiddu miu, dunami 'mmrogli, e carrozzi e stafferì quan- 
tu vaju a viju spusari a me frati ed a me cugnata. » Su- 
bitu fu vistutu di principi; acchiana a palazzu riali, e si 



^ Parla della immunità ecclesiastica, per la qaale rimane ancora la frase 
Pigghiari la CMesa di pettu (Rifugiarsi in chiesa). Veggasi intanto che 
concetto ha il popolo di questo antico privilegio! 

* Giusta per un nonnulla dee stare sulla chiesa il mio nonno (il mio 
padrone, il mio maestro; dica il giovane figlio del re.) 

* Nunna, nonna, la moglie dell'argentiere. 

* E comu li ui puorlu ecc. E come vi ti conduco io (alla festa di pa- 
lazzo), se tu sei nudo (non hai roba da coprirti). Quanto prima ti com- 
prerò gli abiti e quando vi sarà un'altra Testa, vi ti condurrò. 



206 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

va a 'nfila ^nti la cucina; piglia un billissrmu vastuni \ 
vitti spusarì a so frati ed a so cugnata; e po' piglia au- 
gnati a lu poviru argintieri e sì ani iju. 

Coma arriva' intra, 'un si fici vidiri di so nunna vistutu. 
Poi quannu era vistutu di casa si misi a'spittarì a lu nua- 
nu. Gomu junci Targintieri: — - « Muoru ! muoru !» — « Chi 
havi, nunnu ? » cci spija lu picciottu.— « E chi vogliu avi- 
ri ! ca mentri era a la festa vìAni un Principi cu tanta 
di lignu, e mi fici stari niuru comu la pici. » — « Lu vidi 
nunnu ! cci dici lu picciottu. Si* vassia mi cci purtava a 
la festa^ sta cosa nun cci succidia. » 

Ddoppu jorna lu Re fici chiamari arreri a Targintieri 
pi fàricci 'n'àtra cruna» cà s'avia a maritari Tàutra figlia: 
ma 'n tempu vintiquattr'uri, coma la prima. Lu stissu fattu 
chi fici cu la prima, fici cu la secunna Targintieri e si 
nni iju 'n capu chiesa. La carosu ' cci fici la cruna; meglia 
e maggiuri di la prima; ma ca rajatu di lu granata. L'ar- 
giptiari la purtà' a Palazzu, ma ddoppu la festa turnaa a 
la casa cu li sps^dì. tutti niuri, di li nirvati ciii appi. 

Appressu mannàru pi nùssaggiu pi la. terza sora , la 
piceiuta. Idda pi risposta cci dissi : — « Cu' voli a^ mia , 
m' havi a'spittari un annu , un misi e un jornu. > E la 
picciotta 'un si dava paci pinsannu ca lu Salvaturi 'uh 
cumparia, cu tuttu cli'avìa lu pumu, lu granatu e la cruna. 
Fici l'annu, lu misi e lu jornu, e si cuncbièru sti ziti; e 
l'argintieri appi ordini di fari 'n' atra beila cruna, cchiù 
bella di 1' àulrì, (manou cosa ca la picciotta era strània, 

^ Prende un grosso bastone. BHUssìmu qui Jetto della {;rossezza> 
* Carata, s. m. V(>ce nu:i palerinitaua, fanciullu. 
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e la tfattavanu peja di Pàutri). Lu argiatieri jittà' li di- 
nari chi cci detti lu Re, e piglian la chiesa di petta ^ Ha 
rìspacinuta lu picciuttieddn: — < Nunna , yassia mi duna 
lu martieddu e lu cravuni, ca yaju a timpestu io si cci< 
la pozzu fari sta cruna. » Comu si 'nchiuiju sulu, urdinau 
a la cruna 'nfatata ch'avia a fari 'na cruna megliu e mag- 
giuri di ràutri dui , ca avia a sérviri pi iddu. Comu la 
cruna fu lesta, lu argintieri cci la purtau a la Re , e lu 
Re arristau cu la yucca aperta a vidiri sta billissima cruna; 
e ammitau ^n'àtra vota a*rargintieri. L'argintieri si nni 
iju afflittu a la casa, pi lu scuantu ca cci assurbignàssiru 
arrieri lì spaddi *. Ma lu picciriddu nun si lu vosi pur- 
tari cu iddu. Lu Salvaturi comu lu vitli nèsciri, pigliò la 
cruna, e ordina carrozzi e àbiti di gran valuri. Comu ag- 
ghicau a Palazzu 'nta la cucina nun cci trasiu. Avanti chi 
li ziti stavanu dicennu sissignura, — « Tinemu manu t » 
dici Salvaturi *. Piglia lu pumu e dici: — « Chistu cu' mi 
Pha datu? > <— e Io >, rispunni la mogli di lu primu fi- 
gliu. -- « E ehi&tu:? » dici mustrannu lu granatu. — « Io I 
eugnatu mio^ » dici la muglieri di lu secuana figliu. Poi 

1 E si compierono questi |fronifssi; (cioè furono stabilite le -nozze); e 
Targenttere ebke ordine (dal ir) di preparare altra bella corona, più bella 
de le altre (acciò non si dicesse/m «ncu cosa) che per essere la ragazza 
estranea (per non far parte della famiglia d«Ila t^lorte) la si iratlassc peg- 
gio che l'altre. L'argentiere sciupò subilo>(;if(à', gettò via) il denaro da- 
togli (come caparra) dal re e andò a rifn>{iarsi il) chiesa. 

* Pi lu ssuanlu ecc. nel timore che uii' ultra volta gli affibiaii^e in 
salle spalle qualche- fioccata di l£gnal& iMtirò'ynai'i. dar legnate; preso 
da sorbu sorbo, il cui legno perchè elastico è bujnb a bastonare. 

» Prima che gii sposi di»:essero Sì^ cioè che si sposassero: — • Fermi - 
levi ! t dice Salvatore. 
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nesci la cruna: — « E chista ca' mi l'ha datu ?» — t Io, 
marìtu miu > dici la nica ca si stava maritannu. E sub- 
bila si spusau cu Salvaturi, < ca iddu, dici, m'ha libiratu 
di lu magu. » Lu zitu arristà' cu tanlu di nasu; e si 
nn'appi a jiri; lu arginleri alluccutu, si cci jittà' a li pedi 
addumannannu pietà e misiricordia. Basta: 

Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nuàtri ccà senza nenti. 

Vallelunga ^ 

. * 

VAKIANTl E RISCONTRI 

I 

Ecco altre versioni con varianti* che legano benissimo la pre- 
sente novella con le seguenti. 

Lu munnu suttanu {Salaparuta). 

Un cavaliere ha perduti gli occhi, e glieli rubò un mago. Man- 
da i suoi tre figli a prenderli: il minore dì essi scende nel mondo 
' sotterra, trova il mago, lo combatte e lo vince. Ottenuti gli 
occhi del padre, lo uccide. Per via s'imbatte in una ragazza; 
seco lei s'accompagna, e torna al padre> il quale è lieto dì ve- 
dergliela sposare. 

Lu ountu di lu magu e dì li tri frati (Salaparutà). 

Il minore dì tre figli d'un re, custodendo di notte il giardino 

del padre, troncò d'un colpo di spada una gamba a un mago 

che veniva sempre a sfrondar gli alberi. La, gamba rotolando 

si trattenn e e sprofondò in un buco a due miglia dal giardino. 

(Vedi Lu re di li Pira d'oru; Pitrè, Otto Fiabe), Il giovane entrò 

pel buco e si trovò in un sotterraneo con tre principessine 

^ Raccontata da Elisabetta Sanfratello. 
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incantate dal mago, ciascuna in una stanza. Le fé risalire nel 
mondo di sopra, ricevendo, pegno d'amore e di fede, una pez- 
zuola e una mela d'oro, dalla minor soreila.Sposate le prime due 
principesse dai due fratelli maggiori del giovane, la terza volle 
attendere l'amante rimasto sottoterra. Costui aiutato da un'aquila 
(vedi Li irimunlagni critnanti dil'oru), venne nel mondo di so- 
pra, ove l'aquila gli vomitò la gamba che egli pel viaggio le dio a 
mangiare quand'ella dimandava imperiosamente carne. Egli s'at- 
taccò la gamba; andò a trovar la sua bella, le porse la pezzuola ec. 
Una versione palermitana è in Pitrè, Otto fiabe e novelle sici- 
liane, n.l: Lu cuntudi li pira d'oru; altre in GoxzEifBAca, Siàh 
Marchen, n. 5S : Vón den vier Konigstochtern (Le quattro figlie 
del re), 59 : Ton ilrmannt^ (Armaino); 61: Von einem mutkigen 
Konigssohne, der. viele Abenteuer erlebte (Il principe coraggioso 
che fece tante valentie); 62: Die Geschichte von Bensardatu (La 
novella di Bensardato); 64 : I>ie Geschichte von der Fata Mor- 
gana (La novella della fata Morgana); ed in parte 65; Die Ge- 
schichte von den Seminaristen, der die Kònigstochter erloste (La 
novella del seminarista che liberò la figlia del re); una di Sora 
nel Napoletano in KÒhler, Italienische Volksmdrchen n. i : Die 
drei Brùder und die drei hefreiten Kònigstochter (I tre fratelli 
« le tre figlie del re liberate) nel Jahrb. f. rom. u. engL Lit, 
Vili, 3 ; una veneziana in Widter e Wolf , Volksmdrchen aus 
Venetien , 4 : Die drei Bàumchen oder die drei befreiten Jung- 
frauen (I tre alberetti o le tre ragazze liberate); una tirolese in 
SCHNELLER, Màrchen und Sagen n. 39 : Der Sohn der Esilin {Al 
fillomusso Fassa); una fiorentina in Imbruni, Nov. fior., n. V; 
Il mondo sottoterra. Riscontri e ravvicinamenti offre K5hler 
alle suddette novelle della Gonzenbach, e di Widter e Wolf ecc. 
nel Jahrbuch f, rom, u, engL Lit. VII, 1 24-25 e Vili ,3 246. 
Vedi pure Schxellbr, pag. 188-192, e hu Malacunnutta di Bor- 
setto, ov'è la discesa nella cisterna e il tradimento. 
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LXXXI. 
La Lanterna magica ^ 

'Na vota c'era un patri e 'na matri ; avia un piccirid- 
da, e lu mannava a la scola. Era disurvienti; ci aurtò uà 
bellu giuvini; ci dissi chiddu : — « Veni cu mia ! chidda 
chi li dicu io m'ha' a fari » ; e si lu luvò cud' iddu 'a 

m 

campagna. Vitti un àrbiru; cci dissi : — e Scippami 'na 
picca di rami, i Pigghiau.ddu picciriddu e ci purtò i 
rami. A po' ci scurò 'nta ddu boscu ; appressu matina 
partirò. Vìttunu 'na sipàla àuta : si mintèru cu li 'ccetti 
e li runcàru tutti ddi spini e cosi : vittunu 'nu bella 
màrmuru 'randi; ìsunu ddu màrmuru, vidinu una porta. 

^ V'hanno in questa:^ parlala molle parole che si discosiano siffatta- 
mente dalle parlate pilli comuni di Sicilia, che io preferisco una letterale 
ed inelegante versione italiana alle 'molte note che vi sarebbero bisogno. 

La Lanterna magica 

Una volta c'era un padre e una madre. (Costei) aveu un fìglioUno e li> 
mandava a scuola. (Egli) era disubbidiente; lo incontrò un bel giovane, 
(il quale) gli disse:—* Vieni con me t quel che ti dico io, m'hai a fare»; 
9 lo tolse seco in campagna. Vide un albero; e disse (al ragazzino): • Spic- 
cami qualche ramo. • Va quel ragazzino e gli portò i rami. Dono an- 
nottò loro in un bosco, e la mattina appresso partirono. Videro un* alta 
siepe; si misero (diedeio mano alle) colle scuri, e troncarono tutte quelle 
spine ecc.; videro un bel marmo grande ; alzano (i^unu) quel marmo, e 
vedono una porla. Disse (il giovane) al ragazzo : — «Tu {luni , para- 
goge, per lu), hai a scendere qui sotto. • — «Io non ci scendo, che ho 
paura.* (!1 giovane) avea un anello al dito, se lo trasse e lo diede alai; 
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Ci dissi a ddu pi cciriddu : — « Tuni ha' a scindiri ccà 
sutta. > — « Non ci scinda , chi mi scantu. • Avia n' a- 
neddu ò jiditu; si lu scippò e ci lu desi ad iddu; ci desi 
un càuci a la porta; e trasiu. Ci dissi chi c'erana dinari 
e non n'avia a pigghiari. Appressa ci n'era 'n'àutra, porta; 
c'era duppj e non Pavia a tuccari: a po' ci n'era 'n'àutra; 
e c'era una sciocca cu li puddicini d'ora: — « E no l'ha' 
a mòviri, ci dissi lu patruni. Intra c'è 'n' àulra porta; ci 
duni un càuci e la jetti 'n terra : c'è un bellu giardinu 
carricatu dì frutti; ma non ni scippari: intra intra c'è 'na 
lanterna; la sceppi e ti la menti a li scianchi. » Coma 
passò, si scippò tanti frutti e si li mintiu 'nti li sacchetti. 
Si ni nisciu cu la lanterna: arriva ddà; ci circa va chid- 
du la lanterna. Dici : — « Non vi nni dugnu ; mi las- 
sati ccà sutta. > Vitti 'ccussì, ci menti la balata e lu lassa 
ddà sutta. Gira arrerì, e s'assetta 'nta dda càmmira di 



diede un calcio alla porla ed entrò. (Il giovane nel farlo scender-i) gli 
disse che v' enmo danari, e non dovea prenderne ; poi v'era un' altra 
porla; v' erano doppie (d' oro) e non ne avea a toccare : poi un' altra e 
y' era una chioccia {'iciocca per ciocca ^) coi pulcini d'oro, e « non l'hai 
a toccare, gli disse il padrone. Dcfilro v'è un altra porta; le dai un cal- 
cio e la butti per terra ; v' è un bel giardino carie • di frulli , ma non 
ne cogliere {$cii>pari) ; dentro dentro e' è una lanterna, l'afferri , e te la 
metti a' fianchi {scianchi per cianchi). » Appena (il ragazzo) passò, colse 
molte fratta, e se le mise in sacca. Se ne usci colla lanterna, arrivò colà; 
quegli (il giovane) volea la lanterna; risponde (il ragazzo) : — « Non ve 
la do, (perchè temo che dalavela) voi mi lascerete qui. • Vide cosi 
(visto il giovane questo), pose la lapide (sulla bocca del sotterraneo), e 

^ Ecco l'ortografìa di Messina e Catania che scrive sciocca per ciocci 
chioccia, e però Mianchi per cionchi ! 
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la sciocca co li puddicini d'ora : ddà sì mintia a chiàn- 
Ciri; vitti un libra e si lu pigghiaa a li mani.€i dissi la 
libra : Chi cumanni? Gei di$si mi lu nesei ó chianu. Si 
vitti ó chianu; si ani iju 'n casa di so matri Vàulra 
vota. Murianu di fami; ci dissi $ò mamma : — i Figghiu, 
palizzia sta lanterna; nni la vindemu.» La lanterna ci dis- 
si : € Chi cumanni ? » Dici : — « Spisa , pir mia e pi tnè 
matri. • Ci niscèru se' piatti d'argentu. La lanterna la 
turnàru e pusàru. Quannu s'allistiu lu manciari, si vin- 
nèni li piatti a unu a tinu. Torna, ci desi cumannu a la 
lanterna. Ci torna e niscia la solita spisa. Ddi piatti chi 
scippò ddà intra, Pavia ancora supra la banchitta. C era 
un Be eh' evia du' figghi. Li maritò a tutti i dui. Cchiù 
appersu nni fici 'n'àutra. Lu picciriddu pigghia ddu piatta 
di frutti; e cci lu menti a so matri sutta la faddetta. — 
f Purtaticcìlli unni lu Re. » Arriva a la prima sinlinella: 

o lasciò li sotto. (Egli, il ragazzo) lurna di nuovo , e si siede in quella 
camera della chioccia coi pulcini d' oro : ià mise a piangere, vide un li- 
bro e se lo prese in mano. Il libro gli disse : Che comandi ? Gli rispose 
che lo traesse {mi lu nesci^) al piano. Si vide nel piano, se ne andò 
un'altra volta in casa di sua madre Essi morivano di faine ; disse la 
madre al figlio : — « Figlio, pulisci la lanterna; la vendiamo. • La lau- 
terna (appena toccata) gli disse : Che comandi ? Risponde il ragazzo : — 
« Da mangiare {spisa, nel signif. \ed. di Speise) per me e per mia madre. • 
Vennero fuori sei piatti d' argento; essi toinarono a metter da parte la 
lanterna. Quando fu finito (ebber finito) da mangiare, venderono uno 
per volu i piatii. Torna a comandare alla lanterna, e questa tornò a dar 
fuori il solilo mangiare. Quei frutti che egli avea spiccati là entro, aveali 
tuttora sopra la banchina. 

^ Il mi è una caratteristica della parlata 'messinese , ed è quando un 
semplice ripieno» e quaido una specie di congiunzione che come qui. 
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— « Unni vai bon-vecchia ? » — t Heju a parrari aia ora 
cu lu Re. » — « Appersu sintinella: — « Unni va* bon-vec- 
chia? » — « H«jaa parrari ora ora cu lu Re.» Lassàru passari 
la bon-vecchia; 'nchianàru susu; dici: — « Ra Maistò, c'è 
'na vecchia chi voli a vossia.» Trasiu, la chiamò 'nta 'na 
cànmiira a sulu. Pigghia la vecchia ; ci nesci ddu piatiu 
di frutti; dici: — t Cu' mi li manna? » — t Me figghiu,» 
ci dissi la bon-vecchia. Dici : — f Chi voli tò figghiu?» 

— « A la figghia di vossia. » Lu Re ci dissi : — « Veni 
n'àutri ottu gioma, chi ti rennu risposta. (Dici) : m' ha' 
purtari n'àutru piattu di sti frutti. » Pigghia la vecchia, 
e si nni iju. Ci dissi so figghiu : — « Chi facìstu? » — 
€ N'àutri ottu giorna, t'arrinnirò la risposta. » Pigghia lu 
figghiu Vàutra vota; e ci torna e manna 'n'àutra vota li 
frutti. Dici:— «Viditi s'è commuiu ora.» 'Nchianò la vec- 
chia; e ci dissi ó Re: — « Ra Maistà, chi m'arrisurviti ? » 

V era nn re che avt^a due lìi^lie e ie maritò luUe e dae^ Dipoi n'ebb» 
gn' altra; il ragazzo prende quel piallo di frulla, e lo dà alla madre (fa- 
ceodoglielo nascondere) sotto la gonnella, (e dicendole): * Portatele al Re. * 
£l)a giunge dalla prima seotinella:— • Dove vai, buona vecchia?*— <Ho 
a parlare col Re.* La sentinella appresso: « Ove vai, buona vecchia ?• 
— « Ho a parlare col He.» Lasciarono p.tssare la buona vecchia; salirono 
soipra, e dissero : — « H&al Maestà ; e' è uua vecchia cbe vuol (parlare 
con) Lei. » (La vecchia) entrò, (e il Re) la chiamò iu una camera a solo. 
La vecchia gli mette fuori quel piatto di frutta ; dice (il Re) : — • Chi 
mo le manda ? • — • Mio figlio • gli rispose la buona vecchia. Dice il 
He : — • (!he vuole egli tuo figlio ?» -^ « La figlia di Lei. > Dis^egJi il 
Re : — « Vieni ad altri otto giorni, che ti renderò risposta; (dice) m'hai 
a portare un altro piatto di queste frutta » La vecchia va via. Dissegli 
U figlio : -— • Che avete fatto ?•-.-• Altri otto giorni (risponde la ma-^ 
dre) e ti renderò risposta. » Una seconda v Ita il figlio torna a maodarcr 
le frutta dicendo: — «Vedete se il re è coramod ) adesso. • Sali la vecchia 



214 FIABE, NOVELLE, RACCeNTI EC. 

Ci dici: — t Mi veni ccà tò figghiu; mi parrà cu mia.» Si 
nni iju la vecchia; e mannò a so flgghiu. Anno so fig- 
glìiu; dici: — « Quannu mi spusu cu la figghia di vossia ? » 
■— € E lu palazzu nun ti l' ha' a fari? » Pigghiò terapu 
ddu' jorna. A li ddu' jorna, desi lu cumannu a la lanter- 
na; e ci frabbicò lu palazzu. Si nni iju, e si spusò la fig- 
ghia di lu Re. Si nni jeru 'n carrozza; tutta la so famig- 
ghia. La matri s'arritirò cu lu figghiu. — Iddi arristaru 
commudi e cunsulati : e nu' ristammu cu lu cuntu faltu. 

Rocca V aldina ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa versione di Rocca Valdìna è assai povera cosa: e rima- 
ne molto di sotto ad altra che me ne trovo di Palermo. Tuttavia 
la preferisco !• perchè desiderando io fornire documenti delle 
varie parlate siciliane, quella di Messina non vuol esser tra- 
scurata; 3<> perchè la lezione che ho di questa fiaba, nella sua 
secónda metà è quasi la stessa della fiaba LXXXII che pub- 
blico, e quindi gli studiosi non verranno a perder nulla. Rfas** 
sumo bensì, e il meglio che io possa, la suddetta versione, in- 
vero molto lunga, la quale ha per titolo: 

La Lanterna {Palermo) 

Un mago per aprire un incanto cercò ed ebbe Beppino, fiiglio 

e disse al Re: — • Real Maestà, ohe cosa risolveie ?» — « Che venga qaa 
tuo figlio 6 parli con me. » Venule il figlio (innanzi al n) gli dice: E cosi: 
quando mi sposerò con la figlia di Lei? • ~ «E il palazzo non te Thai 
tu a fabbricare? » Prese due' giorni di tempo; a' due giorni comandò alla 
lanterna, (e la lanterna) gli fabbricò il palazzo. Se ne andò, e sposò la 
figlia del Re. Se ne andarono in carrozza tutta la sua famiglia. La ma- 
dre si ritirò col figlio. Essi restarono comodi e consolati, e noi restiamo 
colla novella fatta. 
^ Raccolta dal prof. Letterio Liz'o-fìruno. 
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d' an mercante fallito, dandoglisi comezio.GoadottoIo in cam- 
pagna, lo fé scendere in un sotterraneo ove Beppino trovò 
una lanterna fatata. Se non che, volendo egli risalir con essa, 
il mago chiuse il sotterraneo e lo abbandonò là sotto. Beppino 
trovò in un giardino arance d'oro, e, presene dieci/ potè tor> 
nare a casa. Fatto straricco, chiese ed ottenne la figlia del re 
in moglie. Un giorno eh' egli era a caccia, il mago scroccò la 
lanterna alla madre di ini; ed ecco sparire il palazzo e la fa- 
mìglia di Beppino. Costui va in cerca della famiglia; per i- 
&trada, tiene per sé una borsa, un ferraiuolo e un paio di sti- 
vali fatati che tre persone gli danno in mano, avendolo scelto 
giudice. Divide equamente un asino morto a una formica , 
un' aquila e un leone, i quali per gratitudine gli danno l'uno 
de' peli della sua giubba, l'aquila penne, e la formica piedi. 
Giunge Beppino alla casa dei venti; il vento Tramontana lo con- 
vince seco in capo al mondo, ove la moglie è ermeticamente 
chiusa colla famiglia. Si converte in aquila, in formica; pe- 
netra nel palazzo, e consigliato della moglie ruba al mago la 
lanterna fatata e combatte con un leone fatato; questo dimanda 
pane e latte, e non l'ha; Beppino dimanda ed ha una zuppa 
di pane e vino; uccide il leone, 1.' apre, n' escono due colom- 
be, le afferra , ne cava due uova , le scaglia sulla fronte al 
mago che dorme, e lo uccide. Così è tolto l' incanto , e Bep- * 
pino torna sano e salvo nel suo palazzo. (La seconda metà di 
questa fiaba trova riscontro in Straparola , Tred. piac. Nat- 
ti Uh 4). 
Si legga la nov. precedente, n. LXXX, e la sua nota finale. 
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LXXXU. 
Lu 'Mperaturi Scursuni \. 

'Na vota cc'eranu du' cumpari; una a via un figliu, l'àutru 
nentì; tutti dui amavanu stu fìgliufortamenti. Intantu sti 
dui cumpari eranu nìguzianti forti di mari chi giravanu. 
tutti li regni. Un jornu avia a pàrtiri lu cumpari chi 'un: 
avia figli, pi li soi mircanzii; mentri chi era priparatu 
pi pàrtiri, lu figliu di Tàutru cumpari, chi tantu amavanu, 
misi a prigari a so parrinu e a so patri pi jìri 'nzèm- 
mula e 'mprattichìrisi di lu mari e di li nigozii; però lu 
patri nun cci lu vulia cuncediri, nemmenu lu stissu cum- 
pari chi duvia pàrtiri ; ma lu figliu tanlu prigau finn a 
chi cci fu cuncessa la partenza. 

Mentri chi fóru arrivati aJ àutu mari, si uni vinni 'na 
forti timpesta, e fu tanta, chi si spèrsiru li Ugna unni si 
truvavanu lu cuDùpari e lu figliu di Tàutru cumpari; la 
lignu di lu cumpari però si sarvau e ehiddu dunni era 
lu giuvini si annigau vicinu di unu scogliu; tutti To- 
mini s'annigàru; lu giuvini furtunatamenti si misi a ca- 
vaddu ad un pezzu di tavula e cuminciau a navicari e 

^ Questa fiaba è di i'alazzo-Adriano, una delle colonie albanesi di Si- 
cilia. Si sa che queste colonie sono bilingui, e parlano l'albanese tra loro 
e il siciliano coi Siciliani. Chi mo la raccolse non sapea scrivere Talba- 
nese, e però se la fece dettare» nella parlata siciliana di quel comune , 
la quale differisce assai poco dal dialetto di tutta Pisola. Qualche parola 
ed anche Tintiera narrazione mpstrano nn pò* di prevenzione nel novel- 
Jatore. 
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chicau 'n terra. 'Nta chista terra si misi a girari sulu scurag- 
giutizzu, e pigliau pratica in un voscu unni abitavana 
tanti fieri, e la sira si prinnattau supra 'na cerza pi ti- 
muri di li fieri. Intaatu vidennu chi putia essiri libiru di 
caminari, pirchi tanti armali nu l'avia vista, si misi a gi- 
rari tutti li jorna, e caminau tantu sina chi truvaù 'na 
quantità di mura a firriari 'nta lu vos4;u, e si misi a pru- 
Yari. pi acchianari e vidiri cbi ce' era sutta li fràbbicbi ; 
acchianatu cbi fu supina la fràd)bica, vitti 'na grao; cita, 
pircbi li fràbbichi ormn misi pi difisa di Tarmali, a aun 
essili mangiati. 

Vidennu stu fattu, lu giuvini cumin>ciau a vidiri com:u 
megliu puiia scinniri sti fabbrichi e jirisinni 'nta la cit^ 
pi sarvàrisi la vita. Finalmenti ddoppu aviri cuntrastetu 
ìm. pezzu, scinniu , si misi "a camijiu ed arrivau 'nta la 
cita. Arrivata chi fu ddà, pigliau a caminari 'nta ddi strati 
pi fari spi3a di mangiari.- Prima 'ncuntrau 'na pocu di 
putìghi \ trasiu pi fari spisa e dumannannu si tinianu 
cosi di mangiari, noddu cci dava cuntu. 'N vidennu chistu 
iju a lu Palazzu Riaii ; la sintinelia, muta. Pi la fami e 
la dispirazioni chi nuddu cci parlava, si misi a girari 'nta 
tutti li càmmari pi morti e vita; truvau la megliu càm- 
mara unni cc'eranu li letti Riali e tanti àutri cosi; pinsatt 
di ghiusta di ripusàrisi ddà. Veanu billissimi damingelli, 
e cci pripararu !a tavola di mangiari; iddu si susi, e si 
metti a mangiari; poi si curca arre. 

Sta fatta durau pi lu spazia di quinnici jorna. Una 
notti poi mentri chi riposava, si vidi cumpariri 'nabillis- 

• PiUìghi, botteghe 
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sima giuviDa di 'stremi biddizzi, accumpagnata di dui soliti 
damingelli:— « Hai curaggia e flrmizza? » Iddu cci rispusi 
di si. — f Mentri chi teni curaggiu e firraizza, iu ti palisu 
lu me sigretu. Iu sugnu la figlia di lu 'Mperaturi Scur- 
suni, e me patri prima di mòriri 'ncantau tutta sta cita 
cu tutti romiui, sirvitù, eserciti ed anchi a mia; e stu 
"ncantu èni 'mmanu di un magu; ma quannu tu ti fidi di 
stari a lettu cu mia pi un annu senza affattu guardari li 
me' carni e senza palisari a nuddu lu me sigretu, allura 
finisci lu 'ncantu di sta cita e iu restu 'Mperatrici e tu 
'Mperaturi acclamatu di tutti sti populì.» Iddu cci rispusi 
ca era fermu a tutti li soi cumanni. 

Passati picca jorna, lu giuvini la prigau di lassarlu a jiri 
a vidiri lu patri, la matri e lu so parrinu e riturnari su- 
bitu. Idda era tra si e no di lassarinnillu jiri, ma iddu 
tantu la prigau finn a chi cci lu cuncessi; però cci rac- 
cumannau di nun palisari a nuddu lu so sigretu. Idda sub- 
Litu cumannau lu lignu chi duvia strapurtarlu,e cci detti un 
vastuni a li manu dicènnucci: — « Cu stu vastuni cumanna 
'nsoccu vói, e subbitu ti truvirai 'nta lu regnu di tò pa- 
tri. » E cci detti ancora 'na pocu di trisori. Arrivau a Iu 
portu di la cita unn'era so patri. Subbitu detti ordini di 
pigliari tutti li soi trisori e purtarisilli 'nta la megliu 
Incanna. Arrivatu ddà, misi a dumannari siddu cc'era- 
nu niguzianti di mari; li pirsuni rispusiru chi* cc'eranu 
dui cumpari, forti niguzianti, ed eranu ridutti a la limo- 
sina pi cauza di avirisi persu lu figliu di unu di chiddi 
cumpari annigatu 'nta lu mari; e l'àutru cumpari , patri 
di lu figliu, nun vulennu crldiri di avirisi persu pi disgra- 
zia ma cchiù tostu pi la curpa di so cumpari , si mi- 
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sìru a caaza, e tutti dui si ridussi ru a la miseria. Iddu sin- 
tennu sta discursu, subbitu mannau a chiamari a so patri 
e cci dissi: — • Haju piaciri di fari 'na mircanzia cu vui 
e Yostru Gumpari, pirchi siti pratichi di li nigozii di lu 
mari. » Iddu cci rispunniu ca era impossibili putiri fari 
stu nigoziu pirchi tanlu iddu quantu so cumpari avianu 
fallutu pi cauza di 'oa forti cauza chi avianu avutu pi 
avirisi persu so fìgliu. — « Ghistu 'mporta nenti, cci dissi 
lu giuvini mìrcanti, pirchi tutti li capitali chi cci vonnu, 
vi li dugnu iu. • 'Nta un mumentu lu picciottu flci pri- 
parari ^na gran tavulata di mangiari, e mannau a chiamari 
anobi airàutru cumpari e a li muglieri di tutti dui. Ar- 
rivati chi fóru tutti 'nta la lucanna, li du' cumpari e anchi 
li muglieri si taliavanu comuli nnWici chi eranu. Cumin- 
ciaru a mangiari, ma li cumpari però sempri si taliavanu 
di marocchiu e nun putianu affattu mangiari. A stu faltu 
iddu pigliau 'na furchittata di lu so piattu e la detti a so 
patri dicènnucci: — t Caru patri, accittati stu muccuni, ca 
vi lu duna vostru Ogliu chi Tàviti presenti sanu e san- 
sèru. ' A sta cosa si suseru tutti cuntenti e cumincìaru 
ad abbrazzarisì , a basàrisi, e chiancennu pi Talligrizza. 
Ddoppu chistii, lu giuvini piglia li so' trisori e li divisi a 
so patri ed a so parrinu pri cuntinuari li nigozii, ma dissi 
chi avia a pàrtiri arreri, ma senza diri unni. So matri, sin- 
tennu chistu , cuminciau a prigarlu pi diricci unni avia 
a jiri, e tantu prigau chi lu iigliu cci cuntau tutti cosi e 
ehi 'nta tantu tempu chi si curcava 'nzèmmula cu dda gran 
signurina, nun avia pututu canusciri li so' billizzi. Si vota 
so matri: — «Ti dugnu 'na cannila di trevani * e quannu 

^ Ti dò una candela di cera delle tenebre (della Settimana santa/ 
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idda dormi, tu addùmi la cannila e guardi sti soi billizzi. » 
Partiu; arrìvau 'nta la cita di lu 'Mperaluri ScursuBi. 
Va a Palazzu riaii, si 'licuntrau cu la signurina chi V a- 
spittava. La sira si nni jeru a curcari; a lu giuvini cen- 
t'anni cct parìa di canusciri li carni di sta damigella. Men- 
tri idda durraia. lu giuvini piglia la cannila; Tadduma, e 
misi a scumigliari la giuvina pi guardari li soi billizzi; pi 
accidenti scula la cannila ^nta li soi carni, ed idda si ri- 
sbiglia: — € Oh Iradituri ! dici; chi hai palisatu lu me si- 
gretnle accussi tu rìstiral ^ncantatucu tutti Tàutri, e tanna 
mi pòi aviri quannu vai 'nta un voscu fieru, e cummalti 
c'un magu e l'ammazzi !» — « Oh puvireddu di mia! dici lu 
giuvini. Ma dimmi ddoppu chi l'hdju ammazzatu, ch'haju 
a fari ?» — < Te', dici idda; iu ti dugnu 'na bacchetta pi 
cummattiriti cu lu magu e ddoppu mortu lu magu cci spac- 
chi la panza; cci trovi un cunigliu; In cunigliu lu spacchi e 
trovi 'na palurama; la palumma la spacchi e trovi tri ova, e 
sfova li cunservi coma Tocchi toi pi purtarli ccà sani e 
sansèri, e accussi sarà libera la cita e anchi nui; sinnò. tu- 
ristirai 'ncantatu cu tutti l'àaitri. > Iddu partiu e si nniya 
a lu voscu, armatu di vàstuiia,cumannatadi (da) lagia^vina. 
Arrivatu 'nta lu voscu, truva:u: "aa mànaira di vacchi cu 
tutti li pirsuni di sirviaiu ed ancbi lu pati^uni di la vac- 
caria. Iddu si cci avvicinaai e cci dissi si cci vuliaoin djadri 
un pezzu di pani pirchi era spersu 'nta ddi cuntratL La 
patruni cci detti a mangiiari e si lu tinnì cu iddu Ì2ta 
la mànnira. Passati jorna ki patruni cci dissi di stracquàf i 
li vacchi 'nta lu fégu * pi pasciri, ma cci dissi di guar- 

^ Fegu o feu, feudo. 
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dàrisi a nun tràsiri li vacchi 'nta lu voscu pirchì ddà 
intra cci abitava un magu ed ammazzava cristiani^e vac- 
chi ancora. Idda cci dissi che nan cci ìja, e ìntanta pa- 
rau tutti li vacchi e li purtau nenti di menu che tutti 
dintra lu voscu. pi cuminciari lu curamaitimentu. Lu pa- 
tnmi vidennu tuttu chistu, si scuraggiu e cuminciau a 
chianciri pirchi li pirsuni si scantavanu a jiri 'nta lu 
Toscu a fari aggiràri li vacchi K Lu picciottu trasiu ^nta 
lu voscu, e 'nzèmmula si cci accumpagnau n'àutru pic- 
ciottu, ma tuttu spavintatu. Lu magu inlantu vidennu li 
vacchi ddà intra addiviniau 'na furia, e parliu e' un va- 
stuni di ferru a li manu e alla punta sei rumani 'ncati- 
nati di brunzu. Lu picciottu vidennu viniri lu magu si 
jìnchiu li càuzi * e tuttu spavintatu si 'nfìlau dintra 'na 
macchia. Lu giuvini però stetti fermu. Arriva lu magu ; 
dici: — « Tradituri! comu vinisti a danniggiari sta sirva ? » 
— f Nun sulu chi vinni a danniggiari la sirva, ma vinni 
puru a danniggiari la tò vita, t Cuminciaru a fari batta.- 
glia, e si batteru tantu, tutta la jurnata, chi eranu stanchi 
tutti dui, ma però fìrutu nuddu ancora. Lu magu 'nta lu 
battirisi dici: 

« S' avissi 'na suppa di pani e vinu, 

Ti spaccassi lu schinu ! » 
E lu giuvini rispunniu : 

e S' avissi 'na suppa di pani e latti, 

Ti spaccassi 'n dui parti ! » 
Si lìcinziaru tuttidui e puntaru pi lu 'nnumani la cum- 

^ Le persone avean paura d'andare nel bosco n far tornare le vacche. 
* Dalla paun si riempi i calzoni, si evacuò di sotto. 
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màttimentu. Iddn si parau li vacchi e li purtau cu lu giù- 
vini 'nta la mànnira. Arrivali ddà tutti ristaru ammara- 
vigliati vidennu ca rilurnaru sani e sansèri, e lu giuvini 
cci rappurtau a lu patruni e a tutti, lu gran cummatti- 
mentu chi appi ddu novu giuvini e lu magu, e cci cuntau 
ca iddu mentri cummattia disidirava pani e latti. Lu pa- 
truni ordinau che si priparassi pani e latti , si mittissi 
^nta ^na hisca ^ e mannau lu picciottu arreri a lu postu e 
stari altentu a la dumanna. Paràru novamenti li vacchi 
e li purtaru dintra lu voscu. Cumpariu arreri lu magu e 
cumihciau lu cummattimentu. 'Nta lu megliu lu maga 
dumannau pani e vinu pi fari trimari lu celu e la terra; 
ma nun nni potti aviri; lu giuvini dumannau pani e 
latti pi ammazzari; e subbitu cci cumpariu lu pani e la 
latti; piglia ^na manacciata di pani e latti e si la misi 
'mmucca e duna 'na vastunata ^nta la testa di lu maga 
chi lu fìci càdiri mortu 'n terra. Subbitu spacca la panza 
di lu magu, trova lu cunìgliu; spacca lu cunigliu, trova 
la palumma; spacca la palumma, trova tri ova. Li pigliau 
subbitu, si li cunsirvau beni e riturnau cu li vacchi a la 
mànnira. Ddà fu ricivutu 'n triunfu di tutti li pirsuni e lu 
patruni lu prigau di starisinni ddà ^nta li soi beni ; ina 
iddu cci rispusi di nun putiri stari, e chi anzi cci cum- 
plimintava lu voscu ; e si nni iju. Arrivatu a la cita,, si 
nni iju a Palazzu riali, e la giuvina cci iju a lu 'ncontra; 
lu pigliau pi la manu e lu purtau 'nta li gabinetti si- 
greti di lu 'Mperaturi Scursuni, patri d' idda, e pigliau 
la curuna di lu 'Mperaturi e cci la misi ^n testa dicèn- 

^ Hisca per eiiea, secchio» moilra. 
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nucci : — € Tu si' lu 'Mperaturi e iu la 'Mperatrici ; » e 
'ncarunata chi fu si lu purtau 'nta lu barcuni. Ddà si 
misi li tri ova 'mmanu e cci dissi:— < Jèttanni unu a dritta, 
unu a sinistra e n' àutru ^n facci ; > e jittàti chi fòru , 
tutti li genti cuminciaru a parlari, a gridari, a banniari; 
li carrozzi si scatinaru, li truppi cuminciaru a fari li so' 
^sarcìzii, li sintinelli a fari li so' smunti, e tutti poi uniti, 
genti e truppi, cuminciaru a ringraziari lu so libiraturi 
acclamannulu: — t Viva lu nostra 'Mperaturi e la nostra 
^Mperatrici! > ed accussi iddi ristaru 'Mperaturi e 'Mper^- 
rici e nuàtri misseri com'èramu ^ 

Pala:: ZO' Adriano *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Vedi le novelle LXXXI, LXXXIII e LXXXIV, ove sono assai 
punti di confronto: nella XVIIi è il fallo del lume acceso che 
il marito accosta di notte alla sua bella per vederne le sem- 
bianze: questa è con lievi modificazioni la favola di Amore e 
e Psiche (Vedi voi. I pag. ìli). 

^ E noialtri, minchioni com'eravamo. 

* Raccolia dal sig. Antonio Rasti greco di Palazzo^ Adriano. 
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LXXXIIL 
Lu malacunniotta \ 

'Na vota si cunta e s' arriccunta ca ce' era 'na Vì?cchia 
e avia un figghiu malacunnutta , chi si chiamava Peppi. 
Stu figghiu, travagghiari 'un ni vulia, e so matri la 
'mpjau nni un furnaru, chi cci dava a manciari e vestiri, 
senza salaria. Com'era nni stu furnaru, stu giuvini ma- 
lacunnutta, ogni matina pigghiava 'na cartedda di pani , 
si la mittia davanti e si ia manciava tutta. Lu furnaru, 
vidennu ca chistu lu stava cunsumannu a sulu manciari 
pani; — « Ih, dici, e eh' he fari eu? chistu mi cunsuma !» 
— e nni lu mannau di la so putia. Comu si nni iju di 
ddà, lu Peppi, si nni iju a 'mpjari nni unu pii garzuni 
e strigghiàricci li vestii *: comu junci, si metti a scupari 
la stadda, e 'mmenzu lu fumeri attrova un stili: chi fa? 
lu metti a pulizziari, e comu lu vitti lustru si lu sarvau. 
Lu patruni, doppu chi lu pruvau 'na pocu di jorna e la 
canuscitt puru ca era manciatàriue lagnusu, nnilulnan- 
nau. Iddu va, e torna nni so matri. — t Ah, dici so ma- 
tri, ah malacunnutta , arre vinisti ? Vattinni ca eu nun 
pozzu mantèniri a tia. » Peppi vutau tunnu , e sì iju a 
'mpjari pri vaccaru nni un massariotu. Ficinu lu pattu cu 
lu curàtulu, e doppu eh' avianu fattu lu pattu , lu cura- 
tulu cci dissi : — « Vidi ca t' avvertu ca li vacchi nun 



^ Uomo (qui giovane) di caitiva condotta, sbarazzin . 
* Beppe andò ad allogarsi presso uno come mozzo di stalla, per c:si 
strigliargli gli animali. 
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«cci r ha^ a purtari a ssa parti di 'ncapu , unni è tutta 
dd'erva, ma t'ha' a tèniri sempri a la parti di sutta. » 
Iddu cci dissi: — « Ma pirchì? » — € Lu pirchi è ca ddocu 
oc' è lu Drau, e si ti vidi, ammazza a tia e si pigghia U 
vacclìi. » Lu 'nduraani Peppi si parti pri jìri a pasciri li 
vacclii: ma prima si fici dari di lu curàtulu un pezzu di 
tuma ^; si lu metti 'ntra lu saccuni, si parau li vaccbi e si 
misi 'n caminu. Comu junciu ddà unni avia a pasciri li 
vatòbi, vitti ca la terra era nuda comu 'na clnanta di ma- 
nu * : — « Ma eu, dici, chi sugnu loccu ca he tèniri st'ar- 
maluzzi ccà a mòrìri di fami ? Aspetta ca li portu 'ntra 
r erva... Chi Drau e Drau ! eu nun tegnu suggizioni di 
nuddu. > E cci li purtau. Doppu chi li vacchi avia un 
pezzu chi eranu ddà a manciari erva , e s' avianu fattu 
li cianchi tanti, affaccia lu Drau di ddà 'ncapu e cumenza 
a gridari : — e A tia, a tia, chi sta' facennu ddocu, ah?» 
— « Staju dànnu a manciari a li vacchi. » — e Nun ti nni 
vò' lìti di ddocu, ca si vegnu eu ti vegnu a fazzu cchiù 
pirtusa d' un cìrnigghiu ^» Si vota lu malacunnutta e gri- 
da : — t Vidi ca si vegnu ddocu, eu ti vegnu a spremu 
comu ^na petra, » e fincìu ca si calau pri pigghiari 'na 
petra, ma pigghiau la luma e strìnciu la tuma e cci fici 
nèsciri lu sucu. Lu Drau vidennu accussi: — t Ora chi- 
stu, dici , mentri cci fa nèsciri sucu a li petri, hari ad 

• 

^ Ma prima si fé' dare dal gastaldo un pezzo di cacio fresco non sa- 
zialo {tuma). 

* Nuda come il palmo della mano. 

* Nun ti nni rò' ijri ecc Ah ! non vuoi andar via di là ! che se io 
vengo li Io più buchi che non abbia un crivello. {Cirnìgghiu, non molto 
comune in Palermo. 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. II. It^ 
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efisiri cehiù putenti di mia.* Vutau tunnu e si la sfilaa^ 
senza cchiù diri ciu. 

La sira Peppi ha. vulatu li vacchi , e beddi sàzii P ha 
turnata a la màanira. La curàtulu comju lì vitti cu li 
painzi chini, addun^au ^: -— e A tia dicu, dunni li porli ssi 
vacchi? » — « 'Nca unni mi dicistivu vuì. » — t Comut 
nun li porli di nni lu Drau? > — t Gnumò ! > — « 'Nca 
pirchì su' accussi sàzii ?» — e Pipchi hannu manciata as- 
sai.» — « Talà, dici, si vai 'nta V erva di lu Drau, ea Ir 
scannu, ea pri tia nun vogghiu perdiri li vacchi.» — • Ma> 
rispunni Peppi, tannu v'arviti a laiuintari vai quannu eu 
poirlu li vacchi nnd lu Draarma si eu vi li portu uani 
dicislivu vili ?.. B 

Lu 'ndumani va lu mabettnnatta e fa k stissa falla; e 
pri 'na p€Cu di jorna nun 8ci ànitra vita chi dì parlari li 
vacchi déà. liU Orau, sLnténnusi amniinazzatu ogni ma- ' 
lina d' essiri sprimiìitu conm dda pelra, pinsau d'affanui- 
liàrisi a Peppi e fari^ìUu amicu. — « Senti, cci dici,. v6' 
vèDirì nnii mia a fàriti 'na manciata ùì maecarruna ? > — 
e GnuTQjò, apridpanaii t^fp^ ^^ vai m,'ainma)zza.lr a tradì- 
nientu. » — « Ne, dici, ea nun t'afnniazzo: ti lu prameUu 
eu t » — • E li vecchi ? »— e Lassali a naaiifiiarl unni su\ » 
Accnssi Peppi si nai iju ca lu Drau. a mancjiariiàk li 
magcatr'una. Priim dì jilrisiani chi ib? pìgghra unsdGcUv 
e si r attacca sulla la cammisa, giustu .supra. la panza, 
senza fariccintìi arddunari a lu Drau. La Drau cci liei at- 
truvarì ^na gran quantità di pasta cotta, tantu quatiti>. 
putia abbastari a un esercìlu, la sdivàca supra un scana- 

I Addumau, accese, cioè s'iiialbciò. 
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tori e sì mettìQu a taiBari ^.^tf ancia, mancia; lu Drau sem- 
pri uiitlia scanaturàti novi di pasla *: — « Mancia, Peppi, 
mancia. • Lu Peppi, quannu si vitti sàzia /fici vidit*i ca 
manciava, ma la pasta si la miltia 'nta lu saccu; metti 
e metti, a la fini la pasta cotta finiu. Ddocu lu Drau dici : 
— « Ora ca si' sàzia, aspetta , Peppi , ca Thè fari un di- 
scurseddu. » Peppi si mancia la tempa, sàuta di la seg- 
gia e 'mpannedda a curriri , e lu Drau appressa ». 'Nta 
stu mentri chi iddi currianu, li vacchi beddi sàturi avianu 
turnatu a la mànnira. Lu curàtulu, ca li vitti sulì:— <Àh, 
dici, 'ngagghiau Peppi sta vota ! coi lu dicia eu ! > 

Jamu a Peppi chi curria e lu Drau appressa d' iddu. 
Quannu Peppi si lu vitti quasi a li carcagni, nesci la tu- 
ma, fincennu di pigghiari 'na petra e si vota : — t Ah , 
grida, ca si vinili 'ncostu ccà, vi sprema coma sta pe- 
tra ! » La Drau leni pedi.— e Ma si ti jùnciu, dici, ti fazza 
com'un crivu d'ocghiu * l Aspetta, aspetta ! » — t Ed eu, 
dici Peppr, pri curriri megghiu mi sbèntricu la panza/ 
e jettu li maccarruna. > Nesci la stili, &i cafudda oa 
corpu 'nta la panza e sdivàca ddà 'n terra li maccarrunì. 



^ La tdtvàca, ecc. La riversa soj^ra una ma-Iìa, e si mt\lO!ij (lutti e 
due) a mangiare a crepa petfó. 

* }J Drago seapore rìempiTa e mcttea inn in^i nuove tavoic di pas;a. 
(Seanaluri, tavola da spianar p^sia). 

* Peppi si mancia lu tempu, ccc« Beppe (capila ki osa) guadagna :l 
tempr>, salta dalla sedia, e scappa via; e il Drago a corrergli dietro. 

^ Ma si li juneiu ecc. Ma se ti raggiungo, io ti farò tanti buchi, tante 
ferite, da rilorti corno un crivello. 

* Eu mi sbèntricu la panza^ io mi sventro (mi vu<>to) la pancia (!.ì- 
aliandomela). 
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— « Ah, dici lu Drau, ca vitti li maccarruna sani sani ^ 
chistu, speda di diavulu é: ma 'na vota ca si detti ssa 
botta murtali, ora certa ca abbocca friddue lu jùnciu *.» 
Lu fatta però nun fu accussi ; Peppi sbota di sjitta , cci 
spirisci di r occhi e junci a la mànnira. — e E tu vi- 
va si' ? > dici lu curàtulu. — « 'Nca com' he essiri, mor- 
tu ? • — € E lu Drau ?» — « Ed eu chi nni sàcciu. » — 
« 'Nca va, dici la curàtulu, parati arreri ss'armali, cà tur- 
nàru, e valli a pasciri. » — • Gnurnò, arrispunniu, eu mi 
nn'hé jiri a fari li me' avanzi e vi lassù. » — - t E si tu 
ti nni vai, eu mancu ti pagu 1 » — « Ed eu chi nn'hè fari ? 
Eu vaju a fari l'avanzi mei. » 

Accussi, partiu, Peppi, e curri pri li torri di lu Drau. 
Comu si nni iju ddà, cc'eranu 'na guardia di porci di 
lu Drau: ammazza cu un corpu di stili a lu purcàru e si 
'mpaja davanti li porci comu si fussiru soi, pri poi pur- 
tarisilli. Mentri veni lu Drau : — e A tia, arreri ccà si'? » 

— »« 'Nca staju guardannu sti porci. » — • Chissì li porci 
mei sunnu. » — t Gnurnò, chisti su' mei; tant'è lu veni, 
ca vi nni dicu lu signali: ca tutti chiddi mei hannu pri 
signalì lu pirtusu sutta la cuda. » Si mettinu a taliari 
li porci unu pri unu, e lu pirtusu Tavianu tutti ; possi- 
bili nun l'aviri ? e accussi lu Peppi si gìustificau e si 
pigghiau li porci comu fussiru soi. D(Jocu lu Drau si vota 
e dici : — t Vattinni, pigghiatilli; lu viju ca cu tia nun 
cci pozzu; pigghiatilli, basta chi davanti di mia nun cci 
cumpari cchiù. » 

^ Sani sani, intieri, quali gli avea mangiali, senza che ve ne man- 
casse un filo. 

* Ma poiché egli s è datu questo colpo mortale, certamente che abboc- 
cherà (cadrà morto^ freddo, ed io lo raggiungerò. 
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Basli.nti, chistu si 'mpaja li porci davanti , e si metti 
camina camina : ogni tantu, tjuannu cci vinia pitittu, fa- 
cìa 'na manata di ligna, adduoiava 'na beila bràcia, scan- 
nava un porca e si lu manciava. Mentri chi caminava , 
*ncontra e 'ncontra a unu chi tinia 'na muntagna cu li 
spaddi : — t Oh, dici, ccà cc'é unu di forza putirusa ca 
teni 'na niuntagna cu li spaddi. — A tia , cci vói véniri 
cu mia ? » — t E unni ?» — « A fari li nostri avanzi. » 

— « 'Nca jamuninni. » E si misiru a caminari tutlidui. 
Camina, camina, caminaru n'àutru pezzu di via e 'ncon- 
tranu uh ciumi granni granniusu, e ad unu chi tinia la 
ciumàra cu la varva, senza fàrila jirì avanti. Si vota lu 
malacunnutta : — « Oh, dici, chistu havi ad essiri cchiù 
putenti di chiddu chi tinia la muntagna : — Tu , dici , 
cci vó' vèniri cu nui ! » — « E unni ?» — « A fari li no- 
stri avanzi. » — t 'Nca cci vegnu. » Lassa lu ciumi e si 
metti 'n cumpagnia cu li dui. Mentri chi caminavanu, 
'ncontranu a n'àutru chi mazziavti azzàru cu lu pugnu ^ 

— fAh, dici Peppi, chistu è cchiù putenti di cliidd'àutri 
dui 1 — Tu, cci vó' vèniri a fari li nostri avanzi cu nui ? » 

— < 'Nca cci vegnu. » E accussi si pàrtinu tutti quattru 
e si mettinu camina camina, e quannu avianu pitittu ar- 
rustìanu un porcu a lu solitu e sicutavanu lu viaggiu. 
Jùncinu a 'na grutta e si cci 'nfilanu : ddà lassau di guar- 
dia a unu d'iddi, a chiddu chi tinia la muntagna cu li 
spaddi e l'àutri vannu a pricurari manciari. Doppu un 
pezzu turnàru cu un vistiolu : — < Te', dici , còcilu , ca 
nuàtri ora turnamu pri véniri a manciari. > 

' Un altro che batteva acciaio col pugno. 
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Mentri chi chiddu mittia Ugna sutta la quadàra e la 
carni quasi ca era cotta, spunta ddà 'na vicchiaredda : 
— < Ali, dici, mi vuliti fari la carità, mi dati un pizzuddu 
di carni, ca hnju da' criatureddi morti di fami? »— « A- 
spiltati, rispunni, ca viju s'è colta e vi la dugnu » (dici 
chiddu). E mentri chi 'ncugna a la quadàra e va pri 
vidiri sidd'è colta, la vecchia coi duna 'na gran lignata 
'n testa chi lu fa càdiri 'n terra raenzu mortu e menzu 
vivu; si pigghia tutta la carni e si la sbigna jj'unni vinni. 
S'arrìcògghinu l'àulri tri pri raanciari, e trovanu a chiddu 
ancora tutlu sturdutu : — « 'Nca chi hai ? E la carni la 
cucisti ?» — « 'Nca chi vuliti ! accussi ed accussi : vinni 
'na vecchia... » e cci cuntau tutlu lu passaggiu. Pigghia 
Peppi e cci dici : — t Ora basta, ccà cc'é n'àutni visliolu; 
ora arresta chiddu chi tinia lu ciumi cu la varva e hui 
jamu a pigghiari n'àutru visliolu; a la vinuta si mancia. 
Ma bada tu 1 si la vecchia veni, nun ti fari mazzarucchia- 
riUu, sai! Tira pri idda e ammazzala.» E accussi chiddu 
arristau, e li tri parteru a fari caccia. 

Mentri chiddu cucia e la carni era a manza cultura , 
junci la vecchia : — « Ah, bonufatturi, mi faciti la carità 
tantìcclìia di carni ?» — « Trasiti, trasiti, ca vi la dugnu, » 
Va pri 'ncugnari a la quadàra, bbùffitif 'na gran ligna- 
tuna di la vecchia; e iddu abbucca quanf era longu. La 
vecchia s'afferra la carni e si la filau cola cola. S' arri - 
cogghi Peppi, e 'ntisu lu fattu si misi a fastiddiari ca a- 
via fami *. Lassa a lu terzu, a chiddu chi mazziava az- 

^ Mazzarucchiari, battere furie e ripetutamente eolla maz a. 
* Si mise a querelarsi (a infastidire) che avea fame (e volea ma-n- 
fiare). 
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:zàru ca Ju p^gf^i^, cci cunsigna n'àutra Tistiolu, e nesci 
a la solita. Ddoca la solita cosa: la vecchia fici la stissa 
fatta, si pigghiaa tutta la carni lassànnalu qaasi morta 
ddà 'n terra e si nni iju. 

S'arricagghieru Peppi <;u ràutri : coma 'ntisi la cosa 
misi a santiari cchiù di ccliiù : — t Ora eu , dici , nun 
criju a nud^a, né a tia, né a tia, né a tia ; ora arresta 
eu ccà; voàtri jiti a ligna, e sta vistiola la cècia ea : ri- 
demu si sta vota s'havi a manciari o no.» Tant'è, arristaa. 
Mentri chi cucia, veni la vecchia : — « Mi faciti la cari- 
tà, ca haja da' picciriddi morti di fami ?» — « Gnarsi , 
matri mia, gnarsi; traslti e pigghiativilla va' stissa tutta 
chidda chi valiti. » La vecchia 'ncugnà a la quadàra; ma 
'nla sta mentri la Peppi scàrrica cu 'na bona mazzaruc- 
€ata e la stinnicchia ddà 'n terra *; scippa la cuteddu, e 
eoi leva la testa. Comu cci tagghiau la testa, chista si 
metti a ruzzuliàri * sula sula ddà 'n terra; cc'era un pir- 
lusu e si cci 'nfila. Peppi la taliava senza diricci nenti; 
poi pigghia lu corpu di la vecchia e lu 'nfascia 'mmenza 
un mazzu di lìgna e si la misi a un canta di la grutta. 
''Nta stu stanti juncèru Tàutri cumpagni : - « Viditi, dici, 
-ca la carni è cotta?»— «Cu' cci ha vinutu?» — «Nuddu. 
'Nca perciò la carni vi la manciàvu vuàutri e a mia mi 
lassava dijunu. Ma basta, manciati ora. > 

A la finuta di manciari dici : — « Ora videmu cu' di 
vuàutri si sapi carricari stu mazzu di ligna. » Prova 
unu, prova l'àutra, prova rultimu, e nun lu potti spin- 
cìrì nuddu, a vògghia di fari forzati. Va Peppi, e lu spinci 

^ Scarica una mazzata e lu stende là per terra. 
^ RuzzuUxiri, ruzzol re, rotolare. 
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CU 'na manu. — t Viditi, dici, ca sugnu cclriù polenti dr 
vui?» — € Videmu chi cc'è dintra; videmu chi cc'è, » di- 
cinu cbiddi. Sciògghinu la lìjàma ^ e trovanu a la vec- 
chia. — « Ah, dici, pri chissu nun si pulia spinciri ! » — 
t E comu fa ? » E Poppi cci cuntau tutti cosi. — e E la te- 
sta? » — « La testa s'arruzzulau sula e sì 'ntanau 'nta 
ssu pirtusu; ora videmu chi cc'è; vuàutri ristati ccà sa- 
prà a guardari, ca eu scinnu ddà sutta. » Comu scinniu 
ddà sutta, truvau tanti Maghiceddi chi chiancìanu e cci 
dìcianu : — < Ah, ca m'ammazzàstivu a rnè matri ! e ora 
cu' nni lu porta lu manciari ? » Mentri chi dicianu ac- 
cussi, lu malacunnutta si metti a fìrriarì casa casa e vidi 
'na palumma aggiuccata a lu nidu, e avia sutta du' ova r 
li iju pri pigghiari, unu cci cadiu 'n terra e si rumpiu, 
e ràutru cci arristau a li manu. Comu vittiru chìstu, li 
figghi Maghiceddi si misiru a gridari: — « Ivi ! nun li tue- 
cali! ivi! ca me matri Gnisci di mòriri ! » Rìspusi iddu: 

— « 'Nca unn' è vostra matri ? • — « Ddà dintra. » — 
i 'Nca purtalimicci. t E chiddi l'hannu purtatu ddà dintra. 
Appena chi trasi, vidi a la vecchia curcata supra d' un 
bellu lettu, chi si lamintava comu fussi malata. — t E 
comu siti viva ancora ? » cci dici Peppi. — « Ah , pri 
carità, arrispunni la vecchia, nun mi falri finiri di mòriri; 
dammi Tovu meu, ca t'abbastau ca mi nni rumpistì uno 
e mi lassasti 'nta stu statu. » — « E vui dicitimi ccà unni 
semu.» — € Semu 'ntra lu munnu di sutta, fora la terra.» 
'Nta stu mentri Peppi detti un strincidneddu a Tovu '. 

— t Ahi ! ahi! gridau la vecchia ; nun strinciri , ca mi 

' Lijàma, ritortola. 
* Beppe diede una piccola stretta alPcovo 
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fa' muriri accupata! » — « 'Nca vai , dici Peppi , (liciti- 
mi chi ce' è 'nta ssa porta chiusa cu setti calinazzi.ccà 
'n facci? 1 — f Cci su' 'nchiusi tri hillissimi giuvini, tri 
Riginotti 'nfatati. » — t Datimi la chiavi.» — « E tu dam- 
mi r ovu meu. » — « Datimi la chiavi prima. » — « No, 
Tovu prima. » — t Ah, ca strinciu? » — « Ahi! ahi! te\ 
te' la chiavi, basta chi nun .mi fai muriri. » Allura s'ha 
livatu 'sa chiavi machìnusissima chi tinia attaccala a lu 
coddu, e la cunsignau a Peppi. Chistu, comu Pappi 'nta 
li manu, duna un forti strinciuni a Tovu e lu scafazza \ 
e la vecchia quagghiau 'nta un dittu e un fattu, e cu ìdda 
mureru tutti ddi piccull Maghiceddi. 

A stu puntu lu Peppi va a gràpiri li setti catinazzi di 
dda porta di ferru, e vidi spuntari tri giuvini beddi 
qaantu lu Suli, beddi cu tanti biddizzi ca^mancu si pò 
diri, e cci dicianu fìstanti e giulivi : — « Vu' siti lu no- 
slru libiraturi ! Viva lu nostru libiraturi ca rumpiu lu 
'ncantisimu! » — t 'Nca vuàutri comu siti ccà? » cci dici 
lu Peppi. — • « E comu sema ccà ! Dda strja di Draga nni 
arrubbau di notti 'nta li nostri palazzi, e di flgghi di Re 
nn'ha linutu ccà 'nchiusi comu scavi sarvaggi. » — < E 
bònu, dici Peppi, ora la Draga muriu e la so cara è senza 
culuri ' e nun havi cchiù putiri di fari 'ncantisimi. Canti- 
nati, ca vi fazzu nèsciri arreri a lu munnu. » Accussì li 
purtau a la corda chi pinnia di lu pirtusu dunni trasiu 
iddu : fa 'na vuci pri farisi assèntiri di li so' cumpagni 
e attacca a la corda una di li tri giuvini. — « AH'ultimu 

' Duna ecc. Dà una forte stretta al l'uovo, e lo schiaccia. 
* E la so cara ecc. K il suo viso è oramai senza colore. {Cara, per fac- 
cia, viso, non molt; comune . 
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di tulli, dici, acchidDa eu, ca mi scantu si colcùna di vui 
ccà sulla sula si avissi a pigghiari d'appagnu. • Li caui- 
pagnì tiranu, tiranu, e veni fora la priuaa bella giuvina. 
Dici chiddu chi tinia la muntagnacu li spaddi: — «Ch'i- 
sta mi la pigghiu eu I » Calanu arre la corda : poi tira, 
tira, e veni la secunna bella Rigginotta: — « E chisLa è 
mia!» dici chiddu chi tinia lu dumi cu la varva. Catana 
la corda arre; tira, tira, e spunta la terza bella Riginotta: 

— • E chista è mia ! » dici chiddu chi mazziava Tazzàra 
cu lu pugnu. Calanu arre la corda, e si mettinu a tirari 
a Peppi. Lii Peppi , ca vidia quant' era àuta dda grulla , 
gridava e dicia : — « Tinili forti ! 'nfazzi chi mi lassati? » 
Chiddi tri però , tira , tira , comu jùncinu a menza via^ 
lassanu jiri di bottu la corda, e ttùffliif cadi Peppi ddà 
sulla. S'afferranu ognunu la so bella Riginotta : — « Ab, 
dici , ora semu sicuri , ca nni livamu di 'mmenzu a ssu 
nialacunnulla ca era cchiù pulenti di nui e nni tinia a 
inai leddu : ora semu filici , ed ognunu pò turnari a 4u 
regnu chi cci tocca. » E accussì si misiru a fari via, cun- 
lenti di la. furtuna chi avianu truvalu. 

Jamu a Peppi e lassamu a chistichi caminanu. Lumi- 
schinazzu pri furtuna cadiu vivu, e struppiatu e stunatu 
compera si misi a lamintari e dispirari di la »ò mala sorli: 

— t E ora comu fazzu? e ora comu nèsciu, pri turnari a 
lu munnu?» Cc'eranu e cc'eranu ddà tanti aquilntteddi 
e lu 'ntisiru. — <r Chi hai, dici^ ca chianci ? i — « E cb'hé 
aviri I mi succedi chislu e chistu, e ora nun sàcciu comu 
he fari pri nun mòriri ccà. » — « Senti chi fai (cci dici- 
nu raquilotti), lu vidi dda muntagna ccà 'n facci ? Va' ddo- 
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CU , ca ce'ò me matrì, e dicci si a lu mannu ti cci voli 
purtari idda. » Àoctissi fici. Jaoci a la muatagna, e préa 
ràcula si lu voli purtari a lu munnu. •— t Eu ti cci portu, 
rìspunni, ma' tu m^ha^ a darì a manciarì sempri carni men- 
tri chi volu, masinnò ti fazza cadi ri. i — « Si, cci accun- 
sentu, basta chi mi porti a lu munnu. » AHura lu Peppi 
si inetti a^mmazzari tutti sorta d'armali pri dda mun- 
tagna, e arricugghiu tanta carni ca nun cederà cchiù unni 
méttila. La cùrrica supra i'àcula, ca varca, e l'àcula metti 
a vulari. Vulannu vulannu dici : — t Carni ! » e Peppi 
dava pezzi di carni. Dava un vuluni: — t Carni 1 » e Peppi 
dava carni. Airultimu la carni finiu, e ancora nun avianu 
arrivatu: — « Carni ! » dici Tàcula. — iNu nn'haju cchiù. • 

— e Carni ! masinnò ti jettu ! » Ddocu Peppi si lagghia 
un pedi e cci lu duna. — e Carni ! i e Peppi si tagghia 
ràutru pedi, e Tàcula ammucca. — « Carni ! » e Peppi si 
tagghia 'na gamma e duna. Pri abbriviari, si tagghiau li 
gammi, li cosci, la manu e lu vrazzu mancu e ancora 
'un avianu arrivatu a la terra. — « Carni ! » dici Tàcula. 

— « E chi Thè dari cchiù ? comu mi tagghiu ? » L'àcula 
duna n'àatru fòrti vuluni e junci a la terra e lu scàr- 
rica ddà. — t E chi mi jetti a fari ccà , dici Peppi , chi 
nni fazzu a mòriri ccà cu lu bustu sulu? Màncimi tuttu 
e la finemu !.. > A stu puntu Tàcula vomita lu vrazzu e li 
gammi e cci li 'ncodda a Peppi : — t Te', vattinni, haju 
vistu ca si' omu di palora. » E l'àcula turnau pr'unni a- 
Tia vinutu. — Ccà aviti a sapiri ca st'àcula era 'na fata sutta 
forma d'àcula. 

Peppi, comu si vitti scapulu, metti a curriri pri jiri a 
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jùnciri a li tri so' cumpagni chi Tàvianu tradutu e s' a- 
vianu parlata li tri Rigineddi. Camina, catniDa, junci a 
un paisi : — e Aviti vista passari a tri, cu tri belli giu- 
vinì, di sta mauera e di sta manera ? t — f Gnursi, avanti 
sunna. » Curri, curri, e tocca n'àutru paisi : — e Aviti vì- 
stu accussi e accussi ? » — « Avanti sunnu. » E Poppi 
curila], curria a nun pò cchiù , fina chi li iju a piscari. 
— f Ah, 'nfami traditura, dici, sti parti mi sapiti fari? 
E vuàutri chi grilla cci avivu ^ supra sii tri belli Rigi- 
noUi? Ah, traditura empii! ca v'ammazzu! >Eddocu scippa 
lu so stili e metti di longu a 'nfìiari comu sosizza e li 
stinnicchia a tutti tri pri quanreranu longhi. Doppu, chi 
fa ? si pigghia cu iddu li tri Rigineddi ; a dui li- manna 
a li so' regni; a la cchiù nica e cchiù bedda si la teni 
pri iddu e si nni vannu pri la regnu chiidda avia. Ddà, 
figuràmunni chi fesli si pòttinu fari, ca s'attruvau la Ri- 
ginedda ! Idda e Poppi s'hannu spusatu, iìciru tutti cosi 
belli cuinpiti com'è usu di li Rignanti, e accussi 

Iddi ristaru filici e cuntenti 

E nui ccà senza nenlì. 

Borgetto *. 

VARIANTI E RISCOiVTRl. 

Un calzolaio coraggioso che corbella un gigante facendosi 
credere più forte di lai, fino ai pranzo dei maccheroni è nella 
41 delle Sicil. Màrchen (e nota relativa del Kdtiler) , nella 53. 

^ E voialtri «he difillo avevate .? 

• Raccontala a Salomone-Marino da Nina Fedi li», giovane villici. 
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delle Màrchen und Sagen aus Wàlschtirol : Hans der Stacke 
(Giovanni il forte); e nella 54 : Der starke Hans (Il forte Gio- 
vanni). (Vedi a pag. 193 e i9ì di essa raccolta una variante), 
e oel Jahrbuch fùrrom. und engL Literatur, VII; pag. i6, e Vili, 
pag. 253, la nota del Kohler alla novellina di Sora nel Napo- 
litano, intitolata : Der Vertrag zwiscen Herren und Diener We- 
gen der Rene (il patto tra padrone e servo pel pentimento). 

Per la discesa nella cisterna e pel tradimento , vedi La Ji- 
stema e la Munnu suttanu, voi. II, pag. 208. Per il volo del- 
l'aquila. Li trimuntagni crunanti di l*oru, in nota alla LXXXIV. 
Per la testa che rotola, vedi Lu cuntu di lu Magu e di li tri 
frati, voi. Il , pag. 208. Tatta la nostra fiaba pare la fusione 
di due; la prima parte finirebbe colla morte del mago, ed a- 
rieggia Tridicinu. 
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LXXXIV. 
La Bedda di li setti muatagni d'oru. 

Wa vota cc'era e cc'era un mircanti; sta mircanli 'un 
avia figgbi e prigava lu Signuri chi cci avissì maonaiu 
un figgbìu. Nesci gravita so mugghieri; (tutta cuntentica 
già so mugghieri era gravita) parturisci e fa un beddu 6g- 
ghiu màsculu. Cunsiddirati la cuntintizza di stu patri, ca 
già avia viniitu ]u so disideriu a Ani! Lu cuntu 'un am- 
metti leiTiru; comu lu picciriddu crisciu, iddu lu mannò a 
la scola. A la scola era un capuccifaru ^: a cui cci rumpia la 
testa, a cui cci tirava lu calaiparu, a cu' dava, a cu' prum- 
mittia. Lu poviru Litturi 'un putennu cchiù arrèggiri cu 
stu scularu, cci dissi a so patri: — «Ora livamu sta cosa, 
purtativillu a la casa, ca io nun lu vogghiu cchiù a la scola.» 
A la casa cchiù di cchiù faci a diavularìi stu figghiu. Po- 
viru patri e matri pinsaru di miltillu pi educannu 'nta un 
Cummentu. Ma chi) Comu trasi, sciarra cu chistn, sciarra 
cu chiddu, finiu ca lu Patri Mastru ' lu mannò fora. Po- 
viru patri 'un cci putia cummattiri; zoccu vidia stu pie- 
ciottu tuccava, zoccu vidia rumpia. — « Miltemulu 'nt'ón 
siminariu. » E pinsaru dì mittillu 'nt' ón siminariu. 'Nta 
stu siminariu ilei lu restu ; a unu cci rumpiu la testa, 
a una lu sgranrugnau ', a n'àutru cci detti tignati: cosi 



^ Capuccifaru, eontr. da Cnp * Lue fero, un diavolo d'irrequicLe/zi. 
' Il padre Maestro drgH eduouinji. 
' Syrunfugnarif sgraffiar fortemente. 
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d' 'an si cridiri. ^Na jurnata nni iìci una vera grossa; chi 
sieda.... vastanian a lu Prefettu.... ^ Scantànonsi, attacca 
''na poca di linzala e si calòma di 'oa finestra; scappa e 
si uni va. Va a la casa di so patri: — t Arreri ccà si' ? » cci 
dici so patri. Vattinni ca io nun ti vogghia cchiùl * E nni 
In mannan tanna di palla. Coma so patri cci fici sta parti, 
sta picciotto va e si va a fari surdati^ qoarchr granuzza 
Tavia *; quannu cci tuccava la gaardia, vagnava li manu a 
una diii so' qaartigghi *, e guardia 'un ni facia. Cci finera ' 
li picciuli, e appi a1)bazzari a fari la guardia. La guardia 
cci tuccò a la Casteddu ^; a la notti, stetti quantu men- 
z"!ira e vitti ca nun si la passava. Metti la Beili tisutisu, 
si lefa lu Ininettu e cci lu metti sapra labaiuetta; si leva 
lu eappottu e lu cafadda supra la fìcili, e accassi pigghiò 
lu fujutu '. 

Lassamu a iddu e pigghiamu a Tàutri sordati. Comu li 
strdati vidinu ca )a sinlinella 'un si muvia e manca di- 
ceva Artu cfi* è làf cci 'ncugnàru e vìtliru cacc'era lu fi- 
cilì, lu buiiettu e la eappottu senza nuddu. 

Lassaa>u a iddi e pigghiamu a Don Giuseppi, (Hi pari 
ca lu dissi ca sta picciottu si chiamava Pippinu; ora ch'era 
cetìiù granai, si ei>iama>va Don Giuseppi.) Don Giaseppi 
sflrrò pi li campagiii; camina chi ti camina, si 'nvuscò 

^ Baslonò il prefettino del Srminario. 
' QuatXiim ne avea. 

* Quando gli toccava la guaidiii, ugrieva le mani (f.icoa <iualc!v' regalo) 
a qualche suo camerata ecc. 

* Lu Casleddu, mi'ì st»«'<)nd ^ la ira ralrice Coitela um ire, rn Palarmi. 

* Meiti lu fkìli eco: Mette W fncHe diriiro, si c:»va il berfetl*>, e lo josa 
suii.1 b-itMiriia; si Ciiva il (a|ipalto e lo b;i:ta aidoss» al fticile (pur Jùt 
A vedere che lu senlmulla ci foss^ sempre), e prese la fuga. 
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'mmenza li vòscura, mortu di lu pitittu chi era, e sfasu- 
latu ca si cci attruvava, si jetta pi vidiri uqqì si patia 
avvinturari. Taliannu taliannu vidi un palazzu, ca era tattu 
un pezzu d'oru. Va pi 'ncugnari e trova 'na crapa attaccata 
davanzi lu purtuni. Si fici tantu di cori: 'ncugna, pi pig- 
ghiarisilla e ammazza ila. La crapa comu si vidi afBrrata 
cci dissi: — e Tn m'ammazzari, ca io sugnu carni vattiata 
e crisimata comutia.» Stunò iddu quannu 'ntisi parrari a 
sta crapa, e 'na cosa ca si scantò. Dici: — «E tti comu si' 
ccà? »— « Comu sugnu ccà? Pi ora nun ti lu pozzu diri; ma 
sa' ch'ha' a fari ? acchiana susu, cc'è 'na tavula cunzata, 
mancia, e poi scinni ccà, ca nnì parramu.» Acchiana iddu, e 
vidi 'na bella tavula cunzata; s'assetta comu un principi e si 
misi a manciari p'un misi. Quannu si vitti tipu tipu scin- 
niu a truvari la crapa. La crapa cci dici : — « Io sugna 
ccà 'ncantata, e di ccà nun mi pozzu moviri. Io era fig- 
ghia di Re, e tutti mi chiamavanu • La Bedda di li setti 
muntagni d'oru. » — « E chi cci voli pi tu libbiràriti ? » 
cci didi Don Giuseppi. — « Chi cci voli? cci voli un omu 
curaggiusu.» — e E s'è pi curaggiu, cci dici Don Giuseppi, 
stu bustu nn' havi ; parrà. » — « 'Nca tu ha' a'cchianari 
susu; ti firrìi pi li càmmari e trovi un lettu cunsatu, ma- 
gnificu. Tu 'un ha a fari àutru: ti spogghi e ti curchi 'ata 
stu lettu. Comu tu stai p'addurmiscìriti, quantu ti vidi cuna- 
pàriri tri Rignanti, tutti vistuti un pezzu d'oru. Iddi t'ac- 
cumenzanu a diri: « E comu avisti l' ardiri d'acchianari 
a stu palazzu e curcàriti 'nta stu lettu ? » Tu 'un ha' a 
pipitari. « Parrà, senti — ti dici, n'àutru: — cui ti cci man - 
nò ccà ? comu ti chiami ? » Tu 'un ha' parrari, masinnò ar- 
resti 'ncantatu comu sugnu 'ncantata io. Iddi vìdennu ca 
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tu Dun parri, Vammìnàzzana e fannu avvidiri ca ti vonna 
ammazzari; ma su' tutti finzioni; tu nun t'ha' a scantari. 
Poi ti piggiiianu cu lu bonu, e ti portanu 'nt'ón magasenu 
•chinu d'oru: e tuttu pi fàriti parrari; ma tu chiàntati. E 
comu ti fannu chìssu e ti fannu àutru, tu nun t'ha' a scan- 
tari; ca puru chi ti calanu 'nta 'na quadàra d'ògghiu, a tia 
nun ti fannu nenti, pirchi all'urtimu ti passanu n' unguen- 
tu, e tu addiventi megghiu di prima. » 

Comu la crapa cci dissi, la notti cci succidiu; li tri Re 
comu vittiru ca Don Giuseppi 'un vosi parrari, lu calàru 
'nta 'na quadàra d'ògghiu vugghienti; ma Don Giuseppi ca 
sapia unni cci durmia lu lebbru, cci lassò fari tuttu chiddu 
chi vòsiru. Iddu fu amminazzatu, iddu fu vugghiutu 'nta 
l'ògghiu, e poi addivintau cchiù beddu di prima. Va p'ar- 
mspigghiàrisi, e si trova 'nta lu iettu beddu friscu comu 
li rosi. 

Menti pi mia. La crapa avia tri belli veli 'nta la facci; 
comu agghiumau, Don Giuseppi nun trova cchiù li so' 
robbì, ma trova un vistitu tuttu arraccamatu d'oru e d'ar- 
gentn. 'Hmidiatu ^ ca si vitti vistutu,àutru pinseri 'un appi, 
di scìnniri nna la crapa, e la trova cu la facci di donna, 
li vrazza e tutta la vita di crapa ; e un velu di menu 'nta 
la facci. Quannu lu vitti, idda cci fici 'na gran festa, 'un 
putennu cchiù di diri: — e E d'unni mi vinni stu beni? Cu' 
ti cci mannò ccà a libbirari a mia, caru Don Giuseppi? » 
Poi cci dissi:— e Va mancia, e poi nni parramu. » Don Giu- 
seppi acchiada, e va a mancia ; e poi scinniu arreri. La 
crapa cci dissi: — t Ora vidi cà stasira t'ha' a jiri a curcari 

^ *Mmidiatu (da non confondersi con *mmidiatu, invidiato), itìlimediate, 
f PiTRi:. - Fiebe e NovelU. Voi. II. . i6 
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nnalulettu d'assìra.Quanluam[niaàzzi,qudntu così t'hannu 
a fari ! Grapi V ocelli : 'un parrari. Iddi ti mettinu a li 
viti; poi ti capulianu ^; tu nun ti scantari:- ca nenti li 
fannu. » Don Giuseppi la sira si spogghia e si va a cur- 
ca. Ttàppiti tutti tri li Re; e ddocu battarii, amrainazzi : 
— « Comu ti chiami? — Cu' ti fici vèniri?» — « Ma eh' è 
tostu ! » — «Parrà I » — Chistu merita di jiri a la morti! > 
Tutti tri cu' dicia 'na cosa e cu' 'n' àutra. Don Giuseppi 
li taliava a tutti, occhi 'ntra occhi senza parrari. Quannu 
lu vitlinu duru , subbitu hannu urdinatu di capuliallu, e 
lu capulìaru pezza pezza comu tunnina. Ddoppu capulìattu,. 
cu tanticchìa di unguenta chi cci untaru, iddu addivintai> 
cchiù beddu di prima. Lu scintinu s'arruspigghia: — « Ah ì 
Signuri vi ringraziu! » e si stinnicchia, ca si 'ntisi arricria- 
ri. Si susi e 'un trova cchiù li robbi di lu jornu avanti; 
trova un vistitu cilesti tuUu arraceamatu d'oru. Comu si 
vistìu, primu pinseri nun appi, di scinhiri nni la crapa 
e va a trova la crapa di la testa sina a mità di vita, donna; 
li gammi e li pedi tutti di crapa; e c'un sulu velu 'nta la 
facci. Cunsiddirati la cuntintizza di la crapa a vidiri a iddu 
vìstutu accussi, e idda già menza donna ! 

Mentu io *. Nna lu primu vistitu cc'era un fazzulettu, 
puru arraceamatu d'argentu, e Don Giuseppi cci dissi a la 
crapa: — « Te', chistu sarvatillu tu. » E idda si sarvò sta 
fazzulettu. La secunna sira cc'era puru 'n'àutru fazzulettu 
tuttu arraceamatu d'oru. Iddu cci lu pruiju a idda, e idda 
si lu sarvò. 

^ E^si li meUeranno alle viti; poi ti faranno in minuzzoli (come si fa 
della carne quando si fa il battul,o). 
* Vedi voi. I, pag. 370 nota 1. 
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La cuntiatizza dMdda nun si pò diri, né cuntarir'ua stan- 
canna mai di din: — « Lu Signuri ti coi ha mannatu pi 
libbirari a mia! » Idda poi cci dissi: — « Stanotti avirrai 
cosi cchiù peJQ di l'àutri notti; vidi ca li Re stanotti por- 
tanu cu iddi a 'na pocu di criati cu spili, e t'hannu a 'nQ- 
lari comu 'na sosizzedda e poi ti mettinu supra 'na gra- 
dìgghia ^; ma tu 'un ti scantari, ca poi cu un certu 'nguentu 
ti fannu turnari cchiù beddu di prima; sta attentu a nun 
parrari. » 

Don Giuseppi si nn'acchianau, manciù beddu pulitu, si 
spugghiò e si iju a curcari. Mentri durmia, quantu cci 
cumpariscinu sii Rignanli vistuti 'na cosa maravigghiusa, e 
ddocu cci misiru a fari cosi pi fallu 'ntimurirì, dicènnucci: 
— « Ora è finuta, la lo vita 'un e cchiù tua. » Unu di li Ri- 
gnanli si vota: — « Ma aspetta, prima chi vai a la morti, 
sùsiti.» Si susiu e lu nisceru 'nt'ón magasenu; ddà truvò 
comu si fussi tanta terra. — « Pìgghianni un pugnu 1 » cci 
dici lu Re. Pigghiò un pugnu di dda terra e 'nta li manu 
cci addivintò un massu d'oru. — t Ora vidi, cci dici lu Re, 
tultu slu magasenu è tuo: basta chi mi dici comu ti chiami 
e cu' li dissi d'acchianari ccà susu. » Iddu, tostu, li guar- 
dava occhi 'ntra occhi senza parrari. Quannu vittiru ac- 
cussì, hannu fattu addumari 'na furnàcia di focu; l'hannu 
fatta pigghiari di quattru pirsuni; li spila ch'eranu pronti; 
l'hannu 'nfilatu comu 'na sosizzedda e l'hannu fattu met- 
tiri supra ddu focu. Àli'urtifQU l'hannu untatu cu la but- 



^ Bada bene, che stanotte i re condurranno seco an buon numero «ii 
servi con spiedi, e l'avranno ad infilzare come bracìuola ravvolta, e poi 
ti metteranno su d'una graticola. 
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tigghiedda d'unguentu: e iddu addìvintau bedda friscu 
cchiù beddu di prima. L'hannu misu 'nta lu lettu e ìddn 
durmiu ^n sonoa ^nchinu. Coma agghiorna e si vidi n^àatni 
tantu di com'era prima, cri vinni lu cori. Si va pi vestiri 
e trova un vistitu tutlu bianca arraccamatu d'oru e petri 
priziusi 'nta lu menzu, e un fazzulettu biancu, pam arrac- 
camatu; si vesti e scinni; va nni la crapa e trova 'na gin- 
vina bedda ma bedda quanta lu Sali. Comu lu vidi ac- 
cumpàriri:— cOh Don Giuseppi! dici, vui aviti statu chidda 
chi m'aviti scatinatu di sti catini fi Iddu pigghia lu faz- 
zulettu biancu arraccamatu e cci tu cunsigna. Idda sì truvò 
vistata di rebbi di Rigginedda cu li stissi rebbi cu cui si 
l' avianu arrubbatu lì fati di la palazzu rìali. Cci dici 
iddu: — « Don Giuseppi, 'un cc'è cchiù tempu di perdiri: 
fujemu ! • La trasi 'nta 'na cavallarizza , pìgghianu dui 
belli jimenti : prima di pàrtiri si fannu 'na bella pravi- 
sta dì manciari e di dinari: li jimenti 'nsiddati^ acchìana 
sapra li jimenti. Coma si arràssanu pi jirìsinni sentinu 
'na gran battariuna: |)mft(A?n/ si sdirrubba lu palazza, si 
grapi la terra, e spirìsci palazzu e tuttu^ arristannu 'na 
chianura netta. Si misiru a caminari , si 'nvuscàru 'nta 
li vòscura, e nnn sapianu cchiù d'unni avianu a pig- 
ghiari. Caminannu caminannu si spersiru l'unu di l'àu- 
tru. Lu Don Giuseppi capitò 'nta 'na Incanna , e vicina 
sta Incanna ce' era 'na chiesq. Trasi e s' alloggia. Ce' era 
ddà 'na vecchia chi sirvia; e lu Don Giuseppi cci cuntau 
a chista, una di tuttu. La vecchia flci Anta 'un capiri, Lu 
'nnumani Don Giuseppi si nni scinni 'nta la chiesa; men- 
tri si si mia 'na Missa, veni la vecchia maàra, cci 'nflla 
un spinguluni 'n testa, e scappa; lu Don Giuseppi subbila 
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s' addamniisciu. 'Nta sta mumentu cu' trasì ? la Bedda di 
li setti muntagni d' oru; 'ncugna, e lu trova chi dormi. 
— t Don Giuseppi 1 Don Giuseppi ! » chi ! ca iddu durmia 
^n sonnu 'nchinu! Lu trantnlia, lu tira! Pigghia idda e cci 
lassa pi signali un fazzulettu di chiddi chi Don Giuseppi 
cci avia datu a sarvari ) S' arruspìgghia Don Giuseppi e 
si trova stu fazzulettu: — • Ah ! mischiiOLa mia ! dici; e co- 
mu fazzu?) E unni la trova cchiù?!> Lu^nnumani coma 
si la Rigginedda cci avissi dittu : Vattinni a la chiesa.... 
Va a la chiesa; la vecchia maàra veni cu lu spinguluni; 
Don Giuseppi abhuecau. Torna la Bedda; 'un putènnulu 
arruspigghiari, cci lassò Tàutru fazzulettu. 'Nsumma sta sto- 
ria successi pi tri voti sicutivi;a lu lerzu jornu la Riggi- 
nedda partiu e cci lassò 'na litlra cu sti furmati pareli: 
e Caru Don Giuseppi^ mentri 'un v' aviti fattu truvari vigi- 
lanti^ io partii, pi tu Begnu di me patri. Io v'^aspettu p'^un 
aunUy un misi e un jornu. St'àutru fazzulettu chi vi lassù 
vi servi a li vostri bisogni. » 

Ddoppu un viaggiu loiigu, juaci a lu regnu di so pa- 
tri; accumenza la navi a fari 'na sarviata comu quaonu 
veana li basti laentì di lu Re M.u Re dumaaaa cu' è ca 
vinai; comu senti eh' avia arrìvatu so figghia, curri cu la 
Riggina a pigghialla. Cunsiddirati la festa ddoppu tanti 
tempi ca la Rìgginadda mancava i Idda cci cuAla tutta la 
passala, Cd li fati si l' avianu arrubbatu^ ca avia addivia- 
taiu crapa, ca pi la gran curaggiu di Don Giuseppi avia 
addiviatatu arreri fiounioa: e tutta. 

Comu lu fattu di sta picciotta si sappi pi tutti li punti 

*■ La DOTellatrice ricorda che la salva fatta nella città ove giuiMe it\ 
Principessa fo come quella che si suol fare c|uuiido vengono i basiimjMti 
del Re. — Il popolo siciliano è moriarchioo fiiiO al niidollo. 
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di lu munnu, tutti li Riuzzi maoDavanu pi matrimonii ; 
ma idda sempri dicia di no; pirchì s'avia cumprumisu cu 
Don Giuseppi. La matri cci dicia:— t Ma, figghia mia, pir- 
suàditi ca nuàtri nun pulemu campari 'n eternu. Si lu pic- 
ciottu voli muriri lu veccliiu 'un pò campari.... Oj , du- 
mani, nni chiuj lu punenti e lu Regnu a cu' arresta?* » 
La figghia addumannau tempu e dissi : — « Ora tannu io 
mi maritu, quannu passa un annu, un misi e un jornu di 
quannu io vinnì. » 

Lassamu a iddi e pìgghiamu a Don Giuseppi , ca di 
quannu parlìu la so Bedda di li setti muntagni d'oru 'un 
appi cchiù arrisetlu caminannu di ccà e di ddà. All'annu 
e vintinovi jorna, viaggiannu sempri, si trova a ripi di 
mari vicinu la cita unn'era idda; e vidi un piscaturi cu la 
varcuzza ca java a piscari. Cci 'ncugna e cci dici: — t Bon 
omu, chi fai?» — «Chifazjsu? vaju a piscu.» — € Aspetta 
un pocu. » — « 'Unpozzu aspittari, ca dumani si marita 
la figghia di lu Re, e cc'è ordini ca tutti li pisci chi pig- 
ghiamu stajurnata, tutti Tavemu a purtari aPalazzuria- 
li.» — € E mi lu vói 'nsignari unn' è lu palazzu riali ? » 
— « Sissignura; vassa veni cu mia.» E cci ha'nsignatu la 
Palazzu riali. Don Giuseppi si metti a passiari pi lu ctiia- 
nu e 'un potti vidiri a nuddu. Lu 'nnumanì cu la mati- 
nata accumenza arrèri; passiannu tuttala jurnata, ca cri j a 
ca si ddu chianu lu tissiu un migghiàru di voti, lu tis- 
siu picca. Jamu a idda. Idda 'un avia risettu mancu, 'un 
facennu àutru chi jittari l'occhi 'nta lu chianu pi vidiri 

* M«, fig iuolc mia, persuaditi una volta, che noialtri non si può vi- 
vere eterni. Se il giovafie può morire, il vecchio non può vivere (prover- 
bio). Oggi, domani ci si chiude il ponente (cioè usciremo di vita), e il re- 
gno nostro a chi resterà ? 
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si vidia a quarcunu. Iddu era ddà; ma idda 'un si lu fi- 
gurava eh' era Don Giuseppi. A certu puntu a iddu cci 
parsi ca idda acchicchiava ; chi fa? nesci lu fazzulettu 
niuru, e lu sbrogghia K Comu idda si nni adduna : — 
a Ah t chistu è Don Giuseppi ! » Iddu sarva lu fazzulettu 
niuru e sbrogghia chiddu cilesti. Idda cchiù di cchiù 
misi a'ddumari , dicennu: — t Chistu è Don Giuseppi. » 
Air ultimu poi, nesci lu fazzulettu biancu tutta arracca- 
matu d' oru e petri priziusi. Quannu idda vitti stu faz- 
zulettu dissi : — « 'Un ce' è cchiù tempu di perdiri. » 
Chiama a unu di la Curti e si fa chiamari a stu si- 
gnuri chi passiava. A iddu cci vinni lu cori. Acchia- 
fia e la Bedda di li setti muntagni d' oru cci va a lu 
'ncontru. Allura chi si viltiru, s'abbrazzaru: cunsiddiratil 
Veni la matri e dici: — «Chi è? chi su' sti cosi ?» — « Ah! 
matri mia, chistu è chiddu chi mi libbirò di lu 'ncanti- 
simu. » Accussì si lu purtò 'nta la so cammara e cci cuntò 
una di tnttu a so matri. Lu Biuzzu ch'era ddà prisenti 
si 'ntisi cadi ri li vrazza , pirchi si pirsuasi ca la Bedda 
di li setti muntagni d' oru attuccava di raggiuni a Don 
Giuseppi, cà iddu 1' avia libbiratu. Tutti li priparativi chi 
s'avianu fai tu pi iddu si canciàru; e sirveru pi Don Giu- 
seppi. Lu Viscuvu era prisenti: e cu lu piaciri di lu Re 
e di la Riggina e di tutta la Curti rial! s' hannu mari- 
tatù Don Giuseppi cu la Bedda di li setti muntagni d'oru. 
Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nui semu ccà e nni stricamu li denti. 

Palermo *. 

^ A certo punto a lui parve che la Principessa cercasse di sbirciarlo da 
.ontano: e che fa egli ? Mette fuori ìt fazzoletto nero e lo sciorina. 
' Raccontata dalla Brusca. 
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VARIANTI E RISCONTRI 
Li tri muntagiftì orùnanti dì 1' ora (Cianciano) 

Un povero soldato a nome Giuseppe fu cacciato per cattiva^ 
condotta dal reggimento. Gettatosi povero e affamato in cam- 
pagna, giunse a un palazzo, ov'erano incantate 24 donzelle, una 
fra tsse la figlia del Re delle tre montagne incoronanti dei- 
Toro. Costei persuade Giuseppe a soffrire per tre sere in silenzio 
gli strazi che gli faranno se non vorrà parlare; e così salverà 
le donzelle, e lei sposerà e diventerà, re sopra 24 re dì coro- 
na. G. pipando per tre sere resiste a qualunque strazio, e il 
domani yfen fatto belio dalla sua amante. Al terzo giorno gli 
amanti devono andarsi a sposare in chiesa. G. va prima; ma una 
vecchia che sa tutto gli va ad infilzare in capo uno spillone e lo 
fa addormentare. Viene la bella, e lascia per lui al sagrestano 
un fazzoletto bellissimo. Lo stesso accade il giorno appresso^ 
cosi il terzo giorjK), in cui il fazzoletto è nero, e la bella la- 
scia l'imbasciata che essa parte pel regno del padre e attenderà 
G. per 7 anni, 7 mesi e 7 giorni. Tornato G. alla locanda ov'è 
albergato, sospetta autrice dei suoi mali la vecchia locandlera, 
e la minaccia di vita se non gli svelerà tutto ^ arcano dei 
suoi successi. Essa gli dà un anello di comando, e il consiglio 
ehe cerchi con sette paia di scarpe di ferro le sette montagne. 
Egli va e va; consuma le scarpe, e disperato batte una pietra 
in mezzo a un bosco; ne vien fuori un romito, che gli mette a 
disposizione un'aquila che lo porterà alle montagne dall'oro. G.si 
provvede di carne di maiale per l'aquila; ma nel viaggio essa 
finisce, e, dimandando l'aquila carne, egli si taglia i polpacci 
della gamba e glieli dà. Giunti alle montagne d'oro l'aquila 
gli rigurgita i polpacci, ehe G. s'appiccica. Mancano tre di alle 
nozze dell'amante; G. colf anello si provvede di abiti ed e- 
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quipaggi sontuosi, e interviene per tre sere alle feste da ballo 
del Palazzo reale; baila, ignoto « coli' amante, e s'asciuga il 
sudore coi tre fazzoletti. La bella lo riconosce, e lo sposa : en- 
trambi partono per andare a liberare le principesse incantate. 
. Una versione siciliana di questa novella è in Gonzbnbach, 
u. 60; Vom verÈchwenderisehen Giuvanninu (Giovannino lo sciu- 
pone), ove però è una conclusione differen te dalla nostra. (Ve- 
di la nota del KQhl'ER a siffatta novella). -- Molti punti di ri- 
soofitro si hanno nella KXVI delU NovMUnB di £L 8Ufano del 
te GuBBRNATis : Lù faiumlla il Mago, ^ Neil' Impietrilo^ n. 
JCXXII della Novellaja fiorentina dell' iMBRum , la figlia d' un 
mercante combatte per Ire notti di sèguito contro alcuni die- 
nonli per liberare il figlio del re che è stato mutato, per in- 
canto^ in serpe; e colla sua forza li vince. La comparsa dei 
re la notte è nella 35 delle Màrchen und Sagen dello Schnbl- 
LER ; Der Todtenarm (Il braccio del morto)> la quale è da ac- 
costare alla nostra. Invece di re vi hanno maghi con si lunghi 
nasi {langnusige Zauberer) che con le punte toccavano la terra. 
Vedi pure la nostra LXXXIII. 
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LXXXV. 
Lu Mircanti. 

Si raccunta .ca cc'era 'na vota un Mircanti, ed avia uà 
figliu e Tabbiava a li scoli. Li mali cumpagni lu cunsi- 
gliavanu di pigliari dinari a so patri, e lu purlavanu a 
mala banna. 'N capu un annu di sta vita, lu patri si truvà' 
secent'unzi sutta; cridennu ch'era la muglieri chi cci Pa- 
via pigliatu, duna di manu a la muglieri; ma idda, puvi- 
redda, nu' nni sapia nenti. Tanfè: lu patri appura' ca lu 
latru era lu figliu (cà lu patri cci ij' dappressu e vitti chi 
iddu cu l'amici jia a la taverna e pagava iddu; a lu jocu 
pirdia li gran dinari...). Piglia un vastuni e cci detti li 
gran vastunali. Lu figliu scappa e si nni va nni so par- 
rinu *. Lu parrinu lu vulia beni; va a la casa di lucum- 
pari e lu piglia' 'n grazia; dici : — « Ora pi cuitàrivi vui, 
cumpari, mannàmulu a la scola a Napuli a me figliozzu, 
€a ddà studia, e si fa avanti. » Eccu ca stu patri cci ha 
assignatu un pezzu dì tri tari lu jornu, cà lu vulia maa- 
tèniri bonu *, e lu picciottu parti'. 

A Napuli lì dinari d'un annu cci fìneru 'ntra quattru 

-1 Parrinu, padrino. 

* Il padre volendo manteueEe beneil figlio gli assegnò lari tre ogni gior- 
no. Questo assegno prima del 1860 era qualche cosa in Sicilia , ove con 
uno stipendio mensuale di onze due (L. 25, 50) o di poco più, si pen« 
sava ad un matrimonio. Ricordo di aver sentito più d'una madre a far 
questo discorso : — « Me figghia è zita; cci vinni un beddu mastra chi 
Tusca li soi tri tari lu jornu; e la mugghieri la pò n.antèniri. • 
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misi, e lu'Maistru 'un sapennu comu fari, scrissi a lu 
parrinu cu dìricci ca lu figliozzu avia bonu lalentu, fa- 
cia prugressi 'nta li studii ; ma cci ammancavanu li di- 
nari. A corpu, lu parrinu cci abbia cent'unzi. Lu piccioltu, 
'ntra quattru jorna si li mancia' cu l'amici, e arristà' Và- 
tra vota senza dinari. Lu Maistru, chi putia fari ? gi 'na 
manu cci detti a manciari, ma pi Vàtra manu scrissi Và- 
tra vota pi fàricci assapiri a li parenti di lu picciottu ca 
iddu facia tanti prugressi ca già lu Re Tavia fattu 'na 
gran cosa, comu dicissimu Ginirali pi mari e pi terra di 
lu Regnu di Napuli. Lu patri e lu cumpari vidennu sti 
littri, cci fannu li rebbi di Ginirali, piglianu n' àtri du- 
cenfunzi, e Pabbìanu a lu figliu. Sti dinari si nni jeru 
a li taverni taverni, a lu spaziu di una siina di misi ^ li 
rebbi si nni jeru puru; e lu picciottu rista' poviru e paz- 
zu. Lu Maistru cci fa 'na gran facciuliata, e nni l'abbia 
fora *. 

Stu giuvini si nni va a dimannari; e, camina, camina, 
si ridussi nni la cita di Lònnira '. La sira cci scura sutta 
un palazzu; senti fari un surdinu; di 'na fmestra cala 'na 
scala di sita; un Cavaleri vistutu di biancu acchiana scala 
scala ; nni la finestra ce' era 'na figlia di mircanti, e lu 
Cavaleri trasiu dintra: a jornu si nni ij'. Lu 'nnumani 
Don Antuninu, lu figliu di lu mircanti, vusca tri carlini 
di limosina, si fa un vistila di carta, e la sira, quannu 
sunò lu surdinu, fincennu eh' era lu Cavaleri di la sira 
avanti, acchiana nni la picciotta, cu la scala di sita. La 

^ Per lo spazio d' un sei mesi. 

* Il maestro gli fa una grande voltata di faccia, e lo manda via. 

* Lònnira, Londra. 
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picciotla cci pigliò la grann' amari, coi detti U gran di- 
nari, (ca idda dinari nn'avia ca la pala), e cci dissi: -*- 
9 Te', vestiti; accattati un palazza 'nta li Quattra Canta- 
neri S e damani sira torni ccà. » Lu 'nnamani sira ìddu 
tarnan vistata 'na galantarìa; e idda cci datti n^àtru sacca 
di duppii pi ammabigliari la palazzu di nova 'nvinzioni 
Sina a tatti li cosi di la cucina , e poi accattari 'na bil- 
lissima carrozza cu da' belli cavaddì, e tutta. 

La 'nnumani Don Antuoinu flci tutta. Qaannu si vitti 
ca nun cci anunancava nenti, cu lu cunsigUu di la pie* 
ciotta lu Don Antuniau va a 'mmita a lu mircanti» lu pa- 
tri d' idda, di jiri a manciari cu iddu. Lu mircanti stu- 
natu di li gran cirimonii, cci ij'; e Don Antuninu cci tinni 
un pranzu daveru spavintusu ; e dopu lu ij' a las$ari 'n 
carrozza a la casa. Airottu jorna la mircanti 'mmitau ddu 
signuri accussì cumpitu, e pi nun fari mala figura si ij' 
a. fari "mpristari Taddrizzu di tavula di lu Re ch'era cum- 
pari.sò. Dici lu Don Antuninu: — « E vassfa nu' nn'havi 
famiglia? (pircfai la giuvina, pi falla supra lu natarali, 
nun cci vosi jiri a tavula cu iddi). — e S' affronta, dici, 
me figlia. > -^ < E allura mi nni Faju.... » dici lu giavini. 
La picciotta si fici apprìgari di (d(t) lu patri, poi cci ij', 
pircbi lu patri cci dis»i: •«*• e veni subbila a tavola^ ma- 
sinaò ascìppi corpa M > Idda fmciu nun avirlu vistu mai; 

^ I Quattro Conloni, quadrjvio nei cieotro deUa città di Palermo. Il 
novellatore nan aveatio ivUre i(j^«h: quelle d^Ua grandezza di Palermo, 
l'antica capitale, cita come piazza popolare e centrale di Londra questa 
piazza palermitana, che per la sua importanza Tiene celebrata anche 
ne' Canti popolari. WsA'ì Pitrè, Canti pop. sic* 

* Altrimenti avrai colpi (legnate). 
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manciaru; versa li vintidu' uri, lu mircanti lu va a lassa 
a la so palazzu, ca li gran cirimonii. La sira la picciottu 
acchiana nni la figlia di la mircanti, si manciana qaat- 
tra fila di pasta ^ — e Damani, coi dici ìdda, va pi ma- 
trimonia nni me patri *.• La 'nnamanì, carrozza di gala, 
e Don Àntunina ij' nni la mircanti. -— « Signari mircanti, 
si tanta coi havi la piaciri, voglia apparintari ca vassia. » 
Risposta di la mircanti: — t Cci haja Tartimu piaciri *. A 
mazzujornu cci nni fazza discarsa a mò figlia; a vint'ari 
viniti pi la risposta. > 'Nsamma, ^ntra termini otta jorna 
li picciotti s'hanna maritata; e la mircanti cci detti a la 
figlia 'na gran dota. 

Dopa 'na qaattrina d'anni chi stéttiru assemi, pigliau 
In marita e cci dissi a la maglieri : — e r varria jiri a 
vidiri a mò patri chi éni a Palerma, ed baja a passari 
di. Napuli, cà sugna passata Ginirali pi mari e pi terra di la 
(dal) Regnanti di Napoli. » Risposta di la mogli: — t Qaan- 
n^è chissà, aspetta ca vaja a parla a mò patri, chi ti fazza * 
passari Ginirali pi mari e pi terra di la citati di Lòn- 
nira. » E va nni lu patri ; la patri va nni so ciimpari 
lu Re di Lònnira, ca nun si la dispiacia sta cum- 
pari, cci mannau 'pa mràglia di Ginirali ^ La Don An- 
tanina si ristau p'allura; ma poi vosi pàrtiri pi forza pi 
Palermu. Prima d'arrivari a borda pi 'mmarcàrisi, la ga« 

^ Si maneianu ecc. Questa frase ha il medesimo significato del yerbo 
manciari a pag. 189 nota 2 di questo votame. 

* Domani, dice la ragazza allo amante, va' a dimandarmi in isposa a 
mio padre. 

* L'urUtnu piaciri^ qui il massimo dei piaceri. 

* E gli mandò la medaglia di Generale. 
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Usseri lu allavanca d'un poatì appinninu *; vota la carrozza 
e si porta la càscia cu li dinari. Don Antoninu comu pir- 
diu di vista la carrozza, si va a 'mmarca, e parti pi Pa- 
lermu. Lu prìmu, ij' nnì so parrinu; e lu parrinu ccì fìci 
'na festa. — f E me patri e me matri? » dici Don Anlu- 
ninu. — « Eh ! figliu; su' ridutti a la miseria, e tennu uà 
fùnnacu a S. Antuninu *. » — « Vassa cci va, parrinu, e 
cci lu dici ca li vogliu vidiri. » Va lu cumpari: — t Cam- 
pa', e di vostru fìgliu Ninu chi si nni dici? • — Risposta 
di lu patri: — e Nenti, cumpà', nun mi nni parrati 1 1 — 
€ Ora, cci dici lu cumpari, zoccu diciti diciti; si i' lu trovu 
a vostru figliu, io vi V he purtari ccà, a me figliozzu. » 
— € Si me figlia voli vèniri 'n Palermu, i' intra nun la 
vogliu; chi si nni jissi a guardari porci a S. Aràsimu *. » 
Lu cumpari ridennu ridennu cci lu va a cunta a lu fi- 
gliuozzu. — « Cci vaju, dici lu figliuozzu, a S. Aràsimu ) » 
E si nni ij' ddà, a guardari porci. 

Ora chistu, di picciliddu, sapiva suuari lu friscalòru *; 
e sunannu sunannu 'nsigna' li porci a marciari, e a ji- 
risi mussu mussu comu avissiru a fari guerra. Un jornu 
tra di r àtri cci appi a jiri la Re ; s' adduna chi chistu 
'nsignava li porci cu stu friscalòru; dici: — « Stu picciottu 
è 'na gran testa; veni a diri ca pò 'nsignari li surdati; 
ora lu fazzu Ginirali pi mari e pi terra. » E cci duna la 
mràglìa di Ginirali. 

^ Il fìacehcraio lo p:ecipiu da un ponte. 

* Fuori Porla di S. Antonino in Palermo sono molti fondachi per ma- 
lattieri e trafficanti che venjj'ono da vari punti della Sicilia. 

* S. Erasmo in Palermo. 

* FrUcalùru, in Pai. frisealeUu, zufolo. 
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Lassammu a chisti, e pigliammu a la muglieri di Don 
Antuninu, chi nun si vidi viniri a lu marita. Si piglia 
''na quantità di summi di dinari, li robbi di spunsalizia di 
marita e muglieri e parti pi Palermu. A Palermu appura 
ca lu patri e la matri di la marita avianu stu fannacu 
a S. Antuninu, e ij' a stari ddà. Lu mazzujornu si li liei 
acchianari a pranzu cu idda. Mangiannu, dici a lu patri: — 
i Ora figli nu nn'aviti? » — t Sissi', unu, ed è tantu riversu 
ca m'arridducì' a dimannari.» — « 'Nca mannàtilua chia- 
mari , » cci dici la furastera. — t Vassa lu lassa perdiri, 
ca lu mannai a guardari- porci , » dici lu patri. — t Ma 
facìtilu vèniri, quantu lu viju. » Piglia la patri e lu man- 
na a chiama. La furastera fa fari spisa, e 'na bella cas- 
sata flci accattar!. Vinni lu picciottu, e nun la canusciu 
a idda. Idda spartiva, e a iddu cci nni dava cchiù assà^ 
di la cassata cci nni detti menza di chinu e chinu K Lu 
patri sempri dicia : — « Vassa lu lassa jiri a ssu porcu , 
ca nun si lu merita. » 

. Finula di mangiari la furastera si ij' a vestiri di li robbi 
di lu spunsaliziu. Lu mari tu comu la vitti la canusciu e 
si Tabbrazzà'; li so' robbi eranu pronti, e s'ha vistutu di 
Ginirali di lu Regnu di Lònnira e di chiddu di Napuli. 
iSubbitu s' hannu prisintatu a li funnacari : — « Vassa bi- 
nidica, Papà; Vassa bininidica, Mamà. » — « Chistu è me 
maritu.i — « Chista è me muglieri »; e cci cuntanu tutia 
lu passaggiu. Cci fu 'na gran cuntintizza 'nta dda casa ; 



* Id a ecc. Essa divìdeva, e a lai (al mirilo) d^va molto (di quel che 
divideva). Della cassata gliene diede un'intiera metà, {Cassata^ dolce di 
zu>:ch ro e ricolta: torta). 
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6 la Qora detti 'na bona summa di dinari a li so^ sog- 
giri e a Itt parrinu eh' avia vututu tanta beni a la ma- 
rita d' idda. Dopa jorna partèra pi Lònuira, e si gaadeni 
sempri cu la santa paci. 

Iddi ristarà marita e maglierìa 

E nui ristamu scàazi di peri. 



Cianciarla ^. 



VARIANTI E RISCONTRI 



Un fatto simile sì narra in Paleroaccol titolo />u Zu Mommu 
Battagghia; in cui questo Battaglia era ultimo di tre figli d'un 
carbonaio, ed ebbe né più né meno le avventure del nostro 
D. Antonino. Questa qui non é una vera fiaba; ma della fiaba 
ha molti caratteri. 

Come nella nostra novella il padre di D. Antonino dice che 
per lui il figlio potrebbe andarsene a guardar porei a S. Era- 
smo, così nel Racconto del Facchino dì G. Piaggia, Nuovi studi 
sulle memorie della città di Milazzo (Palermo, 1866) p. I. lib. 
VI, cap. IX; uno che urta nel faccbino esclama : « Oh ! bestia, 
vattene a Napoli, se non sai far nulla !» Ed il facchino parte. 

■ 

^ Racoontalo da maestro V. RestiTO, e raccolto dal signor GaetaDO Di 
Giovanni. 
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LXXXVI. 
Sfartuna. 

'Na vota si rìccunta ca ce' era un Re e "na Riggina ; 
stu Re e sta Rigg4na avianu setti figghi fimmini , e la 
cchiù nica si chiamava Sfurtuna. Gei veni ^na gran guerra 
a lu patri; perdi, e lu levanu di lu tronu, e lu pigghianu 
priciunèri. Essennu stu Re priciunèri, la casa vinniadi- 
pèrdiri. La Riggina appi a lassari lu palazzu e s' appi a 
'dduari 'na casa di sparagnu. Li cosi cci jàvanu sempri 
a coddu sutta \ e s'arridduciu 'nta un statu ca pi mi- 
raculu avianu di manciari. 'Na jurnata passa un putiàru: 
la Riggina lu chiama p' accattari dui ficu '; 'nta mentri 
accatta sti ficu, passa 'na vecchia e cci addimanna la ca- 
rità. — t Ah I matri granni ', cci dici la. Riggina, s'io pu- 
tissi, àutru chi la cantati vi farria; ma io nun pozzu, ca 
sugnu puviredda. » — t E com'è ca siti puviredda ? » cci 
dumanna la vecchia. — « Ah ! matri granni ! 'un sapiti 
ca io sugnu la Riggina di Spagna , e pi 'na guerra chi 
cci ficiru a me mari tu, cadivi 'n vàscia furtuna !» — e Mi - 
sclìinedda ! raggiuni aviti. Ma lu sapiti Taccaciùni ca tutti 



^ Jiri a coddu sutta, cadere a gambe levate, andare in rovina. 

* *Na jurnata ecc.. Un bel giorno passò un frattaiuolo; la Regina lo 
chiama per comprare dei fichi, {dui, numero che suol significare quan- 
tità indeterminata, ma sempre piccola). 

■ Mairi granni, j^atri granni, detto per rispetto a* vecchi, e pailico- 
larmento a' poveri e bisognosi. "* 

PiTRÈ. — Fiabe e Novelle, Voi. II. i7 
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cosi vi vannu a coddu sutta ? 'Nta la casa aviti 'oa fig- 
ghia ca è vera sfartunata; e 'un vi putiti vìdiri lustra 
mentri V aviti 'nta la casa. » — « Ora, a me figghia nn'hè 
mannari ? !» — e Sissignura.» -*• « E cu' è sta sfurtonata 
di li me' figghi ?» — « Chidda ca dormi cu li mann 'n 
cruci. Stanotti jiti passannu cu la cannila davanti li vo- 
stri figghi : a cui cci truvati li manu 'n cruci , chista 
un'aviti a mannari. Mannannu a chi sta, vui vinciti li 
regni eh' aviti pirdutu. » 

A menzannòtti la Higgina pìgghia lu lumi e passa tutti 
li figghi ; e nudda l'avia li manu 'n cruci. L'urtima trova 
Sfurtuna cu li manu 'n cruci. — t Ah i figghia mia ! ? 
A lia nn'hé mannari!? » E 'nta mentri dici accussi, s'ar- 
ruspìgghia Sfurtuna e vidi a so matri cull'occhi chian- 
ciulini * — « Ch' aviti , marna ? — « Nenti , figgUia mia. 
Vinni 'na vecchia, accussi e accussi, e mi dissi ca tannu 
mi pozzu vidiri lustru quannu nni manna di la me casa 
a dda figghia sfurtunata chi dormi cu li manu 'n cruci...; 
e sta sfurtunata si' tu!.. » — « E chianciti pi chistu? cci 
dissi Sfurtuna : ora mi vestu e mi nni vaju. » S' ha vi- 
slutu, s'ha fattu 'na truscitedda e si nn'ha jutu. 

Camina, camina, s'arridduci a 'na banna sularìna, ca 
ce' era 'na sula casa tirrana. 'Nta sta casa tirrana senti 
tessiri, e talia. Una di chiddi chi tissianu cci dici: — « Vói 
tràsiri ccà? » — « Sissignura, » cci dici Sfurtuna. — « E nni 
vói sèrviri?» — t Sissignura.» E s'ha misu a scupari e a 
travagghiari. A la sira li flmmini cci dicinu :"— « Senti, 
Sfurtuna : nuàtri la sira nisceoau: e ti 'nchiujemu di fora, 

^ Lu Ytiija con gli occhi I tgrimosi per pianto. 
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tu poi ti ^ncbiuj dì dintra ; e coma nuàtri turnamu , tu 
nni grapi; ma duna a cura 'unn'arrobbanu la sita, lu gal- 
larli e zoccu avemu faltu ^ • E si nni -vannu. 

Arrivannn a la menzannotli, Sfurtuna senti scrùsciu di 
fòrficia) e vidi ca 'na flmmina cu 'na fòrflcia cci tagghiava 
tutta la robba d' oru di lu tilàru; e chista era la so mala 
Sfurtuna. A lu 'nnumani vennu li patroni ; gràpinu di 
fora, idda grapi di dintra : tràsinu e comu tràsinu vidinu 
dda minnilta 'n terra. — < Ah t sbriugnata ! e chista è la 
ricumpensa pi ehiddu chi t'avemu fattu )... Fora !» E cu un 
càuciu nni Phannu mannatu fora. 

Sta mala vinturusa accuminzò a caminari pi li campa* 
gni. Prima dì tràsiri 'nta un paisi, si ferma davanti ^na 
putia unni si vìnnia pani, ligumi, vinu e tant^àutri così. 
Addimanna la carità; e la patruna di la putia cci ha data 
un bellu pezzu di pani, tumazzu e un bicchieri di vinu. 
La sira, cci parsi piatusa, e la fici arristari dintra la pu- 
tia. .'mmenzu 'na pocu di sacchi. S' arricogghi lu marita; 
mancianu; e si curcanu. La notti sèntinu un casa di dia- 
vulu : li stipi tutti stuppati * e lu vinu casa casa. Lu ma- 
ri tu vidennu àtu pricipiziu , si susi e vidi sta picciotta 
curcata chi si lamintava. — « Ah! sbriugnata! chistu tu 
a visti a essiri ' !» Pigghia 'na stanga e cci ha ruttu la testa 
e nni la mannau. 

' A la s'tra eco. La sera le donne (che la teneano) le dicono : • Senti, 
Sfortuna: uoialtre la sera usciremo, e ti chiuderemo di fuori , tu poi li 
chiuderai di dentro. Appiana noi torneremo^ tu ci aprirai ; ma bida che 
non ruhino la seta, i galloni e quel che abbiamo tessuto.^ 

' Le botti di vino tutte stappate. 

^ Oh svergognata t (autrice di tutto) questo devi essere stata tu t 
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La puviredda, chiancennu, si nni iju senza sapìrì unni 
jirì e unni sbattiri. A jorno vidi 'nta ^na campagna 'na 
flmmina chi lavava. — f Chi hai ca talii? > cci dici sta 
flmmina.— e Sugna spersa.» — t E sai lavari? » — «Sis- 
signura.» — tDunca resta ccà a lavàri cu mia; io levudi 
sapuni , e tu arricenti. » Mischìna , chidda accuminzò a 
sciacquar! li robbi e poi si misi a stènnirì. Comu si jà- 
vanu asciucannu, li java cugghiennu. Poi si misi a pun- 
tiari, poi Tamitau, e a la finuta poi li 'mpianciau ^ 

Jamu ca stì robbi eranu di lu Riuzzu. Comu lu Riuzzu 
li vitti, cci pàrsiru 'na cosa bella assai.— « Gnà Francisca, 
dici , vui quannu mai m' aviti fattu sti robbi ! Pi sta 
cosa, io vi vogghiu fari un cumprimentu. » E cci ha datu 
deci unzi. La Gnà Francisca cu sti deci unzi visUu bedda 
pulita 9 Sfurtuna : e poi accattò un saccu di farina, e flci 
lu pani; 'mmenzu stu pani fici dui beddi cucciddata 'nci- 
minati ca dicianu: — « Manciami, manciami '.» Lu ^nnu- 
mani si vota cu Sfurtuna e cci dici: — « Cu sti dui cuccid- 
dati vattinni a ripi di mari; chiama a la me Sorti : e Ah! 
Sorti di la Gnà Francisca! • pi tri voti. A li tri voti idda 
affaccia; cci duni un cuccìddatu e mi la saluti. Poi ti fa^ 
^nsignari unni sta la so Sorti, e idda ti lu 'nsigna. > 

Sfurtuna , ticch ticch *; si nni va a ripa di mari. — 

^ Io levu di tapuni ecc. « Io andrò lavando il bucalo e la andrai ri- 
sciacquando. • Poveretta, la Sfortuna cominciò a sciaguattare i panni e 
poi si mise a tenderli. Appena che andavano rasciugando, essa li nicco- 
gliea. Poi si mise a rimandare; indi gli insaldò, e da ultimo 1: stirò. 

* In mezzo agli altri pani fece due bucellati pieni di anice e sesamo 
veramente appetitosi. 

* Ticch ticch, imitativo del suono delle pedate dì Sfurtuna cammi- 
nando. 
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« Ah Sorti dì la Gnà Francisca ! Ah Sorti di la Gnà Fran- 
cisca ! ! Ah Sorti di la Gnà Francisca ! ! I d Veni la Sorti di 
la Gnà Francisca , e Sfurtana cci fa la ^mmasciata e coi 
duna lu cucciddatu. Poi cci dici: — t Sorti di la Gnà Fran- 
cisca, vassia mi la voli fari la carità di 'nsignàrimi unni 
sta la me Sorti ? » — t Senti eh' ha' a fari ; pigghia pi 
sta trazzèra ^ : camina un pezzu; poi trovi un furnu; vi- 
cinu lu scupazzu ce' è 'na vecchia smagarata '; pigghia- 
tilla cu lu bonu: dùnacci lu cucciddatu; chissà è la tò 
Sorti. Vidi ca idda ti fa mali sgarbi, e nun lu voli; tu cci 
lu lassi e li nni vai. » 

Sfurtuna va, e va nna lu furnu, trova sìb vecchia , e 
macàri si sfrinziau a vidilla quant'era lorda, fltusa, mic- 
ciusa e smagarata *. Cci apprisenta lu pani, e cci (liei: 
— € Surticedda mia, pigghiatillu.» — « Vattinni, vattìnni ! 
ca 'un vogghiu pani > : cci dici la vecchia, e si vota la 
facci. Sfurtuna cci posa lu cucciddatu^ e si nni va; e si 
nni va nna la Gnà Francisca. 

Lu 'nnumani era capu di simana, si mìsinu a lavari U 
robbi: la Gnà Francisca assammarava e 'nsapunava: idda 
stricava e arricìntava *. Comu fóru asciutti, Sfurtuna li 
puntiau e li 'mpianciau. La Gnà Francisca li metti 'nta ' 



^ Trazzérat quasi traceiera, viottolo mulattiere. 

* Presso la fossa dello spazzaforno è una vecchia strega. Smagai ala che 
ha di Ila magava. 

' Sfortuna va al forno, trova questa vecchia, e quasi si ebbe ribrez- 
zo a vederla, tanto era sporca, puzzolente, cisposa e brutta quanto una 
siiega. 

* La gnora Francesca smollava e insaponava i panni; Sfortuna li lavava 
e risciacquava. 
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un cannistru e li porta a Palazzu. Lu Riazza coma lividi 
cci dici : — « Gnà Francisca , megghia mi la valiti can- 
tari; chisti su' robbi ca 'un mi T aviti fatta mai accu^si.» 
E cci duna un cumprimentu di deci unzi. 

La Gnà Francisca accatta V àulra farina e fa 'n' àutri 
du' cuGciddati pi la ^orti, e manna Sfurluna cu la dit- 
tata di dariccillu, e poi pigghiarisilla cu lu bona \ lavalla, 
pittinalla, niacàri pi forza. Ha era ura di fari li robbi : 
e quannu fdru lesti , la Gnà Francisca cci li parto a lu 
Riuzzu. Lu Riuzzu s'avia a maritari, e comu s'avia a ma- 
ritari cci piacia ca li ix)bbi cci vinianu accussi belli; e cci 
detti vint'unzi di cumprimentu a la Gnà Francisca. La 
Gnà Francisca accatta la farina pi V aùtru pani , e 'na 
bella vesta, cu lu so guardaspaddi , la so faredda, li so^ 
fazzuletta fìni, la pumata, un pettini e àutri strùcciuli pi 
la Sorti di Sfurtana. Ficiru un xucciddatu; Sfurtuna si lu 
pìggbiau e iju a lu furnu.-^ e Ah Surticedda mia, te' ccà 
sta cucciddatu.» L'afferra e la metti a slricari cu sponsa e 
sapuni, e la pittinau bedda pulita. — < Senti , Sfurtuna , 
cci dici la veccbia : pi stu beni chi m' ba' fatta ti du- 
gnu stu marzapaneddu pi li tei bisogni. > Era un marza- 
pani comu chisti di li cìrina '. 

Sfurtuna vulau a la casa di la Gnà Francisca , grapiu 
stu marzapani, e truvau un parmu di galluni. — «Uh! 
dici, mi paria chi era !» e V ha jittatu a lu funnu di lu 
cantaranu. 



^ E manda Sfortuna dicendole che dia tlla vecchia il bucellato, e poi 
se la prenda colle bu(»ne. 

* Eira uno scatolino come questi ove si metlono i zolfanelli. 
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La simàiia appressa lavàru Tàutri robbi; e la Gnà Fran^ 
eisca va a Palazzu. Lu Riuzzu era abbattala ca ^nta Tàb- 
bita di la 'ngaàggiu di la zita cci ammaacava qoaata au 
parma di galluni; e 'nta la so Regna 'an si truvava IV 
gaali. Trasi la Gnara Franeisca : — «Chi bavi, Riazza? > 
(cà la Goà Fraiicisca cci avia cunfidenza cu la Riuzzu).-- 
« E chi Yogghiu aviri \ haju ca m' haja a maritari, e 'nta 
r abbila di 'ngaàggia di la me zita cci manca qaanla on 
parmu di gallani ca \\n si noi trova nudda. » *- e E So 
Maistà chi si cunfanni ? Ora vegna io. » E chi fa ? va a 
la casa, e pigghia dda pezza di galluni jittatu a lu faima 
di la cantaranu e cci lu porta. L^appattanu, ed era lu slissu. 
Dici lu Riuzzu: — t Pi sia cunfusioni chi tu m'ha' livatu, 
io ti vogghiu pagari a pisu d'oru stu galluni. », Ha pig- 
ghiatu 'na valanza, 'nta un latu metti lu galluni e 'nta 
ràutru Toru. Jamu ca lu galluni nun pisava mai. Pigghia 
^oa stalla; la slissa cosa. ^- « Gnà Francisca^ bona mi la 
vulili cunlari. ^Un pò essiri mai ca stu pizzuddu di gal- 
lani pisa tantu. Di cu' è ? » 

La Gnà Francisca, strilla e mala parata, cci cunta tutta 
lu passaggiu. Lu Riuzzu vosi vidiri a Sfurluna, e la Gnà 
Francisca la fici vestiri bedda pulita, ca li rubbiceddi cci 
Tavia jatu assummannu, e cci la purtaa. Coma Sfurluna 
trasiu 'nta li càmmari riali, (cci mancava Mucazioni, ca 
era figghia di Rignanti?) fici 'na bella rivirenza. Lu Riuz- 
zu la saluta e la fa assittari. Poi cci spija: — « E tu cu' 
si' ? > — « Io soghu Sfurtuns, la figghia nica di lu Re di 
Spagna, chiddu ca fu scacciatu di lu tronu e fu pigghiatu 
priciunéri. La me mala vinlura m'ha fatlu jiri spersa pi 
lu munnu , suffrennu mali disprezzi e vaslunati. » E cci 
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cuDta una di tutlu. La Riuzza fa chìamari subbitu a chiddi 
ch'avianu tissutu li gallunia e poi la mala Sorti cci Ta* 
via taggbiatu cu la fòrQcia, e cci spija quanta cci avianu 
custatu ddi galluna. Iddi cci dicinu, mittemu, ducent^unzi. 
Lu Riuzzu pigghia e cci duna ducent^unzi; e poi cci 
dici : — « Chista povira giuvina chi vui vastuniàstivu è 
figghia di Rignanti ; pinsati ca sti cosi, di dari vastunati, 
nun si fannu. Avanti t » 

Fa chiamari a chìddu chi cci avianu spinucciatu li sti- 
pi \ e cci spija di lu dannu ch'avia avutu. — « Triccen- 
funzi... » E Lu Riuzzu cci paga triccent'unzi, e cci dici: — 
e Wàutra vota, sta cosa di dari vastunati a 'na figghia di 
Rignanti, nun si fa. Avanti! > Poi ha lassatu la zita antica, 
ca 'un facìa pi iddu, e s' ha mari tatù cu Sfurtuna : e pi 
dama di Curti cci detti la Gnà Francìsca. 

Lassamu a lu Riuzzu beddu cuntenti, e pigghiamu a la ma- 
tri di Sfurtuna. Ddoppu la partenza di sta figghia, la rota 
cci vutò 'n favùri sina ca 'na vota cci veni lu frati e li 
niputi cu 'na forti armata e cci hannu vinciutu lu Re- 
gnu. La Riggina cu li so' figghi si jeru a 'mpalazzari 'nta 
lu palazzu anticu e ddà stavanu cu tutti li beddi cum- 
miditati ; ma sempri cu la pena di Sfurtuna, ca 'un ni 
sapìanu cchiù né nova né vecchia. Cerca di ccà , duna 
lingua di ddà, airurtimata Tunu di Pàutru sappiru un- 
n' eranu. E comu ? ca lu Riuzzu comu sappi ca la mairi 
di Sfurtuna avia vinciutu li Regni, cci mannau 'mmascia- 
turi^ e cci fici sapiri tuttu. Cunsiddirati la cuntintizza di 
sta matri. Cci iju cu Cavaleri e Dami di Curii. Comu vidi 

^ Fa chiamare colui cui erane state spillate le botti del vino. 
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a so flgghia , sì coi acciccia a lu codda e nao la lassa 

cchiui. Poi vìnniru li figghi, e cunsìddirati punì la so cun- 

tintizza; e flciru 'na gran festa pi tutta lu Regnu, e ar- 

ristaru filici e cuotenti. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 
La suoru ifurtunata. 

'Na vota c'eranu tri suoru. Una si chiamava Rosa, n'àutra 
Cuncetta, e n'àutra Peppa. Sti suoru nua si putianu vidiri , e 
ogni mumìentu si sciarriavanu. A chidda chi iddi 'un putianu 
vidiri, ca era Peppa, la notti mentri chi idda durmia , ci iju 
la mali Sorti e la chiamau: «Peppa, Peppai» e poi si nni iju a 
lu liettu di la suorii ccbiù granni e ci mittia un cutieddu sutta 
lu chiumazzu. Rosa lu 'nnumani comu iju pi livari lu liettu 
vitti lu cutieddn e dissi : — • Cu' fu chi mi misi, lu cutieddu 
a lu capizzu ? Chissà nun potti essiri menu di Peppa , pirchi 
nui sempri cu idda ni sciarriamu.» Allura iju pi Peppa cu un 
vastuni, e ci iju a dari vastunati. Lu 'nnumani di notti la 
mala Sorti la iju a chiamari arrieri : — t Peppa , Peppa ! » e 
allura pigghlau un cuticchiu ', e lu iju a misi sutta lu chiumazzu 
di Cuncetta. Lu 'nnumani Cuncetta Hvau lu liettu e truvau lu 
cuticchiu. Spijau; e comu vitti ca nuddu ni sapia nenti, si misi 
a dari vastunati a Peppa. 

La notti appressu la Sorti la chiamau arrieri, e ci iju a met- 
tiri un paru di fuòrfici sutta lu so slissu capizzu. A lu 'nnu- 
mani Peppa livau lu liettu e vitti lu paru di fuòrBci. Spijiu 
a li so' suoru, e si 'ntinnia liggitimari pi li notti passati : ~ 
• Cu' fu ora, ci dissi ^ ca misi li fuòrfici sutta lu me stissn ca- 



^Racconta a dalla Messia. 

' Cutìcch'uj cuiìcchia, pietra, ciottolo. 
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piezu r * Li suora tanta si pirsuadieru, e idda ci cantau lu fatta 
ca notti pi notti si sintia chiamari di 'na pirsuna. Ficina paci 
e campara 'nta la santa unioni. 

Pglizzi-^enerasa. 

Ltt Soarparieddu {Vallelufiga), 

Un padre avea quattro figlie^ tutte belle , ma tutte corte di 
sorte. La piccola era stata fatata nella testa. Un calzolaio ca- 
pitò alla lor casa, e poiché seppe della mala ventura di tutte 
e quattro le figlie, consigliò la madre a cacciar fuori colei cui 
troverebbe colle mani in mezzo a' capelli. Fu trovata così la 
minore d«lle figlie,* Rosina, e la madre abbandonolla in un bo- 
sco; e così le sorelle poterono andare a marito. La ragazza fo 
presa a' suoi servigi da un comprator di galline. La notte venne 
la Sorte, ruppe tutte le stoviglie, mise una pietra in mano a Ro- 
sina e partì. Rosina creduta rea , fu cacciata. La prese una 
monacelia, che da sette anni lavorava ricamando in oro una 
cappa magna. La notte venne la Sorte, e tagliuzzò la cappa, 
e le forbici mise in mano alla giovane, la quale perciò la di- 
mane fa mandata quasi a bastonate. Incontratasi in una vec- 
chia, questa le consigliò di fare un'intrisa in an vaso di fio- 
ri, salire con esso una montagna e chiamare la Sorte. Essa 
verrebbe^ mangerebbe di quella intrisa; pregassela di aiuto. La 
Sorte mangiò dell'intrisa; in compenso diede alla ragazza usa 
matassina di seta consigliandole che portassela a casa alla vec- 
chia, e non la cedesse che a peso soltanto. All'abito del re man- 
cava una frangia; la offerse la bella, ed egli la sposò ecc. 

Una bella variante di questa fiaba è in Gonzenbagh, n. 21 : 
Die Geschichte von Caterina und ihrem Schicksal (La novella di 
Caterina e della sua Sorte). La invocazione della Sorte è anche 
nella nostra XIIL 11 Kòhler non trova nessun raffronto con que- 
sta novella. 
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LXXXVII. 
Don Oluvacni Misirauti. 

Si riccunta ca cc'era ^na vota 'd Palermu stu Don Giuvanni 
Mìsìranti, ca lu jornu addisiava pani e la notti robba. 'Na 
jurnata, dispiratùni, nisciu fora la porta * e. dissi: — t 
Sorti mìa ! e accussi m'abbannunasti 1 > e sduna a caminari. 
Mentri camina, trova 'na bella fava; calasi e si la pigghia. 
Ddà vicinu cc'era un pitruni; Don Giuvanni Misiranti s'as- 
setta. Dici: — t Ora io haju truvatu sta fava; ora la chian- 
tu; e sta fava fa un pedi di favi, e nni vennu tanti vajà- 
ni *. Sti vajàni li siccu; alPannu li chiantu 'nta li migna- 
ni ^ e mi fannu favi cu la pala.... À li tri anni mi pigghiu 
'n gabella un jardinu; chiantu sti favi, e vidi quantu mi 
nn'hannu a fari 1 A li quattr'anni m'addùu un magasenu, 
e io aìldiventu un niguzianti grossu... > 

Quannu cci parsi ad iddu si susi di lu balatuni e ca- 
minannu caminannu va fora poita S. Antuninu. Vidi ^na 
fila di magaseni, e 'na fimniina assittata davanti la porta di 
wiìn di chiddi.— «Bona donna, dici, si locanu sti magaseni?» 
— e Gnursi, cci arrlspunniu (Ida fimmina; cu^ si libavi a 
'dduari ?» — « Lu me patruiii, cci dici Don Giuvanni Misi- 
ranti. Cu cu' he essiri ?» — « Cu la signura chi sta ccà 

' Un girrrio, essendo senza un qualtr no in tasca e i affamato {dispi- 
ratùni) usci fuori 1 ( porta della città. 

* Vajana, guscio ove nascono i legumi, baccell . 
' Mignanu, testo bislungo e a più facce. 
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susu. > Don Giuvanni pìnsannu pinsannu va na' un cumpari 
suo. — « Cumpari, cci dici, pi lu San Giuvanni 'un mi l'a- 
viti a diri di no U m'aviti a 'mpristari pi vintiquattr'uri 
un vistitu vostru. » — t Gnursi, cumpari. » E J)on Giuvan- 
ni s'ha vistutu di tutlu puntu sina a lu ralòggiu e a li 
'nguanti. Poi va nn'un varveri e si va a fari frisari, e bed- 
du pulitu va fora porta S. Antuninu. Comu vidi a la firn- 
mina ' si finci un signuri e cci dici:— « Bona donna, avan- 
tieri vinni lu me criatu pi 'nfurmàrisi si sti magaseni s'ad- 
duàvanu ?» — « Sissignura, voscenza chi li voli vidiri ora? 
Voscenza veni ccà cu mia, ca l'accurapagnu nni la mug- 
ghieri di lu me patruni. > E li voscenza jàvanu a pettu 
di cavaddu. Don Giuvanni, tuttu assignurinatu, acchiana 
susu cu la fimmina e trasi nni la patruna di li magaseni. 
Sta sìgnura vidennu stu galantomu cu cappeddu, 'nguan- 
la e catina d'oru cci fìci tanti cirimonii; Don Giuvanni tra- 
siu.Discursu porta discursu, trasi e trasi 'na bedda picciot- 
ta. Don Giuvanni alluzzau; dici: — « Chi cc'è sta sìgnura a 
vossia ?» » — « Figghia,» cci dici la patruna.— «Schetta? » 
— « Schetta. » — t Cci haju piaciri: io puru sugnu schet- 
tu.» Ddoppu un pizzuddu, dici: — « Eppuru eppuru ca di 
lu nigoziu di li magaseni avemu a passari a chiddu di ja 
figghia. La signura chi nni dici ?» — « Tutti cosi ponnu 
succediri.... » cci arrispunni la patruna. 



^ Compare, gli dice Don Giovanni; p«l nostro comparatico non m a. te 
a negare un favore. — Vedi voi. I, pag. 73 noti 4. 

* Firn 'ina, donna «li servizio, fante. 

' Ques a signora (che è entrata adesso — dimanda D. Gi »v nni alla p - 
dron:i dei u agazz ni) che è a Lei ? (le è forse parente ?) 
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Veni lu marita; Don Giuvanni si susi" e lu rivirisci:— 
€ Io sugnu patruni di terri mei, e vurria lucàrimi li Iri- 
dici magaseni chi vui aviti, pi ^nchiulricci favi, ciciri e lu 
resta di la rìcóta \ E si tanta nan vi dispiaci, io vurria 
pi mugghieri a sta flgghia ch'aviti. » — t E vui comu vi 
chiamati ? • — « Io mi chiama Don Giuvanni Misiranti^ Pa- 
truni di cicin e favi, o tanti o quanti. » — t Dunca, Don 
Giuvanni, datimi vintiquattr'uri di tempu, ca vi dugnu ri- 
sposta.* Don Giuvanni torna nni lu cumpari e si fioi 'mpri- 
stari un àbbitu diifirenti; e la fava si la sarvau la prima, 
ca la guardava cu Tocchi e li gigghia. La sira la matri 
s'ha arrjtiratu a la figgbia e cci ha parratu; cci dissi ca la 
vulia Don Giuvanni Misiranti, patruni di ciciri e favi o tanti 
o quanti. La fìgghia cci dissi di si, e lu 'nnumani Don 
Giuvanni comu appi la risposta si 'ntisi di la terra a lu 
celu; e tuccò la fava di la sacchetta. — « Dunca, dici, io 
vurria spicciarimi prestu, pirchi Taffari mei nun mi pir- 
mettinu di perdiri tempu. » — « Gnursi, Don Giuvanni, cci 
dici lu patri e la matri di la picciotta; vi piaci ca 'nta la 
simana chi trasi si spiccianu li capituli ? » 

Lu 'nnumalii Don Giuvanni cuntintuni si nni va nni lu 
cumpari pi farisi 'mpristari Vàtru àbbitu difSrenti; e la 
soggira a vidillu ca ogni jornu cancìava un vistitu, dicia: 
— < Daveru ca sta Don Giuvanni havi ad essiri un gran 
nìguzianti; viditi comu cumparisci t » 'Nsumma sinu a lu 
jornu ca si firmaru li capituli, lu Don Giuvanni un àbbitu 
livava e n'àutru nni mittia. La dota fu damila unzi di mu- 
nita d'oru cuntanti, sparti di lu lettu e di la biancaria. 

^ lUeóiu e Wfd.'a, ricollo, ricolla. 
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Comu Don Giuvanni si vitti ddi dinari davanti, s'arricriau; 
accuminzò a spenniri: e di li stessi dumiia anzi pìgghiaa 
quantu cci vosi pi fàricci lu cumprimentu a la zita; idda 
si vistiu coma un signuruni e s'arranciau pi li festi. Ai- 
rotta jorna di li capitali, Don Giuvanni senza né eviri né 
tèniri si marìtaa; e la fava 'nta la sacchetta ! Si maritau: 
cci fa la gran zitaggia, e Don Giavanni fada la vita di 
la baruni. A li qninnici jorna, la scialabajocca ^ cci java 
siddianna a la soggira; e- cci dici:-- cDon Ginvanoì, quannu 
vi la partati a mò figghia a li vostri fènda? È ara di la 
ricòta. 9 Don Giavanni si ^ntisi acchianari la sanga 'n te- 
sta. Pigghia la fava, e cci dici: — «Ah! Sorti mia, e qaan- 
na m' ha' a'jutari?! » Fa priparari 'na bella littica pi so 
magghieri e pi so soggira, e poi cci dici: — < È la tempu 
di pàrtiri; jama a Missina. Io vaju avanti a cavaddn; vnà- 
tri mi viniti appressa; a la tali panta nni videma. > 

Don Giavanni si metti a cavaddu, e parti. Qaanna cci 
parsi a idda, la prima loca bona chi ^ncuntran, chiama an 
mitateri: -^ « Te^ sti dadici tari: appena veni 'na littica cu 
dai signari, si iddi ti spijàna di ca^ è sta loca, in cci ha' 
2^ diri ca è di Dm Giuvanni Misiranti^ Patruni di ciàri 
e faviy tanti o quanti, » 

lanci la littica: >- < Bon oma, di ca' ò sta beddu loca ? > 
— « Di Don Giuvanni Misiranti^ Patruni dC ciciri e favi^ 
tanti quuinti, » E la matri cuntintana di la figgbia. -^ 
N'àatra fea, la stissa cosa; e Don Giavanni java avaati 
prujennu pezzi di dadici tari, e tuccanna la lava 'nta la 
sacchetta. 

^ Lu scialabajoccUf Io scialo continualo. 
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ÀrrivanDU ca> ^an cc'era cchià di vìdiri^ Don Giuvanni 
dissi:-—* Ora 'un baju cchiù chi cci fari vidirijora cerco 
di 'na Incanna , e H faz2u arripusari. » Si vota , e vidi 
un palazzuni, cu 'na signurina affacciata. — e Psì, psì^ » 
fa la signurina. iddo comu sì vidi cbiamari, Va e acchiatìa 
^nta In palazzo. Comu java acchianannu si scantava ca 
allurdava li scali» tanta eraon puliti e lucenti. La &ignu - 
rina cci va a la 'ucointru, e la parta a fàricci vldiri sti 
gran ninfi ', li gran tappiti^ li gran mura d'ora ziochi* 
no. — « Ti piaci stu palazza ?»-*-« E comu non m'ha vi 
a piàciri, dici Don Giuvanni; ca cci starla macari morta... » 

— « Camfna, acchiana susu. » E la porta a fàricci vidiri 
n'àulru appartata: abbiti, giuàli, patri priziusi, cosi ca 
Don Giuvanni 'un si l'avia sunnatu mai. — • Li vidi sti 
€09^? sti cosi su' di tia e di tò mugghieri. Ccà cci sa' 
li 'ncartamenti; io ti nni fazzu un cumprimentu. Io su- 
gnu dda fava chi tu ha' tinutu sarvata 'nta la sacchetta. 
SattìUa guardari ' : io mi nni vaju. » Don Giuvanni si 
vota pi jittarisicci a li pedi e ringrazialla , ma 'un vitti 
cchiù a nuddu. Curri a lu fmistruni e affaccia. Comu 
^ncugna la littica, la soggira talia e vidi a Don Giuvanni: 

— « Ah I figghia mia, chi gran sorti eh' avisti ! Vidi tò 
maritu chi sorti di gran palazzu chi havi t » Comu trà- 
sinu e scìnninu, dici la soggira : — « Don Giovanni, stu 
gran palazzu aviti ? • — « 'Unca vui chi vi cridiavu. » E 
la matri si java vasannu a so Ogghia e 'nta li rebbi nun 
cci capia. Abbasta : Don Giuvanni lì misi a fari girari ; 



^ Ninfa, luniicrci. 
* Sappitela guardare. 
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cci ammustrau li gioj, li 'ncartamenti di li fèuda; poi gra- 
piu un suttirraniu unni cc'era ora e argenta ca la pala; 
poi li carrozzi, li lacchè e latta la sirvitù: tatti cosi di 
fataciami. 

Hanna scritta a lu soggiru ca si vinnissi tatti cosi, nni 
facissi an bona camprimenta coma dicissimu a Ciccuzza, 
— dda flmmina chi Don Giavanni avia travata davanti la 
porta di la magasena, —• e poi vinissi a la palazza tali e 
tali vicina Missina. La sòggira vinnia ana di tattu e partia 
e si nni ija a stari ca so jènnara e so figghia ; e cam- 
para ricchi e cantanti. 

Palermo K 

VARIANTI E RISCONTRI 
Vedi la novella seguente e i riscontri in essa notati. ^ 

^ Raccontata dalla Messici. 
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Lxxxvni. 

Don diuseppi Firu K 

'Na vola cc^eranu tri frati, e avievanu un pedi di piru; 
e campavanu cu li sol pira. Un joi^ùu un frati di chisti ija 
a cuògghiri sti pira e li vitti cuoti: — ' « Oh I fratuzzi miei! 
e cuomu faciemu ca tutti li pira niìi li cùgghieru ? » 
Hannu pigghiatu, e lu cchiù gratini si iju a ristari 'nta 
lu jardinu pi guardari la nuotti stu piedi di piru. La notti 
Itt picciuottu s' addurmisciu ; vieni lu 'nnumani lu frati 
mizzanu: — e E chi facisti, frati mieu?a suonnu ti jin- 
chisti ? 'Un vidi comu li pira su' cuoli tutti ? Stanuotti 
mi cci arriestu jeu. » La notti si cci arrìstau lu frati miz- 
zanu. Lu 'nnumani cci va lu frati cchiù nicu: vidi lu rie- 
sttt di li pifa^ cuoti, dici:— cE tusi'chiddu chiavivi a fari 
la bella guardia? Yattienni, ca stanuotti mi cci arriestu 
jeu: vìdiemu si a mia mi la puonnu fari 'nta Puocchi. » 
La nuotti lu frali nicu si misi a sunari e a'bballari sulla 
ddu piedi di piru; 'nta mientri ch'iddu 'un sunava cchiù, 
'na vutpi cridennu ca lu picciuottu s'avia addurmisciulu, 
niesci e va acchiana supra lu piedi di piru e si cuggliiu 
lu restu di' li pira. Comu idda stava scinniennu , lu pic- 
ciuottu pronti, la punta cu la scupietta e si misi pi spa- 
ràricci. La vurpi cci dissi: — « Nun mi sparari, Do Giu- 

^ Questa novella è di Capaci, la cai parlata è curiosa più che per al- 
tro per raccenluaziono ed il tono. È superfluo il dire che i segni grafici 
non riescono a tendere quelle modificazioni eufoniche e gloitiche. 

PìTRÈ. — Fiabe e Novelle. Yol. IL 4& 
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seppi ; ca ti fazza chiamari Do Giuseppi PirUy e ti fazza 
pigghiari a la figghia di lu Re. > Do Giuseppi cci dissi: 
— « E unni t'hé vidiri cchiù jeu ? Lu Re chi ti vidi a 
tia ? C'un càuciu chi ti duna, ^un ti fa cumpariri cchiù. t 
Lu Do Giuseppi Piru pi 'na cierta piata, la lassau jlri. La 
vurpi si nni iju ^nt^ón voscu, e iju a chiamari tanta ciorta 
di caccia ^: cunigghia, liepri, quagghi; e si li purtò nni 
lu Re, ca era un spittacniu. — < Signuri Maistà, ccà mi 
manna Do Giuseppi Piru; s^havi a pigghiari sta caccia.» 
Si vota lu Re: — « Senti , vurpuzza, jeu la caccia mi la 
pigghiu; ma jeu a stu Do Giuseppi Piru nun Thaju 'ntisu 
ammuntuari mai. > La vurpi cci lassò la caccia, e salò 
nni Do Giuseppi: — t Zittu, Do Giuseppi, ca la prima la 
Sci: jivi nni lu Re, e cci purtai la prima caccia; e iddu 
si la pigghiau. » 

Passannu 'na simana, la vurpi va nna lu vuoscu, chiama 
li miegghiu armali: cunigghia, liepri, aciddazzi, e cci dici 
ca li vulia purtari nni lu Re. L'armali cci jeru, e la vurpi 
lì purtau arrieri nni lu Re: — e Signuri Maistà, mi manna 
Do Giuseppi Piru> e cci manna sta caccia. > Cci dici lu 
Re: — < Figghia mia, jeu chi sacciu cu' è stu Do Giu- 
seppi Piru; cc'è paura ca iddu ti manna a 'n'àutra tan- 
na ! Sai -ch'ha' a fari: fàllu vèniri ccà a stu Do Giuseppi 
Piru, quantu jeu lu canusciu. » La vurpi cci vosi lassati 
la caccia, e cci dissi: — e Jeu nun sgarrai, ca lu patrani 
mi mannò ccà; e pi tali signali, mi dissi ca voli a la Rig- 
ginedda pi mugghieri. » 

' Ciarla o tciorta, sorla. 
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Giuvannuzza * turno noi Do Giuseppi Piru, e bei dissi: 

— € Zittu, ca buoni vannu li cuosi; cu 'n'àutra vuota chi 
tuornu nni 1u Re, lu partitu è cumminatu. • Dici Do Giu- 
seppi: — € Jeu tannu cci criju, quannu sugnu cu me mug- 
ghieri. » 

Giuvannuzza si nni iju nni 'na Mammadràa ; dici : — 
€ Cummari5cummari,nni Paviemu a spàrtirì Tuoru cuPuoru 
e Targienlu cu Targientu ? » — t Gnursì, cci dici la Mam- 
madràa a Giuvannuzza: jiti a pricurari lu tùmminu e spar- 
tiemu Tuoru cu Tuoru e Targientu cu Targientu. » La Giu- 
vannuzza iju nni lu Re e nun cci iju a diri: — e La Mam- 
madràa vuoli 'mpristatu lu twmminu; > cci iju a diri : — 
< Do Giuseppi Piru vuoli '^mpristatu ''anticchia lu tùmminu 
quantu sparti Vuoru cu VìAoru e Vargientu cu Vargientu. » 

— € E cuomu, dici lu Re, stu Do Giuseppi Piru havi sti 
gran ricchizzi ? ^Unca cchiù riccu è di mia ? • E cci detti 
lu tùmminu. Cuomu arristau sulu cu so flgghia, discur- 
riennu discurriennu cci'dissi: — t 'Unca veru è ca stu Do 
Giuseppi Piru è riccuni, ca sparti Tuoru cu Tuoru e Tar- 
gientu cu Targienttt... » Giuvannuzza porta lu tùmminu 
a la Mammadràa, e comu java misurannu , si java am- 
mucciannu uoru e argientu. Comu finisci, va nni Do Giu- 
seppi Piru e lu iju a vestiri di rebbi tutti nuovi, abbiti, 
un moggia di domanti, cinturetti \ l'anieddu pi la zita» e 
tutti li cosi di quannu unu s^havi a jiri a^ppuntari pi 



* Giuvannuzza, dim. di Giuvanna, qui detto della velpe. Vedi Pitrè» 
Antichi usi e tradiz, pop. sic» nella festa di S. Giov. Ball,, p:ig 19, 
(Pai. 187J). 

* Cinturetli, anelli. 
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lu malrimoniu. — t Tale, Do Giuseppi, cci dici idda, ora 
jeu mi nni vaju avanti; tu vai nni lu Re, e ti va' a pig- 
ghi a la zita, e vi nni jiti a la Crésia. > Do Giuseppi iju 
nni lu Re; si pigghiò a la zita, e si nni jeru a la Grèsia. 
Comu spidderu di maritarisi, la Rigginedda si misi ^n 
carrozza e lu zitu si misi a cavaddu. Giuvannuzza fici 
attu a Do Giuseppi Biru; e cci dissi: — « Jeu caminu a- 
vanti ; tu appriessu di mia; e li carrozzi e la cavallaria 
appries&u. » 

Si mièttinu a caminari , e scuontranu 'na massaria di 
piecuri, ca era di la Mammadràa. Lu picciuttieddu chi 
guardava li piecuri cuomu vitti 'ncugnari a Giuvannuzza 
cci tirau 'na pietra. Idda, Giuvannuzza, si misi a chian- 
ciri. — t Ah ! Uora Thè fari ammazzari, » cci dici a lu pic- 
ciuttieddu. La vidi sta cavallaria ? Ora V he fari ammaz- 
zari ! » Lu picciuttieddu, scantatu, cci dissi: — « Si tu nun 
mi fa' fari nienti, io nun ti nni tiru cchiù pietri. » Giu- 
vannuzza si vutau e cci arrispusi:— « 'Nca si tu 'un vò' es- 
sìri ammazzatu, comu passa lu Re e ti spija, di cu' è sta 
massaria di piecuri, tu cci ha' a diri: — « Di Do Giuseppi 
Piru, » ca Do Giuseppi Pini è so jènnaru e ti duna lu 
premiu. » Passa la cavallaria, e cci dici lu Re a lu pic- 
ciuttieddu : — « A tia, di cu' è sta massaria di piecuri ? • 
Lu picciuttieddu prontu:— « É di Do Giuseppi Piru. » 
Pigghia lu Re e cci detti dinari. 

Giuvannuzza java quantu un deci passi avanti di Do 
Giuseppi; e Do Giuseppi 'un facia àutru chi diricci 'n sutta 
vuci : — e Unni mi sta' purtannu, Giuvannuzza ? Jeu chi 
haju ti erri, ca tu mi fa' accridiri riccu?Unni jamu?» — 
E Giuvannuzza cci dicia:— « Zìttuti, Do Giuseppi, e lassa 
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faii a mia. > E camìnavanu e caminavanu. Giavannuzza 
scuontra 'ir'àatra massaria di vistioli , cu la vistiamàru. 
Dduocu succiessi la stissa cosa di la picciattedda : la pi- 
trata; e rammìnàzzitu di Giavannazza. Passau la Re : -— 
€ Vistiamàru, di cu' è sta massarìa di vistiami ? •— tDi Do 
Giuseppi Pira, i E lu Re alluccutu di li ricchizzi di so 
jònnaro, cci dietti ^na munita d'uoni a lu vistiamàru. 

Do Giuseppi pi *na parti cci piada; ma pi 'n'àutra parti 
era cunfusu e nun sapia coma cci avia a rinièsciri. Quanuu 
Giuvannuzza si vutava , iddu cci dicia : — < Unni uni 
puorti, Giuvannuzza ? Tu mi sta^ arruinannu.» E Giuvaa- 
Kuzza comu lu cuntu 'un fussi lu suo , tirava avanti. E 
scuontra 'n'àutra massaria di cavaddi e di jimienti. Lu 
pìcciuttieddu chi guardava, cci tirau ^na pìtradda ; ìdda 
lu fici scantari , e lu guardianieddu cci dissi a lu Re » 
quannu lu Re cci spijau, ca dda massaria era di Do Giu- 
seppi Piru. 

Caminannu ancora, scuntraru un puzzu, è la Mamma- 
dràa era assettata nna lu puzzu. Giuvannuzza si misi a 
cuiTiri tutta spavintata pi marialìggiu ^ :— e Cummari 
cvmmari, tajèti ' cu^ sta^ viniennu? Uora sta cavallaria 
nn'ammag;zanu. Nn' ammucciamu 'nta lu puzzu? > -- 
e Gnursl, cummam ) > cci dici la Mammadràa spavintata. 
**• « Vi cci jeltu a vui prima ? » cci dici Giuvannuzza. 
~ « Gnursi, cummari t » E Giuvannuzza sdirrubba la Mam^ 
madràa 'nta lu puzzu; e acchiana susu nna lu palazzu 
di la Mammadràa. Do Giaseppi Piru iju appriessu a Giù- 



' Mariulig^iu, marinoleria. 
* Tajàliy guardate. 
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vannuzza, cu so mugghieri, so soggiru e tutta la ca val- 
larla. Giuvannuzza li purtava a firriari tutti P appartati , 
ainmustrànnucci li rìcchizzi. Do Giuseppi Piru prìatu ca 
avia truvatu la so sorti; e lu Re cchiù prìatu d' iddu ca 
so figghia s' avia misu 'nta fasci d' uoru. Gei fuoru 'na 
puocu di juorna di fiesta; e poi lu Re cuntintuni si ani 
turnau a lu so paisi, e so figghia cu sòjènnaru arrìstaru. 
'Na jurnata Giuvannuzza affacciò a lu fìnistruni; e Do 
Guseppi Piru cu so mugghieri acchianò a Tàstracu. Fig- 
ghia Do Giuseppi Piru 'anticchia di pruvulazzieddu di Tà- 
stracu e cci lu jittò 'n tiesta a Giuvannuzza K Giuvan- 
nuzza jisau Tuocchi : — e Chi è chistu, lu beni chi ti 
fìci, schiflusu ! cci dici a Do Giuseppi. Vidi ca parru 1 » 
La mugghieri cci dici a lu maritu : — « Chi havi Giu- 
vannuzza ca parrà accussi ? • — t Nienti, cci dici so ma- 
ritu, cci jettu 'anticchia di pruvulazzieddu, e idda si sid- 
dia. » Do Giuseppi nui pigghia Vàutra antìcchia e cci la 
jetta 'n tiesta a Giuvannuzza. Giuvannuzza si vuota ar- 
rabbiata : — t Poppi, vidi ca parru ! e dicu ca eri patruni 
d'un piru ! > Do Giuseppi si scantau ; ca Giuvannuzza 
cci cunlava lu tuttu a so mugghieri ; pigghia ^na grasta 
e cci la jetta 'n testa a Giuvannuzza; e si la livò di 'mmien- 
zu. Accussi, lu ^ngratuni e chi era, ammazzau a chidda chi 
cci avia fattu tantu bieni; ma cu tuttu chistu si gudiu tutti 
li beni cu so mugghieri. 

E cu' rha dittu e cu'* l'ha fattu diri 

Di mala morti nun pozza muriri. 

Capaci *. 

^ Prese D. Giuseppe Piru un po' di polvere deUa terrazza e la buttò 
sni capo alla volpe. 
* Me lo ha raccontato Angela SmiragUa, giovane sui 18 anni, villica. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Ha il medesimo fondo delia novella precedente, ed è quasi la 
stessa della 65 della Gonzbnbach: Vom Conte Piro, Si raffronti 
colla VIII dellÌMBRiANi {Novellaja fiorentina): Re Messemi-gli-bee" 
ca- I-fumo; col tratt. 4 della tìiorn. II del Basile: Gagliufo pe 
'nustria de na Gatta lassatole da lo Patre, deventa signore, ma 
mostrannosele sgrato, l'è renfacciata la sgratetudene soia. • Una 
versione tirolese è in Schnbllkr, n. 43: Graf Martin von der 
Katz (Conte Martin della gatta), ed un'altra dell'alta Italia in 
Straparola, XI, I: « Soriana viene a morte e lascia tre figliuo- 
li: Dusalino, Tesifone e Costantino Fortunato, il quale per virtù 
di una gatta acquista un potente regno. * L'ha anche il Guadi 
nel Saggio di Letture varie ecc., ma la riproduce dal Basile. 

Pel principio della novella precedente, ove sono i calcoli 
fatti da D. Giov. Miserante, vedi Lu furasteri e lu tratturi, voi. 
I. pag. 77 e seg. Pel princìpio della presente vedi Pitrè, Otto 
fiabe ecc. n. I, Lu Re di li pira d'oru. Pel fondo, ma partico- 
larmente per alcune circostanze, vedi la novella seguente. 

Leggi la importante nota del Kòhier alla 65 delle Sicil.Mdrchen. 
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LXXXIX. 
Lu cani ^nfatatu. 

Si raccunta c^ cederà "na vecchia ch'evia 'oa niputi bedda. 
Àvianu accattata un tammìniedda di frumientu; lu maa- 
nàru a lu mulinu, e lu ficiru tuttu a pani. La nanna si 
nni ij^ a la Missa, e dissi a la niputi : — < Duna accura a la 
pani, Ruosa; quannu viegnu ia, gamiammu lu furnu, e la 
^furnammu ^ Na mentri, vinni un cani, si lu aggrampa e 
si lu porta; la niputi si cci misi appriessu, camina di coli, 
camina di ddà, e lu cani si ^nfila ^ntra un palazzu. La 
picciotta si ^nfila appriessu : nni ddu palazzu cc^ era un 
RiuzzU; e cci dissi : — « Oh quant'havi chi ti aspiettu 1 ara 
nni àmmu a ^nguaggiari.j» r— e Sissignura^ ma haju la nanna 
ia e la vuogliu ccà. > — # Lu Bi\izzu piglia 'na carrozza 
e la ipanna a piglia; pua I9 vesti cu un bellu àbbitu, e la 
viecchia cci dici: -rr e Vuogliu essiri assittata ^ lu giru di 
ma niputi *.> Rispunni luRiuzzu: — < Vi sia cuncessa, si- 
gnura zia;» e mentri era nni la cummirsazioni di lu fistinu» 
la vecchia cci dicia a la gurìcchia • a la niputi: — t Chi 
nni facisti di lu tumminieddu di lu pani? > Rispunni la 
niputi: — « Zittitivi , com'era. » Cci dissi lu Riuzzu: — 
€ Chi voli la signura zia ?» — « Voli n'àbbitu cuomu la 

^ Bada al pane; quando io tornerò r scalderemo ii forno , e inforne- 
remo il pane. 
' Io To* esser seduta allato alla mia nipote. 
' Gurìcchia, della parlai , orecchio. 
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mio. » — < Subbila si facissi. » Pùa si f>ni jeru a lavala, 
e cci riplìcà^ la sllssa cosa. — «Chi nni facisli di luiom- 
miniedda di la pani? » Rispanni la Riazza: — e Chi voli 
la sìgnura zia ? t — < Voli fatta un anìedda caoma la 
mia. 1 «— e Sabbila si facissi. » Pùa cci mplica la vec- 
chia : *-*- e Chi nni facisli di la tamminiedda di lu pa- 
ni? > Rispanni la Riazza: — « Chi voli la signara zia ? > 
La nipoti na putienna cchiù suffriri a la so nanna dis- 
si: — < Voli essiri jittata dì lu finistruni appinninu. > 
Subbitu fu pigliata, e jittata di lu flnistruni appinninu ; 
e accussì la niputi si la livà' di davanti. Cuomu la vec- 
chia fu jittata di lu finistruni , ddà sutta ce' èra lu jar- 
dinu, e unni cadi' la vecchia affaccia' 'na bella piòrgula 
di racina fatta ^; lu Riuzzu e la Zita doppu manciari si nni 
jeru a passiari nni lu jardinu, e vidinu sta piergula carri- 
cala fora liempu, e facia càvudu % e si misiru all'ùmmira, e 
si misi a circari la testa di lu Riuzzu ; cadi un cuòccia 
di racina, e l'abbenni nni la guricchia; idda jetla un scàc- 
canu '. Lu Riuzzu cci dissi : — e Pirchì jittasti slu scàc- 
canu ?» — « Ma', pri nenti. » — « No, lu vuogliu sapiri. » 
E la zita nu cci lu vulia diri; lu Riuzzu cci dissi: — e 
mi lu dici ti tagliu la tiesta.» Idda cci dissi: — <Lu ma 
scàpulu è miegliu di lu tò mantu. » Idda rispasi: — < Lu 
vuogliu vidiri, manzinò * si' dicapitata di testa. > Custrilta 
nni fu di ricurriri a lu cani. — < Canuzzu miu, tu m'ha' 
a dari ajutu. » Lu cani cci dissi: — « Vieni appriessu di 

^ Affacciò un bel pergolato con uva ii. atura 

* Facea caldo* era caldo. 

• Scdccnnu, riso rumor s<), sghignazzo. 

^ Manzinò't in Palermo masinnò, vasinnàt altrimenti, se no. 
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mia. > Dici la muglieri: — t Va, Re , vieni appriessu di 
mia. > Si minti lu cani davanti, e idda appriessu; lu cani 
arriva primo, e li porta nni lu vecchiu dragu, e cci di- 
ci : — t Ancora ccà stati ? ca sta vienienqu lu Re cu li 
truppi ca v' havi a'mmazzari ! » Avianu un puzzu e lu 
jittara nni lu puzzu. Arriva lu Riuzzu cu la muglieri e 
firrianu tutta la casa e trovanu lu scàpulu tuttu addo- 
ratu , e tanti dinari , e cosi priziusi ; si ficiru carricari 
tutti li dinari, e li cosi di ^mpurtanza e si nni jeru a la 
cita. 

Iddi ristaru cunlenti e filici 

E nu' a la bracera cu ramici. 

Casteltermini *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

lì principio è simile al Sangunazzu di Polizzi, n. LXVI, poi 
alle Setti tistuzzi di Picara zzi, n. XCIII; poi alla 'Mperatrici Tre- 
hisonna di Palermo, n. XXXI, e ciò per le ricchezze che la ra- 
gazza dice d'avere rispetto a quelle del re. Il cane è né più né 
meno che la Gatta di Masino del Gradi. Vedi la novella pre- 
cedente. 

^ Raccontata al sig. G. Di Giovanni da Felice Sciarr«.>lta zolfataio. 
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La Principi e lu Oarbunaru. 

'N jornu, signuri miu, si riccunta ca 'n (un) carbunaru 
cu la so rètina non facia àutru ca jiri e vinìri di lu vo- 
scu carriannu carbuni ; ^ntantu 'n Principi, mintemu di 
Napuli, si nni iju a caccia ^ntra stu voscu, e caminannu 
caminannu si spirdiu di li so' cumpagni, e mentri chi as- 
sentava 'n pezzn di caccia cadìu intra 'na funnissima ^ 
fossa. Comu lu Principi cadiu ddà intra, ristau spantu a lu 
vidiri alturniatu di 'n (un) sirpenti grussùni e di 'n liuni ', 
ca paria casi lu vulia mangiari. Ma nun fu accussi, pir- 
chi lu liuni e lu sirpenti si cci avvicinaru e lu cumin- 
ciaru a liccari , e lu Principi ca ni la so bucciacca ' ci 
avia cosi duci, cci li dava a mangiari e iddi l'armalid- 
duzzi, ca èrinu morti di la fami, si li mangiàvinu e cchiù 
lu alliccavanu facénucci carizzi. 

Passau la notti, e lu poviru Principi non putennu ac- 
chianari, s' appi a curcari ddà intra, e lu liuni e lu sir- 
penti lu accucciàru \ Lu 'ndumani matinu lu Principi 
sintia cantari, e 'ntisi li fu nni di lu capu-retina di lu car- 

^ Funnisiiii'ùt pr fon iissima. In Pai. funnutissima. 

* Restò spaventato al vedersi attorniato da un serpente assai grosso e 
da un leone. 

' Bticeiacca, iu Pai. biggiaeea, cnrniera. 

^ Accuceiarif n Pai. aggucciari, coprire per far riscaldare. (Derivato 
da eueeiay Ietto di cani). 
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bunaru, ca scinnià di lu voscu. Altura cumìnciau a chia- 
mari, a gridari» a friscari pi aviri ajulu; e vidennu ca 
non lu sintia nuddu, e nuddu cci arrispunnia, sicutau 
cchiù di cchiù a chiamari ajutu, fina ca lu curbunaru av- 
vicinannu avvicinannu lu 'misi. Lu poviru carbunaru al- 
tura cci rispusi, e a la vuci a la vuci arrivau nni la fossa. 
Lu carbunaru quannu vitti a lu Principi ddà intra cca 
ddi sorti d'armali^ lu scungiurau. Va lu Principi coi dissi 
— « Non mi scungiurari , ca sugnu anima cristiana , e 
m' appattiu ^ la disgrazia ca cadii ccà intra, unni m' at- 
truvai ccu stu liuni, stu sirpenti, ca m'hannu tantu agivula- 
tu. » Lu carbunaru sintennu chistu fattu, cci spijau: — « E 
ora chi vuliti di mia ? » E lu Principi: — « Disìddiru ca 
mi libirassi la vita e mi niscissi di ccà intra, e maceri 
di nèsciri sf armaluzzi ca àppiru la stissa mia disgrazia. > 
Lu carbunaru: — « A vui sarrà, ca si n'aggiustamu, vi ac- 
chianu; ma pi diddi , non ni sentu nenti. » — € Si tu 
sarvi la vita a mia e libbri * sti dui armali, iu ti dugnu 
'na terza parti di tuttu cbiddu ca pussedu. > Quannu lu 
carbunaru 'ntisi sta prumissa, pinsau di diricci si, lu sa- 
lutau e prumisi a lu Principi ca si ni jia, ma turnava con 
ajutu. 'Nfatti scinniu nni. Iu paisi lu ccliiù vicinu, chia- 
mau ajutu, pricurau cordi e scali, si purtau carta, pinna 
e calamaru e ccu 'n' àutru cumpari so ca sapia lèiri e 
seri viri. Turnau a lu voscu ccu pani, carni e vinu, e desi 
a mangiari a lu Principi ca si lu spartiu ccu lu liuni e 
lu sirpenti. 



' Appàtlirì, in Pai. anunàUiri, jrabattere, capitare, accadere. 
• Libbri, liberi (li tirerai). 
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Lu carbunaru, doppu ca mangiàru t&tti, coi dissi a lu 
Principi: — t Viditica cu spacu vi scinnu carta, pinna 
e calamara^ e scrìvitimi , ca pi nèscirì mi dati zoccu mi 
prumittistivu, e poi quannu sbrigati v'acchianii, ca 'ntra 
sta tempa nui attaccamu li scali e facemu li Ugna. » 

La Principi allura allora si pigghiau la carta e cci scris- 
si ca cci dava a lu carbunaru tali e tali 'na terza parti 
di li so' beni ppi premiu e paga d' avirì sarvatu la vita 
ad iddu, a lu liuni e a lu sirpenti; e dappu ca cci la lìr* 
mau, cci attaccau la carta nni lu spacu e dissi a lu car- 
bunaru di acchianarisilla. Lu carbunaru si tirau la scrit- 
tura e la fici lèiri a so cumpari, e quannu vitti ca era 
giusta, cci dissi: — e Yaja, spicciàmunni; arraccumannati 
boni sti cordi, vui di ddocu a sutta dicitìcci a st'armali ca 
nun fàzzanu dannu a nuddu, sannunca vi lassamu a tutti 
ddocu;> e parrannu parrannu cci calau ddà intra'na corda di 
'mmùrdiri ^ Comu lu sirpenti la vitti si cci turciniau, e a 
corpu 'nturciniànnusi 'nturciniànnusi si n'acchianau fora. 
Comu si sturcìniau di la corda si ni iju ni lu carbuna- 
ru e si cci stricava gammi gammi ^n signu di ringranzia- 
mentu e d'amuri. E lu carbunaru triofava. Poi scinniu la 
scala e acchianau lu liuni passu passu, e comu nisciu rit*' 
tu rittu si va a'gghinucchiau * avanti lu carbunaru, e ccu 
li granfi lu cuminciaa a lifiSari * e a liccarlu ccu la lin- 
gua. AU'urtimu acchianau lu Principi, e doppu ca acchia- 
nau si tiràru li scali, sciugghieru li cordi, si 'm'punéru * tutti 

1 Una còrda da legare. 

* Se n'andò a inginocchiarsi. 

' Liffari, carezzare. 

^ Si caricarono addosso, s'imposero al dosso. 
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cosi e partèru ppf la cita tutti quant'èrìnu. Ma tutti ar- 
ristaru spanti quannu vittiruca ccu diddi si jèvanunia- 
cari ^ 1u sirpenti e lu liuni; ma non sapennu comu noi 
Pavèvinu a mannari, si stèsiru muti e sicutaru a caminari. 

Lu carbunaru arrivatu a la so casa, ca era ^ntra un pai- 
seddu vicinu a lu voscu, niscia a biviri ppi tutti *, e desi 
pani e acqua a lu liuni e a lu sirpenti, li quali doppu ca 
vippiru e mangiaru, accarìzzannu a lu Prìncipi e cchiù a 
lu carbunaru, si ni turnaru ^ntra lu voscu unni abitàvinu. 
Doppu, lu carbunaru accumpagnau a lu Principi a la so 
casa e lu cunsignau a li so^ parenti^ Lu Principi lu arrin- 
graziau, cci nisciu di viviri e mangiari, e lu licinziau. Al- 
tura lu carbunaru senza diricci nenti, zìttu e mutu, lu ri- 
viriu e si ni ìju a lu so paiseddu. 

Quannu passàru corchi deci jorni, mentri ca stava dur- 
mennu 'ntisi scrùsciu arrètu a la porta; comu si cci avis- 
siru tuppuliatu. Si susiu e s^affacciau di la finestra, ma 
ddà 'rreri cui vi criditi ca c^era? Lu liuni ccu un bellu leb- 
bra e crapiottu a la vucca. Lu carbunaru scinniu, ci apriu 
e lu liuni accarizzànnulu e alliccànnulu ci li pusau da* 
vanti: lu carbunaru allura accarizzau lu liuni, e Tarmaluz- 
zu si ni turnau a lu voscu. Ma lu carbunaru arristau spa- 
vintatu sapennu sentiri ca lu liuni ci avia purtatu dda 
caccia ppi gratizza di aviricci sarvatu la vita '. 

Passati 'na triina di jorni^^, ni la notti 'ntisi lu carba- 



* Ma rimasero tulli spaventati quando videro che insieme con essi ao* 
davano anche ecc. 
' Mise fuori da bere per lutti. 
' Per gralituJiue di avergli (il carbonaio) salvata 1 4 vita. 
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nani 'a tramùscia arrètu la porta \ e cchiù stava, cchiù 
avanzava. Quannu la carbunara vitti lu tramùscia non 
striava % si sasia e passa passasi affacciaa di la Qnestra, 
e ddà 'rreri la porta vitti cca so stapuri la sirpenti ca 
tappiliava ca la cada e chi parlava 'na petra a la vacca. 
Àllura dissi ^ntra d'idda: — « Àrmaledda t ca chiddu mi 
senti fari 'n rigala a partàrimi 'na petra ') > e a corpu 
cci grapia; la sirpenti si ci fricava gammi gammi, e ^ntra 
li pedi ci pasaa la petra davanti, e si ni tarnaualuvo- 
sca. Allara la carbanara pigghiaa dda petra e si la sar- 
vau pi mamoria di la sirpenti, si tarnaa a carcari ; ma 
non petti dormiri cchiù ni latta la nuttala. Pinsannu pìn- 
sannu, pinsaa ca li dui armali ca avèvina avata libbràta 
la vita dMdda {da lui) senza nadda obbligazioni, si avè- 
vina livata l'obbliga ognana a moda so, e chi la Principi 
cu tanta di scriltara ca cci avia fatta, manca cchiù l'avia 
pinsatu. 

Lu 'ndumani pinsau carricàrisi la matina di carbuni e 
scinnirisinni a la cita ritta ritta ni lu Principi pi arriga- 
lariccillu e parràrìcci di prisenza. 'Nfatti 'n servu iju ni 
lu Principi e cci dissi ca c'era 'n carbunaru ca ci vulia 
parrarì, ma lu Principi cci arrispusi: — e lu non canùsciu 
carbunara; vidi tu chi cosa voli. » Turnau lu servu nni 
la carbunaru e cci dissi lu dittata; ma lu carbunaru cci 
dissi: — < Va jiti ni la Principi, cci diciti ca cci vogghiu 
arrigalari stu carbuni, e chi sugnu chiddu di lu voscu di 

^ 11 carbontàio intese dì notte un rumore dietro la porta. 
' Oaando il carb. vide che il rumore non cessava. {Sbriava, ibì'igava). 
* Animalncciot (povera bestiolina!) Esso intende farmi un regalo a por- 
tarmi una pietra. 
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tali e tali jornu. » La serva tarnau ni la patruai e oci 
dissi tatto, ma sta vota la Priocipi si aichiau e cci dis- 
si : — « la non accetta né carbuni né nenti ; si la voli 
vinniri, cci lu paghi ; e dicci ca iu non la canùscio , e 
si non si ni va, scatinati li cani. » La povira criata torna 
arreri ni lu carbunaru, e cci dissi: — e Figghiu, vi cuQ- 
sigghìu di jirivinni , pirchi la patruni ò nichiata a li 
grossi; e la carbuni si la valiti lassar! vi la pisa e vi la 
paga; e si non valiti chissà^ mi dissi, mi scatinu li cani.» 

Quannu la carbanaru 'ntisi sta fatta cci mannaa a di- 
ri ca era chiddu ca cci avia sarvata la vita e chi avla 
'na scrittura, ca cci avia a dari 'na terza parti di chidda 
ca pussidia. La serva cci iju ni la Principi , ma si ni 
turnau cchiù storta ca ritta pirchi coma cci cuntau la 
ditta di la carbanaru, la Principi Tassicutau vulennucci 
dari vastunati e amminazzannulu. Àllura la criata tur- 
nau ni la carbanaru nichiatu, dicénnucci:-r-< Vaj.itivinQi 
ccu la bona, ca iu non haju a perdiri lu pani pi vui: san- 
nunca daveru iu cu li me' cumpagni vi dama Pòriu 'n 
pagghia e la spisa 'n dinari *. » 

Ouanna lu carbunaru non ni petti fari di Iu mena , 
partiu murmariànnusi tuttu , e si va a vinni la carbuni 
giusta giusta a n'arginteri amica so. Doppa ca cci vin- 
niu lu carbani, lu carbunaru ca si avia parlata la petra 
di la sirpenti, cci la vosi ammustrarì, e Targinteri coma 
la vitti si spavintau e cci dissi : ~ « Comu 1 cai vi la desi 
sta petra tanta priziusa ? Lu sapiti vui ca ccu sta saia 
petra siti riccuni ?» — « Gnursi, lu sàcciu, cci arrispusi 

^ Modo di dire melaf. per significare dar bastonale. 
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la Carbonaru; e speru ca cu sta potrà haju a cangiar! di 
un stata a n'àutru, e fra brevi ni vidiriti la prova. » — 
€ Ma chi vi là vuliti vinniri ?» — t Gnurnò, non la vinnu; 
sàcciu iu sulu echi n'haju a fari, t 

Sintiti ^ntantu chi pinsau lu Carbunaru di fari: purtau 
li muli a lu fùnnacu, si sbarazzau, e doppu si ni iju ni 
Rial! Haistà. Chiamau ^na siatinedda, e cci dissi: — e Fa* 
citimi lu favuri di diricci a lu Re ca rhaju a cuman- 
nari \ » La sintinedda di 'n subbitu arrifìriu, e cci fu ac- 
curdata Pud lenza. Lu Carbunaru allura arrìcuntau tuttu 
la fattu a lu Re, cu tutti li prumisi; cci ammustrau la 
carta ca cci avia fattu lu Principi, cci cuntau la risposta ca 
cci avìa datu'ntra dda stissa jurnata, cci raccuntau li rigali 
ca avia avutu di (dà) lu liuni e di (da) lu sirpenti, e ammu- 
strànnucci la petra,cci dissi ca cci la rigai ava a lu stissu Re. 

Lu R e a lu vidila stissu ristau spantu, e alluciau a lu 
sulu guardarla; Taccittau, e cci dissi: — t Va beni, iu sar- 
ròggiu chiddu ca ti faròggiu giustizia; e lu Principi o voli 
non voli f ha a dari la terza parti di lu so. > Lu Re allura 
pìgghiau a lu Carbunaru e lu ^nchiusi ^ntra 'na càmmira, 
poi chiamau ^n {un) surdatu e cci dissi: — e A cursa va 
chiànìami a tali Principi, a titulu d'abbidienza.» Passatu 
beddu pezzu di tempu, tumau lu surdatu cu lu poviru 
Principi ca nun sapia chi pinsari.— «A pedi di Vostra 
Riali Maistà, cci dissi Iu Principi; chi cumanna? » Allura 
la Re cci spija si ad iddu cci avia successu qualchi disgra- 
zia, e avia prumissu qualchi cosa. — t No, Maistà, arrispu- 

^ I villani dell'Etna usano vi vegnu a eumannari, per vi vengo a pre- 
gare: cosi pure quelli di Alimena. 

riTRK. — Fiahe e Novelle, Voi, II. iO 
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si, non haja pramissu nenti a naddu; e nenti m'ha sac- 
cessu. 1 — e Arrigòrdìti bona si jennu a caccia, arcani voti 
Tammattiu zoccu Tbaja ditta. » — «Ahi gnarsi, mi pari ca 
tanta tempa arrèri cadii 'ntra 'na fossa e mi fìci ajatari 
a nèscirì e pagai e sadisflci a cai fa la pirsana.» — cE 
nenti cchiù di chissà ? • — ^ Nenti affattu; > arrispasi In 
Principi. — e Ha pò essiri ca cci facisti quarchi carta e 
ora ti ni pari forti di dàricci zecca cci prammittisti ? » 

Qaanna la Principi '^n tisi chista, si pirsaasi ca la Re 
era 'nfarmata di tatta; e cci dissi : — « Riali Haistà, ìq 
carta non n'haja fatta a nìscianu; ma ca' sa si ni fici qo ar- 
cana fàasa qaarchiduna o lu Carbanara ca m'syutau a nè- 
scirì di nni la fossa ^..> Ma siccomu lu Re non ni petti cctiiù, 
pigghiau la scrittura e mastrannaccilla, la rimpravirau, 
la martificaa> fici nèscirì a la Carbanara e poi dissi a lu 
Principi: '- « Ta d'ora 'n poi, satta pena di vita, darai un 
terza di tutta chiddu ca pussedi a chist'oma, e accussi ti 
disubblighirai di tuttu chiddu beni ca ti fici sarvànauti 
la vita. » 

La poviru Prìncipi non putènnuni fari di la menu, cci 
appi a dari a lu Garbunaru 'na terza parti di soccu pus- 
sidia. Lu Garbunaru cangiau d'un statu a n'àutru, e si ar- 
rìtirau ccu la so famigghia ni la cita, e lu Re lu fici Ca- 
Valeri di Marta. 

Acireale *. 

' Ma p»trebb*ei>8ere cbe ne avesse fatta una falisa qualche persona o i( 
carbonaio che m'aimò ad uscire dalla fossa.... 
' Raccolto dal signor Salvatore Pasquale Vigo. 
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Lu vecchiu avaru. 

Cc'era un vecchia avaru, la quali si maritau tri voti fa- 
cennu mòriri li mugghieri. Chistu, altura chi si spusava, 
a li mugghieri ci facia di patta di mangiari picca. Iddn ci 
dicia: — e Siddu avemu a stari 'nsèmmula, tu ha^ a fari 
comu dicu iu. » La matina misi tri linticchi ni la pignata 
e li fici vugghiri. Chìsti linticchi avianu ad essiri prila 
mangiata. Cotti ddi tri linticchi, lu maritu jinchiu di vrodo 
lì piatta, cu ddi tri linticchi divisi. La sira accattau un 
grana di sardi salati, e lu maritu vosi fatta la sula cuda. 
La mugghieri facia accussi comu dicia iddu, e si mangiava 
la menza cuda. Cu ssu modu jiaau 'nsicchennu adàciu adà* 
ciu, e accussi morsi la prima. Poi iddu si maritau arrèri, e 
cu la secunna fici lu stissu. A la terza mugghieri pirò, nun 
ci arrinisciu accussi! — Iddu avia un gaddinaini chinu di 
gaddìni, e siccomu iddu prima chi si ni jia, urdinava sem- 
pri lì tri linticchi^ o la sarda salata; la mugghieri ca era 
scaltra si nni iju ni lu gaddinaru, ammazzava ^na gaddina 
a la vota, e si facia lu brodu. Comu poi arrivava lu ma- 
ritu di la campagna^ sulla asciari la cuda di la sarda, o 
li tri linticchi. La mugghieri ci nisciu ddi cosi, e poi Au- 
gia di mangiari ^nsèmmula. Si mangia vanu dda testa di 
sarda e finianu. Ha la mugghieri ^na matinata, comu vitti 
ca li gaddiQi avianu finutu, e nun ristava àutru chi un 
sulu gaddu, pinsau di giustu di sciancallu ^ Comu poi s'ar- 

^ Sdancttri, tr att., auoppare. 
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ricugghiu la maritu, idda cci dissi:— « C'è un gaddu sciaa- 
catu; lu sapiti chi vi dicu ? ni lu mangiainu. » — e Si, 
dissi la maritu. Ma chislu gaddu n'havi a bastari pri dui 
misi. » — e E comu? » — « Primu si fannu * Pugni, poi lu 
pizzu; 'nsumma ni Tàmu a cumpanaggiari pri da' misi.» 
La mugghieri, comu iddu si nni iju 'ncampagna, la cucia 
tutta e la sarvau. Poi, comu iddu vinni, ci spijau: — e La 
cacisti lu gaddu? • ^ < Gnursi. » — e Ma chi cucisti, lu 
pizzu, e l'ugni? » — « Pici comu mi dicistivu vui ! » Poi la 
mugghieri lu iju a quadiau ni la pignata cu lu vrodu, la 
scinniu e la misi ni lu fangottu '. Comu iddu taliava a la 
porta d'unni vinia so mugghieri, iddu s'addunau cachid- 
da scinnìa cu lu fangottu cu lu gaddu sanu ', e comu vitti 
lu gaddu si sucau tuttu e gridava sugghiuzziannu:— «Ih! 
tuttu, Catarina!... Ih!... tuttu Catarina!... > La mugghieri, 
comu vitti ca iddu stava murennu dicennu chissu, chiamau 
quattru tistimoni e ci dissi: — « lu mi chiamu Catarina, 
me maritu ca sta murennu dici: Tuttu Catarina; pircui la 
robba è tutta mia. » Pici chiamari lu Nutaru, e chiddu fa- 
cia 'nsinga cu li manu. La mugghieri sempri dicia: — < Lu 
viditi? La robba è tutta mia? » Iddu muriu eia mugghieri 
cu la roba poi si maritau arreri. 

Favula ditta^ favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Poliz zi-Generosa *. 

^ Prima si cuoce. 

* Lu iju ecc. Lo andò a riscaldare nella pentola col bro'lo , lo levò 
dal fuoco, e Io riversò nel piatto. 

* Gol ([allo int'cro. 

* Raccolta dal sig. Gialorgo. 
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XCII. 



Lu Principi di Missina. 



Cc'era 'na vota a Missina un Principi avaru, avaru ca 
scurciava un pidocchiu p'un guranu *. Stu Principi avia 
li riccbizzi junti junti, e s^ addubbava dui voti lu jornu 
cu 'na fedda di pani, tanticcbia di surpìssala quanfunV 
slìa, e un bicchieri d'acqua. Cu sti granni riccbizzi tinia 
un sulu canimareri, e cci dava du' lari lu jornu, un ovu e 
pani quantu iddu si nni palla manciari cu sfovu. Li cam- 
mareri 'un si la passavanu , e ddoppu 'na simana di sta 
vita cci adduTuannavanu licenza e si nni jàvanu. Vinni 
ca iju a stari cu iddu un cammareri ca era un vera ma- 
tri-fulippa, ca si lu Principi era scartu, iddu cci scippava 
li scarpi e li quasetti mentri curria *. Slu cammareri , 
comu la vitti mala 'mmiscaia, scinniu 'na juruata nni 'na 
carvunara vicina a lu palazzu, chi avia belli dinari e a- 
via 'na bedda figghia fimmina, e cci dici: — t Cummari, 
la vulili maritari a vostra figghia? • — « Si voli Diu e 
cci veni un bonu giuvini, Su Giuseppi *. » — t Coma vi 

* L'avaru scorcia un pidocchiu p'ua dinaru. Prov. 

* Vinni c«j iju ecc. Accadde chi3 andò u mettersi a' su i servigi un 
ulo, così furbo, che se il padrone era scaìlro, egli lo rajjgiungeva quasi 
fino a saper Ji ctivar le scarpe e le calze mentre egli correa. Mairi- fU' 
lippa, s. m. uomo di gran furberia, dirittone, machione. 

* Co! titolo di Su (Sor) si chiamano per lo più i camerieri, senza per» 
modificarne il n(>me; e quindi Su Giuseppi, Su Salvaturi, Su Giuvanni^ 
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parirria lu Principi ? » cci dici lu cammareri. — t Lu Prin- 
cipi! E vai 'un lu sapiti eh' è rifardu *? Chissu p' 'un 
spènniri 'un guran'u a so mugghieri, si farria dari tri 
punti... e vui mi capiti '.» — t Nenti, cummari: lu cumminu 
io stu partitu; vui aviti a diri ca vostra figghia campa di 
ventu, B 

Lu Su Giuseppi va uni lu Principi: — « Su patruni, ora 
voscenza pirchi 'un si marita? Ora l'annuzzi l'havi, e la 
tempu passatu 'un torna cchiù.... » — « Ah ! dici lu Prin- 
cipi; tu mi vói mortu! E nun sai ca pi mantèniri la mug- 
ghieri si nni vannu li dinari comu l'acqua? Idda cap- 
peddi, idda vesti di sita^ idda scialli, idda carrozzi, idda 
tiatri... nenti, nenti, Giuseppi !.. » — « Ma voscenza non 
sapi, cci dici lu cammareri, ca cc'è la figghia di la car- 
vunara, 'na bédda picciotta, chi campa di ventu ?.. E di- 
nari nn'havi chissà, e nun ama né lussu^ né festì, né tia- 
tri. » — t Veru tu mi dici ? E comu campa di ventu ? » 
— t Tri voti lu jornu pigghia un muscaloru, si friscu- 
lia ' e si sazia; e si la vidi cu dda facci 'ncarnata, cci 
dicu io ca voscenza si nni'nnamura.» -- « E allura fam- 
milla vèniri ccà. » 

Lu Su Giuseppi scinni nna la carvunara , cci cuntau 
una di tuttu: 'nta ottu jorna si fici lu matrimoniu, e la 



^ RifardUt <Tui gretto, lirehio, spilorcio. 

* Per non ispendere un quattrino (1 granu, cent. 2 di lira) alla mo- 
glie, si farebbe dare tre punti (Ji cucitura)... voi mi capile dove {cioè, 
nel sedere, nel deretano). 

• Muscaloru, ventaglio; Frisculiàrisiy farsi vento per rinfrescarsi, sven- 
tolarsi. 



..J 



LU PRINCIPI DI MISSINA. 295 

figghia di la carvanara addivintò Princìpissa.—E pi man- 
ciari coma facia la Principi ssa ? So matri pri parava ogni 
jornu gaddini e costi, e ddocu la Principissa cu lu camma' 
reri facia scialabajoccu ^ ; e la Principi cuntintuni ca la 
mugghieri 'un cci circava manciari, 'un xjci circava di- 
virtimenti , né tiatri. Passannu un misi , a la carvunara 
cci sustava ' ca avia a spenniri idda; e cci dissi a lu cam- 
mareri: — e Ora, cumpari, quannu finisci sta siccatura di 
spenniri io ? Spinnìssi tanticchia ddu ziccaffritta * di la 
Principi... > Lu Su Giuseppi iju nni la Principissa e cci 
dissi : — « Sai eh' ha' a fari (ca iddu pi davanti li genti 
cci dicia: Principissa, voscenza ccà^ voscenza ddà; e quan- 
n'era di sulu e sulu cci parrava di tu); dicci a lu Prin- 
cipi ca ora ca t' ha pruvatu, a iddu 'un cci farria nenti 
si ti facissi vidiri li soi ricchizzi, quannu mai nenti, pi 
jinchiriti l' occhi ; e si ti dici ca si scanta ca ti 'mpinci 
quarchi munita 'nta li pedi, e tu cci dici ca ti cuntenti di 
tràsiri 'nta lu tisoru a pedi 'n terra e cu 'na farincina 
'n carni. S'iddu ti dici si, lafarincina ti la unti tutta di 
cosi 'mpiccicusi, e li dinari chi ti pòi 'mpiccicari ti 'mpic- 
cichi *. 9 

La Principissa iju nni In Principi, ma lu Principi tur- 
ciu lu mussu, e 'un ce' era versu di fàricci vidiri lu ti- 

^ ScialabajoecUfSà^ìo con spe;isieralezza. Vedi apag. 370 di questo vo- 
lame, nota 1. 

* SuHari, riuscir di molta noia, peso e fastidio 

' ZieeaffriUa, e come registrano i vocabolaristi (a* quali , peraltro , 
mancano molle e molle delle voci e frasi che vengo spiegando) zieca frìt* 
tuia» add. di persona avara, sordida. ^ 

^ 'Mpiecicari, appiccicare, attaccare. 
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soru; amurtimu cci dissi idda: •— i Ora sì latta la vestiti 
dubbia è ca quarchi maoita m\ la patissi ammucciari 'ata 
li scarpì, io mi cuntenta dì tràsiri a pedi 'n terra 'nta 
lu tisoru; e cu 'na farfncina 'n carni. » — « E s'è accussi, 
io ti cci fazzu scinniri maceri ora. > Tutti cosi priparati, 
la Principìssa si spugghiò. Lu Principi suUeva 'na tavula, 
grapi 'un purticalì e la fa scinniri. La picciotta allucchiu 
quannu vitti ddu gran tisoru; li ddubbuluna di dudici unzi 
eranu jìttati a catasta, ca mancu li primi Re na'avìanu 
la mìtati. 'Nta un vidiri e svìdiri si nni 'mplccica 'na 
pocu a li pedi e pi davanti, e si nn'acc hiana. — « Prin- 
cipi, friddu sentu!.. jitlatimì la vesta di supra, e mi vaju 
a curcu. > Lu Prìncipi cci metti la vesta, e idda si va a 
'nGla 'nta lu lettu. Si spiccica ddi ddubbulana, nni fa on 
bellu munzeddu, e lu Su Giuseppi li porta a la carbu- 
nara. E accussi la scialibbia sicutava, e lu Principi con- 
tintuni ca so mugghieri campava di ventu... 

Ora stu Prìncipi avia un niputi , e stu nìputi stava 
'nt'òn palazzu 'n facci di lu ziu. 'Na jurnata affacciannn 
lu Princìpi cu la Principìssa vitti a so niputi a lu fini- 
struni : — « Pippinu , cci dici lu Principi , la canusci a 
sta signura ? Chìsta è la Principìssa. » — € Io na nni sa- 
pia nentì, Zìu, ca vassia s'avia maritatu. » — « 'Un ni 
sapivi nenti ? Lu sai ora. E reslP^mmitatu pi oggi e ottu 
ccà nni mia ^ > Ddoppu stu 'mmitu lu Principi sì nni 
pìntlu, ina 'un avia chi fari; lu pranzu cci l' avia a pri- 
parari. Pensa, -pensa, dici : — • Lu sa' eh' haju pìnsatu, 



^ Resti invitato a pranzo qui da me per Fen frante settimana (dj (pi 
ad otto giorni). 
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Prìncìpissa? La carni va cara, ora vaja a caccia, slaju 
'na cincfaina di jorna, e portu carni di caccia, e accussi 
sparagnamu. > — e Si, Principi; facili prestu, > cci dici la 
Principissa. 

Gomu lu Principi parti pi la caccia, la Principissa man- 
nò a Giuseppi p'un chiavitteri. Veni lu chiavitteri; — 
e Facitimi subbila la chiavi pi slu purlicali, ca la persi, 
e 'un lu pozzu gràpiri. » Lu chiavitteri, 'n tempu chi vi 
lu cuntu, cci purlò la chiavi. La Principissa scinni 'nta 
lu lisorn, e si pigghia 'na pocu di sacchi di ddubbuluna. 
Acchiana, chiuj : tutti cosi arristaru a so sestu. E ddocu 
fa tapizzari tulli li càmmari, mobili, ninfi, purtali, sùtta- 
specchi, lappiti : ogni cosa chi si trova 'nla un palazzu 
di sii Principi, sina a lu guarda>purtuni cu la livria fina 
a li pedi e lu vastuni cu la palla 'n pania ^ 

Torna lu Principi : — « Com' è ? chista 'un era la me 
casa ?» E si slrica Tocchi e si nn'aggira. Torna arrèri : 
— « Mai ; sgarru... ; -ma lu me palazzu unn' è? » E vota. 
Torna arreri;—f'Ccillenza, cci dici lu purlunaru, voscen- 
za a cu' cerca? pirchi'un acchiana ?» — «E iddu chislu 
ch'è lu palazzu mio!... » — «'Unca di cu' è ?» — • Chislu è 
lu palazzi! di voscenza; voscenza acchiana. » — « Ih !.... ficì 
allura lu Principi; e si sucau tutlu. — Gesù tulli si li pig- 
ghiau li picciuli me mugghieri !... » Acchiana: vidi la gran 
scala di màrmuru biancu ; vidi li càmmari 'ncartati : -^ 
< Ih 1 tutti, me mugghieri !... » Vidi suttaspecchi, divana, 
seggi pulruni , sufà, cosi spiltaculusi : — e Ih)... tutti me 



^ La narratrice qai ricorda la foggia di vestire de' guardaporta . livrea 
lunga fino a' piedi, e mazza con gran palla in cima. 
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mugghieri !... > e si sucava. Tanf è ca comu arriva nni 
so mugghieri si jittaa 'nta la lettu e si -mpalaa.— e ChV 
viti, Principi ? > cci dici so mugghieri. — « Ih... tutti me 
mugghieri t... » E dicennu sempri accussi, stava murenua 
^mpassulutu K La mugghieri, finceunu ch'era cunfusa, man- 
na a chiama un Nutaru e quattru tistimonii. Veni lu Nu- 
taru : — t Principi , chi aviti ? Vuliti fari tistamenta? 
Parrati !» — e Tutti me mugghieri !... » — « Comu ? par- 
rati! » — «Tutti me mugghieri !... » — «Vuliti lassari tutti 
cosi a vostra mugghieri ? L'haju capitu; nun è chistu ? > 
— « Tutti me mugghieri !... » E comulu Nutaru scrivi, la 
maritu tira quattru assaccuna e mori '. 

La Principissa arristau domina assuluta, e ddoppu tempu 
si maritò cu lu Su Giuseppi; e accussi succedi ca li di- 
nari di Tacculicchiaturi si li mancia lu sfraguni *. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una versione lombarda di questa novella è La sdora e la 
serva dei Paralipomeni alla Novellala milanese dell' Imbriani. 
Una padrona avara che non voleva dare a mangiare alla 
serva, la quale finalmente ammalatasi, per otto giorni andò a 
casa e disse alla padrona ch'ella viveva di niente e non san- 



^ ^MitauMÌ'otu, com* rinfichito, allibilo. 

* Assaccuna, m. piar.» il boccheggiamento di chi maore. 

' E proverbio comunissimo: Li dinari di Vaeculiechialuri (o di Vavaru) 
si li mancia lu sfraguni. {Acculicchialuri , colui che per frode « o per 
iiigordigi.i, s'appropria Taltrui o se lo nasconde; sfraguni, sciupone). 

* Raccontato dalla Messia. 
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tiva più bisogno di mangiare. La padrona per l'avarizia volle 
provare; però al gainto giorno non potè più parlare dalla de- 
bolezza, e faceva segni colle dita significando che ci volevano 
ancora dae giorni a finire il tempo prefisso. La serva chiamò 
il prete, e quando la padrona moribonda faceva segni colie 
dita, la serva disse voler l'ammalata significare che, morendo , 
i suoi averi li voleva divisi a due , al prete e alla serva. Fu 
verificata la cosa dai parenti; e, morta l'avara, la serva e il 
curato ne godettero i beni. 



i 



300 



xcm. 



La Ghiuttuna. 



Si cunta ca c'era 'na vota un maritu e 'na mugghieri. 
Lu marita facennu la matina la spisa, parlava la carni e 
la pasta dìcennu a la mugghieri:-— e Còcila, ca cu sii cosi 
n'avemu aVicriari. t Iddu nisciu; e la mugghieri iju ni 
la cucina pri cociri ed apparìcchìari sii cosi. Comu eranu 
menzi colti, ammucciuni di lu maritu, accumìnsau a ta- 
starli ; tastannu tastannu si li mangia tulli. Poi ci vinni 
'na furnicia ^ pinsannu chi si arricugghia so marita. K 
pinsau di dirici chi si li mangiau la gatta. Sona minzijor- 
nu, e si ritira lu maritu facennu primura pri mangiari; e 
la chiamau di nomu. — « Gonza la tavula, Nina, ca ora man- 
gìamu; già lu pilillu mi sta affirrannu pri darreri lu cozza. » 
La mugghieri cunfusa: — « Chi haju a cunzari tavula ! La 
gatta si mangiau tutti cosi... » Lu poviru maritu, vidennu 
chi idda di jornu in jornu facia accussi, nisciu pri dispi- 
ratu, mortu di pitittu, 'mmezzu la chiazza. Pri sorti, men- 
tri era passiannu, ci 'ncunlrau un cumpari e ci dissi: — 
« Cumpari, chi aviti? » — « Chi vogghiu aviri ! ca sugna 
afflittu e angustiatu! Havi tri jorna chi nun mangiu. Àccat- 
tu la spisa, la porlu a me mugghieri e idda si fa mangiari 



^ Furnicia, lo stesso che flrnicia, solleciludine, nffanno per r^ualcbe 
cosa. 
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tatti cosi di la gatta... • Si vota so cumpari e cci dici: 
— e Nun c^è Denti; vi lu dugnu iu lu riparo; vi dugnu 
^na naci, ^na miénnula, ^na castagna, e ^na nucidda; li mit- 
titi ni li spicùna di la càmmara S e cu chisti vi fazzu vi- 
diri ca mangirriti vai sala e idda no.» Lu marita^ fatta 
jorna, si livau e iju a pigghiari la spisa. Dici a la mug- 
ghieri: — e Ccà c'è la spisa; basta pirò chi nan ti la fai 
mangiari di la gatta. » Idda a minzijornu iju ni la cu- 
cina a la solitu pri mettiri a cociri la carni. A mezza cat- 
tura, la misi a tastari stinnennu la manu. Comu spingi 
la manu a la vucca senti diri da li quattru anguli di la 
cucina : 

f Olàf che si farà! 

Senza lui non si mangerà f " 
Comu chi idda senti la vuci, si metti a trimari tutta jittan- 
nu vintusità 'n cuntìnuazionì. Stizzànnusi di ccà e di ddà 
dissi 'ntra idda: — e Comu veni me marita, ci lu dicu ca 
ccà nun ci pozzu stari cchiù, ca ci sunnu li spirdi. > Yinni 
so maritu, e mangiau. Idda pirò nun vosi mangiari, ca ci 
fici la "ncagna ca vulia adduata la casa *. Iddu ci rispun- 
nia: — e Basta chi com'ora mangiu iu, ca sugnu mortu di 
fami. » Comu idda si misi a linguiari, so maritu ci detti 
sulfati ♦. La mugghieri sempri dicia: — « Ccà nun ci poz- 

^ Agii anguli della camera. 

' Olà ecc. Queste parole sono, come si vede, della lingua nobile ; fallo 
assai frequente negli intercalari delle novelline di ogni dialetto. Vedi 
ìieWaì Norellajn milanese deU'lMBRiANi, le nuv. HI, IV, ec. 

* Ca ci fici ec Gli fece il broncio, perchè volea appigionata un' altra 
CAsa. 

* Appena cominciò a parlare con petulanza (linguiari, lingueggiare), 
il marito la picchiò per hiue. Sulfati, da iolfa, sulfiari (bastonare, bat- 
ter la solfa) e tulfata (bastonata). 
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zu Stari cchiù ) > Cangiaru casa sempri e mittennu lu ma- 
rita la noci, la nucidda, la miènnula, e la castagna a li 
spicùna di la casa, idda si ridduciu a livàrisi ddu vìzio. 

Favula ditta, favata scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta. 

Polizzi'Qenerosa *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

ConfroQta con Le sette catenelle, tratt. 4 della Giorn. IV del 
Cunto de li cunti. Si raffronti anche il principio di essa col 
principio della seguente. 

^ Raccolta dal sig. Vincenzo Gialoogo. 
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Li setti Tistnzzi. 

Cc^ era ^na vota 'na vicchiaredda. Sta vicchiaredda avia 
^na niputi, e cci facia fari tutti li cosi di casa; idda ni- 
scia, e java a vuscàrisi lu pani. 'Na jurnata purtò a la 
casa setti testi d^ agneddu; li duna a la niputi e cci dici : 
— Tanàsia \ io nesciu; tu cocimi sti setti testi, ca quannu 
aggiru, nni li manciamu. i La picciotta pigghia ddi testi 
e li misi a còciri. Ce' era la gatta vicinu : e comu sinlia 
lu ciàuru dicia: 

e Meu meu! 

Menza tu e menza eu ! > 
La picciotta pigghia 'na testa di chiddi; menza nni duna 
a la gatta , e menza si la mancia idda. Si vota la gatta 
'n'àutra vota : 

< Meu meu ! 

Menza tu e menza eu ! » 
La picciotta nni pigghia ^n^àutra e la sparti , mità a la 
gatta, e mità idda. La gatta ^un si cuìtau , e si misi a 
chiànciri arreri: 

< Meu meu ! 

Menza tu e menza eu I » 
'Nsumma a una a una, li setti testi calàru tutti nna lu 

^ 11 santo patrono di Ficarazzi, ove è stata Ja me raccolta questa fia* 
ba, è S. Atanasio: evCO perchè molli uomini e «Jonne si chiamano con 
questo nome. 
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stomaca di ^Tanàsia e di la gatta. Quannu li testi fineru, 
la pìcciotta si misi 'n cunfasioni e 9i- misi a grattari la 
tesla:— • E comu fazzu, quannu veni me nanna?! > E 
'un sapennu comu fari, grapi la porta, e scappa, lassanna 
la casa a gamm' air aria. 

Camina camina, capitò 'nta 'na campagna di chisti; ta** 
lia 'n terra, e vidi attuppateddi ';nni pigghia 'na pocue 
si nni fa 'na bella cullana, e dui belli braccialetti ; e si 
li 'nfila. La sira cci scurau 'nta 'na campagna ; stanca e 
sdisulata si jittau sutta un arvulu e s' appinnicau. Cu' 
passanu? tri fati; e comu la vidinu, dici la cchiù grannì: 
— e Chi mi pari piatusa sta giuvina ! Io cci dugnu pi dona 
chi addivintassi cchiù bedda chi è. » — e E io , dici la 
mizzana, chi sti cosi chi havi a la coddu e a li pusa cci 
putìssira addivintari perni domanti e petri priziusi. » — 
e E io, dici la cchiù nica, chi putissi pigghiari un Re t > 
E spireru. S' arruspigghia Tanàsìa, e si vidi li braccialetla 
e la cullana tutti di cosi priziusi ; dici: — < E cu' mi ha 
fattu stu beni ? Lu Signuri cci T arrenni ! > 

Lassamu a idda e pigghiamu a la nanna. La nanna coma 
s'arricugghiu e vitti la casa sbarrachì'ata, Tossa di li testi, 
e la niputi fujuta, si sucau: — < Gesù! tutti si li manciau! > 
E si metti a firriàrisi casa casa dicennu : — < Tutti si li 
manciau. » Locca e 'mpatidduta nisciu di la casa; pinsa- 
va, pinsava, poidicia:— t Tutti si li manciau!...» e 'un 
si putia dari paci. 

'Na jurnata lu Riuzzu iju a caccia; e unni va a capita? 
nna dda stissa campagna unni ce' era 'Tanàsia , bedda , 

' Attuppateddi, marinelle, specie di chiocciole; helix n(Uieoide$ Drap. 
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bedda qaanlu la Suli e la Luaa. Coma scontra sta bedda 
giavina, dici:— «Oh ! chi gran caccia ! — E ta ccà chi fai ? • 
La pìcciotta cci cantaa la cosa, e la Riazza, càuda càada 
si cci spigau, e si la parto a palazza. 'N tempa 'na si- 
màna fora fatti li capitali, e la Riazza si maritò ca'Ta- 
nàsia: e stavana tutti dai cuntenti gadennasi la capiddu 
di 'n testa. 

Ora succedi ca la vecchia caminanna caminanna trasi 
'nta la citati unni ce' era 'Tanàsia. Trasi e passa di la 
Palazza riali, anni cc'era affacciala la Riuzza e 'Tanàsia. 
'Tanàsia coma la vitti la ricanusciu; dici: — « Chista me 
nanna è. — Subbitu, cammareri, scinniti nni sta vicchia- 
redda e dicilicci ca acchiana a Palazzu, ca ce' è alloggiu e 
manciari pi idda. » La cammareri va. — « Bona donna , 
dici la Riggina ca cc'è alloggine manciari pi vai; acchia- 
nati. » La vecchia, coma s' 'un Tavissi 'ntìsu, java dicen- 
na sempri: — «Tutti si li manciaa! » e si sucava. La cam- 
mareri torna nni la Riggina: ~ « Maistà, la vecchia nun 
senti; cci Bei la 'mmasciata, e cci 'ntisi diri « Tutti si li 
'mandanti^ e havi 'na patacia ca fa scantari ^» La Riggi- 
nedda chiama a n'àatru, e cci fa fari la stissa cosa; coma lu 
camiàareri va nna la vecchia, la vecchia s'agghiuttia e di- 
cia; < Tutti si li manciauf» Quannu la Rigginedda 'ntisi ac- 
cassi, dissi 'nta idda:— « Cesa 1 ancora a li tistuzzi pensa! 
E si chista acchiana e mi sbr'iogna , io anni m' he jiri 
a 'nfilari?! Vecchia alTamata! ca ddoppu un annu, ancora 

^ E un affanno da far paura. {Pataeia, voce speciale del territorio di 
Fica razzi come catacina per febbre lenta e leggiera; mignelti per mi* 

gcaite ecc.) 

r;TiiÈ, — Fiabe e Novelle. Voi. II. 20 
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cilianci dui schifii d'i testi ! » Si vota poi cu li Gan^marerl 
e coi dici: — e Subbitu, ordini e cumannu mio, pigghìati 
a sta vecchia magàra, jittàtila d' un finistruni appùani- 
nu. > Li cammareri hanou pigghiatu dda vecchia, l'hannu 
'mmurdutu ; tiritùfBti I e la sdirrubbaru di lu finistruni. 
^Tanàsia si guadiu cu lu Riuzzu. 

E arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri ccà senza nenti; 

Wkamzzi ^ 

VARIANTI B RISCONTRI 

J) principio è simile alla prec:?(iente e alla &4 delle ^cil. 
Màrchen, Per la circostanza della vecchia che non sa darsi pace 
delie sette teste perdute, vedi la nostra XCII. Il dono delle 
fate è nella LX.I, e meglio nella 73 delie Sic, Màrchen, 

Questa novella mi senobra incompleta, o precipitata verso la 
fine. 

^ Raccontata da Giuseppa Forla. 
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'Na vota s'arriccunta ca cc'era un mircanti, ch'avieva 
tri filli raàsduli; dunnicchi dissi lu granni : — « Jeu mi 
vaju scarliennu di li miei idèghi *, e voUu la mia parti 
di beni, ca vcllu jiri a fari 'na mircanzia. » Lu patri, ad- 
duluratu, cci dissi : — « E comu mi vuoi lassari 1 • Ar- 
rispusi lu fillu : — « Papà , jeu mi vollu divièrtiri a ma 
piaciri e nun sàcciu nenti K » Lu patri vidiennu ca nu 
puòttilu pirsuadirij a stu fillu, s'ha chiamatu un capitana 
di li so' bastimenti e cci Tha raccumannatu ; — « ca me 
fiUu, dici, jè di prima nisciuta. > Cci ha datu la parti di 
li soi beni, e stu picciottu ha partutu cu la grazia di Diu. 
Partiu e iju a Napuli. Subbitu cci hannu scattiatu li du- 
ganieri * : — t Aviti a pagari la Dugana. » —• « E unni 



* Questa novt^lta è di Giraci -Sicuto, una delle parlate più curio:so del- 
riiiola. L»sia caratteristica è di mutare in doppiii II la gì iluli:ui:k , e 
però si ha per fUlu figlio, pìltari per pigliare, vuUu per vofjlio, tallàri e 
iallatu per tagliare, lagliato\ seuollu per scuglio, mtellu por megli i, ma- 
rcteilla per maraviglia , rispillàrsi per risvegliarsi , travallu per Irava- 
giio, muUeri pei* mogliere. 

Altro carattere non s mpre costante è la g davanti la lettera a i.elij 
voci idea, ora, ntuiliiecc., e quindi idega,gora, nugdlri, 

* lo mi vado già scaltrendo nelle mie idee; io son già fatto scaltro. (1- 
dega per idea, delia parlata). 

* E non vo* saper altro. 

* Sabito son andati da lai i dog«ni«ri. 
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si paga sta Dugana?* — «A Palazzu riali ! » Lupicciuottu 
s'iia pillala quattru piezzi di robba, e ha jutu a Palazza 
riali. A lu purtuni di Palazzu riali truvè la millesima * : 
Cu' "^nta un annu, un misi e un juomu trova mia filla , 
si la pillirà pi spusa; e cu'' nu la trova^ si cci divi dicapi- 
tari la vita, 

Acchianatu a Palazza riali: — t A piedi di Vostra Riali 
Maistà) > — < Ha^ pagata la tua Dugana ? > eoi dissi lu 
Re. — e L'haju pagatu, Riali Maistà; ma arrivannu a lu 
purtuni haju truvatu un millesima, ca cu" 'nta uq annu, 
un misi e un juornu trova a vostra Alla, si la pillirà pi 
spusa. Ora jeu la vollu circari jeu a vostra Alla. » — t Si, 
cci dici lu He; ma 'sàminati lu millesimu prima ca tu ti 
'ntraduci 'nta cliistu fattu *. » — i Maistà, jeu lu mille- 
simu mi l'haju ^saminatu beni , e mi vollu mettiri a la 
^mprisa. > Lu Re vidiennu la so ostinazioni, cci detti li 
chiavi e cci dissi : — « Dìviérliti ! » 

Stu giuvini furriau un annu, un misi e un juornu ^nta 
stu palazzu; arrivannu a lu tempu stabilitu^' ha prisìn- 
tatu a lu Re : — a Maistà^ la furtuna m'ha tradutu; si pi 
grazia mi vuliti aggraziari la vita, jeu su' cuntenti; nua- 
sinnò ccà ce' è la me pirsuna. » Lu Re , nun vulennulu 
aggraziari, tira la sua spata e cci ha tallatu la tiesta. A- 
viennu 'na campana di lignu 'nta lu saluni, ad ogni te- 
sta chMddu tallava cu stu vinculu di sta filla S Tattac- 

^ Millesimu, qui iscrizione. 

' Si, risponde il re, ma medila b>ne {'sàrniiìati, esaminati) sulla iscri- 
zione prima che tu ti avventuri a questa impresa. 
' Ogni testa ch'egli tagliava col viiicolo di questa figlia ecc. 
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cava a sta campana; e accussi fici cu sia poviru gìuvini. 

Lu mizzanu di li fìlli di lu mircanti ddoppu un annu 
dumanna 'n grazia a so patri di jiri a fari 'na mircan- 
zia. Lu patri, scannaliatu di lu primu fillu, 'un vulieva; ma 
poi vidiennu ca lu fillu jera ostìnatu, cci appi a dari la 
parti di li suoi beni, si chiamau n'àutru capitanu e cci 
arraccumannau stu fillu e Tha fattu pàrtiri. Stu filhi pil- 
lau la via di lu fratellu. Li marinara di lu primu fra- 
te llu jèranu 'ncarciarali 'nta lu bastimientu ; comu vìt- 
liru bannera di lu so patruni \ hannu jittatu 'na varca 
'n terra e cci hannu jutu a lu ^ncontru, e cci cuntàru 
ca lu fratellu avia jutu nni lu Re e 'un avia turnatu 
cchiù, e iddi avianu arristatu ddà 'ncarciarati. 

Trànnu a terra *, scattìanu li duganieri di bel nuova- 
mienti; e cci ordinaru di jiri a pagari a Palazzu rìali la 
Dugana. Allura iddu pilla n'àutra puocu di robba; ha jutu a 
palazzu; ha vistu lu stissu millesimu , ha pagatu la sua 
Dugana, e poi cci ha diti a a luRe:--« Maistà, jeu voUu 
circari a vostra filla, e lu millesimu Thaju 'saminatu be- 
ni. » Lu Re cci ha dalu li chiavi : — « Divièrtiti, fillu l * 

Arrivannu all'annu, lu misi, e lu juornu , e nun tru- 
vannu la filla di lu Re, s'appi a prisintari a lu Re ; lu 
Re ha tràtu la sua spata , e cu granni viulenza cci ha 
tallatu la testa , e puranchi P ha jutu a situari 'nia la 
campana di lignu allatu a la testa di lu frati. 

Ha pillatu lu fillu nicu: — • Papà, li miei fratelli hannu 
avutu la sua parti, e anchi jeu vollu la mia, ca vollu jiri 

^ Appena videro la bandiera del loro padrone ecc. 
• Tirando, accos andò a terra. 



1 
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a fari la mia mircanzia. » Lu patri si misi a chianciri pri- 
gannulu chi nun partissi; ma lu fìllu na nni vosi sentiri 
nentì, e vosi pàrtiri. Lu patri cci detti tutti li suoi parti 
di li beni, e l'ha cunsignatu a n'àutru capitanu; e cci fu 
'n'amara spartenza. Àrrivannu ad àutu mari, scummolla un 
timpurali terribilissimu; comu scummullau stu timpurali, 
li straporta a 'na terra 'ncognita, e li va a 'nfurca 'mmenzu 
dui vazi \ Lu Capitanu jetta Tàncuri e afferma lu basti- 
mientu. Passannu un certu tìempu assirena sta timpiesta; 
affaccia lu patruni 'n capu di lu cupirtizzu ' di lu basti- 
mientu, e vitti unu scuollu a mari '.— « Signuri Capitanu, 
affacciati, ca criju ca cci cc^è una caccia guardata; si tan- 
tu vi piaci, putemu jiri a divirtirinni. > Subbi tu s'hannu 
misu 'nta 'na varcuzza, e hannu jutu 'nla 'na grutta e truo- 
vanu du' gieganli. — t Vuliemu vidiri lu curaggiu chi 
hannu cliisti dui gieganti? dici lu Capitanu. Sparamu una 
scupìttata a pavientu \» Comu jèttanu la scupittata, li dui 
gieganti si jittaru tutti dui a facci pir tierra. — t Capita- 
nu, dicinu li marinara, chisti sunu mancia-maccarruQ a cu 

^ Àrrivannu ecc. Ai-r!vati in alto mare, si suscita {si scummolta per 
si scummògyhia, si scopre, vien fuori, apparisce ecc.) un terribilissimo 
temporale, e cerne si suscita questo temporale, (essu) li trasporta in una 
terra ìnco^tiila e li inforc:i in mezzo a due scogli, ('n/^arcart, qui inca- 
gliare strettamente; vazi» della parlata, per vàitsi, balzi'.) 

* Cupirtizzu, coperta di bastimento. Il narratore era un contadino mu- 
lattiere, e dicea di Aver visto poche volte il mare in vita sua: ecco per* 
che non ronosi-e nessuna voce tecnica di marina. La mia benamata Aga- 
tuzza Messia in questa occasione avrebbe sfoderata tutta la sua erudizione 
marinaresca. 

* E vide uno scoglio a mare. 

* Spariamo uno schioppo in aria, di volata. 
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sicurizza f; per cui putiemu 'ncugnari cu libirtà.» — « Vugà- 
tri giegautì, chi cosa facili ? » cci dumaona lu fillu di lu 
mircanti. — « Zappamu terra d'oru. » — « E di sta terra 
d'ora si può aviri qualciii puocu? » — «Quantu vi uni pia- 
ci, e quantu vui nni vuliti. » Aviennu sta libirtà, si mi- 
siru a carriari lierra d'oru 'nta iu so bastimientu. Lu ma- 
ri assirinau e accussi s^bannu misu a lu so viaggiu. Pi sua 
fui tana vannu a fannu la stissa strata di Tàutri dui fra- 
telli. Àrrivannu vicinu a li dui bastimienti di li dui fra- 
telli, li marinara ca eranu carciarati cci jeru a lu 'ncou- 
tru, e cci cuntàru ca li soi fratelli si nnMiannu jutu pi 
jìri a pagari la Dugana, e nui] hannu turnatu cchiù. 

Scattìanu li duganieri, e Tobbliganu di jiri a pagari. Co- 
mu lu picciottu junci a lu Palazzu, leggi lu stissu mìllesi- 
mu, acchiana, paga, e, — discursu porta discursu— , cci fa a 
lu Re la stissa dumanna di li frati. Lu Re nun vuliaaccun- 
séntiri; ma lu picciuoltu, ostinatu, si vosi mettìri a la 
'luiprisa. 

Tultu lu juornu furriannu 'n cerca di la Alla di lu Re, 
nu la petti truvari mai. Àrrivannu a un annu e quinnici 
juorna, si cunfunniu li so' idèghi e si prisenta a lu Re: 
— « Maistà, vollu "na grazia; mi sièntu accupatu, e vuol- 
lu pillari aria fuori la cita. » — « Avierli, flllu, ch'ha' si- 
dici juorna di liempu, e 'nta stu tiempu s'havi a finiri 

^ Codesti giganti son certamenle degli sciocchi.— JWanc/a-maccamtnt fu 
detto fino al 18C0 per ingiuria a' Napolitani, e specialmente ai soldati bor- 
bonici; e si ricorda tuttora il pToverhìo: NapulUanu.mancitì'tnaccarruna, 

Trovo però che ne' secoli passali si dicea pure in Sicilia: Sieilianv, 
mancia-maccari uni. Vedi ItCanzoni scritte dal P. Paolo ''\tania e pub- 
blicale da Andrea Colicchia in Palermo nel 1663, voi. Vili, pag. 170. 



312 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 

sta cosa. > S^ha misa 'nta la cita, e si metti a passiari. 
Ck;i 'ncugna 'na vecchia e Io 'ncuitau tanta ca idda coi 
cuntau tuttu la so passaggia. La vecchia cci dissi: — < Vo- 
scenza si nn^ha jiri ni li merìcili S ecci ha a fari una di- 
manna di fàricci Vacala d'ora e d'argenta, granni quanta 
cci sta la so pirsuna, cu sunetti e sinfunii S e^u dui chio- 
va 'n testa^ ca tuccanhuli suonanu ca jè un piaciri; poi 
la càrrica e la fa passari sutta lu Palazzu riali, e lu Re 
fuorsi e senza fuorsi si la fa acchianari, e la Riggina la fa 
vidiri a la Rigginotta.» Subbitu lu picciuottu si fa fari sta 
bella àcula, e 'n tiempu vintiquattr'uri Tàcula fu fatta, ca 
jera 'na machina maistusa. Lesta chi fu, lu picciuottu va 
a pillari la miellu giuvintù di lu suo bastimientu^ e Pha 
adduttrinatu comu avievanu a purtari st'àcula. Quattru 
uomini di chisti s'hannu misu st'àcula supra li spalli, lì 
gienti a filu^di spata a guardari ' sta granni mara villa ca 
nun si nn'avieva vistu mai l'eguali. Lu Re. comu la vitti 
la vosi acchianata susu; li marinara si facievanu appriari, 
ma poi cci l'acchianaru, e lu Re cci dietti un bellu cùm- 
plimientu. Cu sta gran maravilla si cuminciau a divièrtiri 
lu Re, la Riggina, e tutti chiddi di la Curti. Li marinara 
cci lassaru st'àcula a Palazzu Riali, e si nni jeru. La Rig^ 
gina, ca la lilla la vulia 'stremu beni, ha prigatu la Re 
di fari vidiri stu diliziu a la fìlla. Lu Re dissi si, e s'ha 
piliatu una gran cuofla^cci ha situatu un martieddu, 'na 

• .- 

^ Merkili» voce corrotta da orifici, e che io feci ripetere più vole ai 
narratore. 

' GoD suoni e sinfonie. 

' La gente stava a guardare a filo di spada, cioè a doppia fila (come 
mi spiegò lo stesso narratore). 

f Coffa, sporta. 
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cazzuola e ^na martiddìna, ed ha scinauta nnì lu satlir- 
raniu unni cc'era la fìlla ; e chìddu chi era dintra Tà- 
cula , chi vidia tuttu lu caminu chi facieva. Scinnieru 
setti scali; grapièru setti quarti e poi cc'era 'na filora *; 
lu Re cu ^na menza-canna misurau cinquanta canni, e 
truvau 'na grasta granni. Scinniu cu la Riggina ancora, 
Sina chi arrivau unni jera la filla cu V àutri vinticincu 
dunzelli tutti aguali a la Rigginotla ca nun si putieva di- 
stinguiri. Comu juncieru, cci ficiru sunari 'na bella sin- 
funia airàcula. Ddoppu cci lassanu Tàcula ddà e si nn'ac- 
cbiananu: e li picciotti tutta la notti si divirtieru assai. 
A lu filu d'agghiurnari ' la Rigginotta si la fa purtari a lu 
so capizzu; la Rigginotta si curca e s'addurmisci. Lu pic- 
ciuoltu grapi lu sigretu di Tàcula e nesci, si spoglia e si 
curca cu la Rigginotta. Idda si rispilla; — Otó/ grida, ma 
iddu cci attuppa la vucca e cci dici: — « Zittu, ca jeu haju 
travallatu tantu pri vèniri ccà nni tia. Si tu gridi m'arrui- 
ni. » La Rigginotta capiu, e tutta la matinata si divirtieru. 
Quannii fu ura di spartìrisi Tunu di Tàutru, idda cci dissi: 
— « Vidi ca quannu mèo patri ti vidi arrivatu ccà , ti 
metti n'àulru binculUjO ti dici:— Ora quannu tu arrivi 
jusu, hai a distinguiri a ma lilla 'mmenzu di vintiquat- 
tru dunzelli. Tu a primu cuorpu ti l'ha' jiri a'bbrazzari e 
chissà t'arresta pi muUeri. — Vidi ca tutti vinticincu a- 
viemu li scuocchi 'n testa • tutti d'un culuri; jeu rhaju 
di n'àatru culuri. Nu sballari, sai * ! altrimenti mi pier- 

* Filora per flora. 

* Quand'era per far giorno. 

* Bada bene che tutte 24 donzelle abbiamo un nastro sa' capelli. 
' Non isbagliare, sai t 
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di. » Cu st'accuordu, spuotau la Suli. La Rigginotta vosi 
lu café e la culazioni bella accumpagnata * , pircbi jera 
stanca di la notti. Manciaa la Rigginotta cu la piociuotta, 
e puoi iddu si ^nchiuìju ^nta Tàcula, « idda cuntinuau a 
falla sunari, ed era un triunfu ^ Lu 'nnumani lu patri 
scinniu a vìdiri la filla, e fàricci acchianari Pàcula. Si 
nn'acchianau; li quattru marinara si jeru a pìllari ràcula,e 
si la purtaru, tutti cuntenti ca 'nta Tàcula nun cc'era nudda 
sdisàggiu. Appena sghimmàru * di Palazzu riali, currera 
pi la so putia, fìciru a muddicalli a muddicalli * Tàcula, 
rarricamparu ', e la jeru a jittari a mari. Lu picciuottu 
ha fattu turnari sti marinara a bnordu, e iddu s^ha pri- 
sintatu a piedi di so Maistà tuttu malincunusu. So Maistà 
coi dici : — « Ebbeni , bellu giuvini , pnocu su' li vostri 
juorni: pinsàticci. » — f È nenti, Maistà : ora ciercu Vàtra 
vota; jeu criju ca sugnu a locu d'eternità •; ma prima di 
muòriri ; jeu vuollu fari un tastu pi tutti li mura e li 



' Volle la colazione, ma ben sostanziosa. — Accumpagnalu o aecumpa- . 
gnaleddu, add. di cosa abbondante, ben falla, ben messa, ben correda- 
ta ecc. 

* Triunfu, qui cosi bcllipsima da imparadisare. 

' Sghimmai'i (in Palermo sgummnvi, forse corrono da sgombrare) «- 
sci re. 

* '. icono anche a mUlicalli a mUlkalli, per s gniflcare a molliche a rool- 
liche, a pezzi a pezzi, in frantumi. 

^ Arricampari, qui raccogliere. 

* Io son persuaso che (la mia causa è perduta, e, condannato a morte), 
sono p r passare alTaltra vita, all'eternità. 

Vedasi come nelle frasi più indifferenti, il popolo ha fede nella vita 
avvenire. 



À 
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'ncantuneri di lu Palazzu *. » — « Si, flUu miu, pillati tutta 
la libirtà chi vuoi. » 

E lu picciuottu ha misu a girari tuttu lu Palazzu , e 
tantu tastiau, fina ca arrivau unni ìddu sapia lu sìgretu. 
Senti tubbiari unni cc'era lu tuonu ' , e lu vosi vìdiri. 
Lu Re s'accurava ; ma lu picciuottu cci dissi : — « Val 
cbianciti lu muru, Maistà; ma jeu haju a pinsari pi la mia 
vita. » Sfunnau, e vitti una porla, trova la scala, e scinni 
e scinni; e ammàtula lu Re dicia : — « Bada ca dduocu 
truovi un liuni ! • Iddu vosi scinniri. sempri. Arrivannu 
a la filerà, si pilla la menza-canna, e, finta ca jucava, mi- 
surò li cinquanta canni di tirrenu. A li cinquanta canni, 
truvò la grasla; la spinci. Lu Re grida : ■— « Nun mi la 
guastar! sta grasta ! » ma iddu tirau avanti. Lu Re cci 
dissi : — « Gora tu ha' iruvatu a me filla; ma cc'è ancora 
'n'àtra cosa; me filla è 'mmienzu vintiquattru dunzelli; si 
tu nun la conusci 'mmienzu a tutti a la prima affacciata, 
tu cci pierdi la vita. » Si prisièntanu vìnticincu dunzelli, 
tutti vistuti aguali. Iddu guarda la scuocca di n'àutru 
culuri, e si jetta e si Tabbrazza. Accussi la 'nzirtau. Ac- 
chianau susu; lu picciuottu ha fattu vèniri a so patri , e 
davanti d'iddu s'ha maritalu a la Rigginotta. 

Iddi arristaru filici e cuntenti 

E nui senza aviri nienti. 

Geraci'Siculo *. 

» Ma prima ch'io mu«»ia, vo' fare un saggio su tutte le pareti e i can- 
toni liei palazzo. 

* S'òCcoFge che in un punto il maro rintonava dentro. 

3 L'ho raccolto dall:i bocca di un mulattiere a nome Giuseppe Antista. 
presenti il sig. Luciano Consolo di Catania e figlio suo Antonio Consolo 
di Alimena. 
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VARIANTI E RISCONTRL 

Lu Re Fioravanti (Palazzo- Adriano) 

Questo Re Fìoravante avea una figlia, e la nascose nel proprio 
palazzo, colia promessa di darla in moglie a chi fra tre giorni la 
troverebbe, ma colla minaccia di far morire ctii non la trove- 
rebbe. Undici nobili vi perdettero la vita. Duodecimo, un figlio 
d'orefice con un'aquila d'amore tutta a musiche e a suoni, volle 
tentarne l'impresa. Al suono di quest'aquila ballavano gli ani- 
mali e facevano scherzi di corsa. Fiora vante fé' scendere gue- 
st' aquila alla figlia nel sotterraneo ov'ella stava con li don- 
zelle. La notte il giovane usci, e prima che altro sorbi il caffè 
pronto per la principessa. Ella gridò; gliene portarono un al- 
tro; Io stesso. Alla terza volta egli si svelò. Era affamato ; la 
principessa si fé' venire un piccione, e di quello confortò ra- 
mante, cui avverti di venire a ricercare di lei sotto due mat^- 
toni della stanza da letto del padre, segnate colle lettere BeC. 
« Mio padre, soggiunge ella, dirà: — La principessa è fra li da- 
me; volete conoscerla al ballo o al far calza ? — Rispondi — Al 
ballo. Nel ballo, io mi ti getterò alle braccia. Chiedi me, al- 
lora. • E gli diede un diamantino col nome suo. Tutto fu e- 
seguilo a puntino nella ricerca, e l'orefice e la principessa fu- 
rono Re e Regina. 

Questa novella è greca albanese di Sicilia e fu raccontata 
da Antonino Capitò, villico, sui 40 anni. 

Una versione siciliana è in Gonzenbach, n. 68: Vom goldnen 
Lowen (Il leon d'oro). Una versione toscana di S. Stefano in 
Cale ina ja è in Db Gubernatis, n. VII : L'Argentofo. 

La medesima novella trovasi narrata da Ser Giovanni Fio- 
rentino, nel suo Pecorone, Giorn. IX, n. 2: • Arrighetto figliuolo 
dell'imperatore, nascoso dentro un'aquila d'oro, entra in ca- 
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mera della figliuola del re d'Araoaa^ e, fatto accordo con essa, 
la porta per mare in Alemagna ecc. > 

Nel Libro d'arme e d'amore nomato Mamhriano composto per 
Fr. Cieco da Ferrara, novamente stampato, (Ven. per Giorgio 
de Rusconi a dì IX agosto MCGGGGXI) il canto II è un episo- 
dio che corre pure in un libretto a stampa popolare col ti- 
tolo: La storia perché si dice « L' è fatto il becco all' oca > (In 
Bologna, alla Colomba, con approv. ~ Ve n'è edizioni del 1583). 
In esso si racconta che Licanoro re di Cipri ebbe una figlia 
a nome Alcenia, cui per consiglio degli astrologi chiuse con 
12 ragazze e una nudrice dentro un palazzo con giardino cir- 
condato da altissime mura, fino a' 15 anni di età; che un Cas- 
sandro, Hglio del conte Gianni di Famagosta, e ricco e gene- 
roso giovane» visitato in sua villa dal re fu costretto da lui, 
pena la morte, di trovargli nel regio palazzo la figlia Aloenia: 
a ciò spingendosi il re per aver letto in un vaso di Cassan- 
dro che per danari si ottiene tutto. Cassandre» aiutato dalla 
propria nudrice, si fé' fare una bell'oca d'oro, che cantava nelle 
più belle maniere; entro la quale, guidato dalla nudrice, fìnta 
mora, fu portato al palazzo del re, e dal re al palazzo d'Alcenia. 
Ritenuta quivi l' oca due mesi» Cassandro si potè, e bene, in- 
tendere con Alcenia; e finalmente riportata l'oca al re, Cassan- 
dro ripresentossi alla Corte ed ottenne la principessa, (in que- 
sta novella s'è veduta la mitologica trasformazione di Giove 
in cigno). 

Paolo Minucci raccontò questa novella nelle note al Mal- 
mantile del Lippi a proposito del cantare XI, st. 20; Defen- 
DBNTE Sacchi nelle sue Novelle e Racconti (Milano, 1836), Pico 
LuRi di Vassano (Ludovico Passerini di Fermo) nel Saggio di 
modi di dire proverbiali e di motti popolari italiani spiegati e 
commentati, pag. 243 (Roma, tip. Sinimberghi 1872). 

Le prove tentate dai tre fratelli richiamano alla prima parte 
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della nov. I. giorn. IV del Pecorone, L'oifmia condizione st;^ 
bilita dal re di conoscere la figlia in mezzo alle donzelle, ri- 
chiama a circostanza consimile della fa^v. 1. notte V. dello 
Straparola, in eoi il re d'Olanda concede una delle sue due 
figliuole a Guerrino se egli saprà scegliersi quella dai capelli 
d'oro coperta da veli. Guerrino la conosce a un calabrone che 
le si aggira, attorno, e che ella scaccia da sé per ben tre volte. 
Questa circoataaza del segno è pure nella XXIV delle Novelline 
del De Gubernatjs e nell' ActUa^ versione inedita di Palermo, 
la quale non mi è stato possibile di raccogliere per intiero, e 
ài riassumere per la presente nota. — Nelle SiciL Mdrchen, o. 
10 un ladro si nasconde in un'aquila d'argento; e n. 23, in una 
statua d'argento di S. Nicola. 

Vedi la 68 delle Vergleichende Anmerkungen del KShlbr alle 
Sic. Mdrchen, e la novella seguente, che è una bella variante. 
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XCVI. 



L'àcula d'oru. 



^Na vota si cuoia e s'arriccunta ca cc'era una putenti 
ricGU, un bellu giuvini riccuni , chi nuQ avia a nuddu. 
Coma nuD si vulia maritari y fràbbica un granniusu pa- 
lazzu chi tinia se' migghia, cu lu gran dinaru ch'avia, e 
si carrazziaTa cu la carrozza iddu sulu dìntra stu gran 
palazzu. E poi cck misi la scrittura chi dicia : 
e Cu' havi dinari fa chiddu chi voli, 
Cu' havi bon cavaliu va unni voli. » 

Passa e passa 'na jurnata lu Re, e leggi lu scritta. — 
< Ah, 'nca tu (dici) si' cchiù putenti di mìa ?! Ma lalia 
ccà! chi ta 'ntra un annu, un misi e un jornu mi 
dici unni è misa me figghia, o chi eu ti fazzu li vari la 
te&ta. » Accussi cci dissi a ddu bellu giuvini, doppu chi 
1q fici chiamare; e si nni partiu forti currivatu, muzzicàn- 
Dtisi tuttu. 

rddu mischimi, lu giuvini, si pigghiau 'bbunnanti col- 
tura di chistu; misi la grunna, 'mbrigghia lu cavaddu, e 
siédìattt si meliti camina , camina a la vint«ira , fina chi 
jiJiBciu a un paisi. Comu arriva ddà, si vrttiru 'ntra d'iddi 
galantominì : — t Oh, e vui ch'aviti, poviru galantomu , 
ca siti accussi siddiatu? i — e E ch'h-è ad aviri, lassatimi 
slari ! l'Ica eu, accussi ed accussi , sugna ricctr putenti ; 
nun haju a nuddu, e spineti un magnu palazzu accussi 
ed accussi, e cci misi la scrittura; passa lu Re, e si nni 
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pìgghia gilusia, e m'annoia > e mi voli livau la testa si 
nun ci dicu unn'è so fìgghia e 'un ccì dugnu lu sigQali.» 

— « Nenti, signuri , è troppa ammaraggiatu vossia e si 
cunfunniu ! Nn'havi dinari ?» — t Chi voli diri ! Nn'haju 
quantu nni vuliti. » — t 'Nca chissu è nenti : ora cci ad- 
dilla coma s'havi a fari ^ Facema un'àcuia d'ora, granai 
e priziasa, cu la pizza e li pedi d'argenta, cu Tocchi di 
du' petri domanti, 'nsumma tutta 'na massa di ricchizzi, ma 
cci voli qualtru misi pri falla. Ma nenti, signari mea, tem- 
pa e dinari cci voli e la facemu, e tutti cosi su' nenti. > 

Trabbuccanu quattru misi: dici : — « Signari, Tàcula è 
lesta ! » Ad iddu, a lu giuvini , la cunsignaru dintra di 
Pacala; la mèttinu supra d' un carruzzuneddu e la cun- 
nucianu paisi paisi, fina chi battinu a li porti di so Mai- 
stà, nni lu Re.— Menti pri mia; la Re a chistu tali cci vi- 
nia parenti strilla, a chistu chi misi dintra di l' àcula a 
la bella giuvini; Hannu junciutu nni lu Re.— «Maistà, di- 
ci , viditi chi beli' àcula d'ora e d'argenta? Oh si la vi- 
dissi me pipati (ca era fìgghia di lu Re) chi gioia e fe- 
sta chi nn'avissi di fari I » — e E comu (dici lu Re), chi 
valili chi cci facissi vidiri com'ora, ca la legna ammuc- 
ciala 'nlra li càmmari sulta terra, pri certu scropa mea ? » 

— « Oh, cara parenti Re, dici chiddu : e pirchì nun cci 
l'aviti a fari vidiri, ora ca l'haju purtata apposta ccà pri 
farivilla gudiri e dàricci spassu a idda ! Tutti l' aggenti 
acclamanu a 'na vuci: « CA' è priziusa / cA' è machinusa I 
chi cosa galanti/ » evu'nun la vuliti fari vidiri alaRig- 
ginedda.» — € 'Nca basta, dici lu Re, facerauccìlla vidiri. » 

< Adesso le detto comò Ella ha fare. 
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L'haDnu trasutu dintra, e la purtaru a vidìri a la Rig- 
ginedda 'nta li càmmari sutta terra. — e Oh , ziu meu , 
ch'è bedda ! ch'ò priziusa 1 dici a la figghia di lu Re; nun 
s'ha vista mai 'na cosa accussi magna, manca 'nta la no- 
stra Curti riali ! • La sira manciara , ficira festa allegra- 
menti e poi si jeru a carcari; e cliidda (lu giuvini), senza 
diri manca du, aggiuccatedda ^ dintra di Pacala. Lu zia, 
ca era 'ntrinsica di lu Re, arristau 'nta la quarta di la 
• Rigginedda, e Pacala d'oru a lu so lata. A menzannotti la 
zia tocca la modda, ca cci l'avia cuncìgnatu iddu, e Pa- 
cala si grapiu : grapi, grapi, e metti a nèsciri fora lu giu- 
vini chi cc'era ammucciatu.— t Ivi, ca mi scahtu ! » dici 
la figghia di lu Re. — t Ziltu la niputi , arrispunni , ca 
nan è nenti; nan ti scantari ca ti dichiara tutti cosi, ed 
è megghiu pri tia e pri iddu.— Chistu bellu giuvini è unu 
ricca quanta lu mari, é sulu, e fìci un palazzu granniusu, 
longa se^ migghia e cci misi lu scrittu accussi e accus- 
si : e pri chistu tò patri lu voli nòciri , e lu voli dica- 
pitatu si 'n capu a Pannu, un misi e un jornu nun cci 
sapi diri unni si' misa tu e 'un cci dana lu signali. Sarva 
ad iddu, a sta bellu giuvini, ed è la furtuna di tia. » Al- 
lura la Rigginedda, ca di lu giuvini si nn'avia 'nnamu- 
ratu fina 'nta Possa, cci va 'ncontru allegramenti ; s'ha 
livatu di lu jiditu Paneddu so domanti e Pha misu a la 
giuvini : — « Te', chistu è cignali di Pamuri miu. » 
Quannu fu jornu, lu ziu si susiu; s'hannu licinzìatu cu 

^ Aggiìuealeddu, dim. d'aggiuccatu, appollajato (qui ben detto della 
luaniera in cui slava dentro l'aquila il giovane). 

PiTRK. — Fiabe e Novelle. Voi. IL fi 
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la Rigginedda e cu lu Re , e si nn' ha turnatu a la so 
paisi cu la belPàcula d'oru. 

Passàru 'na piccaredda di jorna, e finìu lu lempu d'un 
annu» un misi e un jornu; e lu Re mannau pri lu giù* 
vini riccu. — t Ebbeni, mi sai dari risposta ora, o Tàmu 
a livari la testa ? » — t Maistà, dici, ccà cc'è lu signali » 
— e cci ha cunsignatu Taneddu di so flgghia. Lu fle 
amminnalìu sutta la botta; calau la testa e cci dissi : — 
« Me flgghia è tua, ed eu ti la vogghiu maritari pirclii 
ti tocca. Ora m^addugnu ca hai ragiuni di zoccu canta la 
scriltura : 

« Cu' havi dinari fa chiddu chi voli, 
Cu' havi bon cavallu va unni voli. » 

S'hannu fattu li spunsali cu gran cuntintizza e festa 

granni : la giuvìna elu giuvini fóru filici e cunlenti pri 

tutta quanta la vita, e nui ccà atturniati, cuntannu e sin- 

tennu cu li denti munnati. 

Borgeito *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa novella è una bella varianto della precedente, ed è 
anello tra essa e quella che segue. 

Mi pare da non doversi pretermettere perchè evidentemeule 
è la medesima cosa dello episodio del Mambriano da me rias- 
sunto a pag. 317 di questo volume. 

Una lezione ca^elterminese è La patenzia di li grana, che 
più comunemente esce col titolo Lu liuni. 

* Riicconlatu da Ninfii Lobaido i* rrtccolt.» da Salomone-Marino. 
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XCVII. 
L'Abbati senza pinseri. 

Si raccunta, Signuri miu, ca 'na vota 'nlra 'na cita cc'era 
'n (un) parrinu fattu Abbati, ca si mantinia ccu carrozzi, 
cavaddi, stafferi, coca, mastra di casa, sigritariu, cammare- 
ri e tanti e tanti àutri pirsuni, pi tutti li so' ricchizzi ca 
evia. SÌ'Àbbatì non pinsava a nenti, sulamenti a mangia- 
ri, vìviri e dormiri. Tatti li parrini ni avèvinu 'na gran- 
ni invidia e macàri tutti li 5iculara, ^ e lu cliiainàvina VAb- 
bali senza pinseri, 

\\ jorna si attruvau a passari di sta paisi la Re e trat- 
tinni '; a corpu tutti li 'nnimici di st' Abbati jeru ni lu 
Re e dei lu jeru a 'ncusari ", dicènnucci: — « Riali Mai- 
stà,' 'ntra stu paisi cc'é una cchiù Alici di vui, riccuni e 
chi non cci manca nenti di supra la terra; e si fa chiama- 
ri VAbbati senza pinseri. 

Allura lu Re sintennu la fattu pinsau e dissi a tutti 
chiddi ca cci Tavianu 'ncusatu: — « Signuri mei, vailivin- 
ni cuntenti, ca iu cci farò vèniri li pinseri 'nlra brevi 
tempu a st'Abbati. » A corpu la Re mannau a chiamari a 
TAbbati, e l'Abbati fici 'mpajari la carrozza e poi ccu hi 
tira-a-quattra iju ni lu Re. La Re cci fìci 'na bella rici- 



' Sictilara, piar, di siculaiu, secolare, che viene \ìe\ secolo , <' non è 
in ordine rt; ligi oso. 
• E si ffrmò. 
■ 'Ncusiri, della parlala, per aceu$arù accusare. 
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vuta e si lu 'ssiltau a scianca S parrànnucci di tanti cosi. 
Poi airurtiraata cci spijau pirchi si facia chiamari l'Abbati 
senza pinseri; e l'Abbati cci arrispusi ca era pirchi iddu 
si sintia lìbiru e senza pinseri, e chi a tutti li sol granai 
'ntressi cci pinsavanu li so' 'mpigati. 

E lu Re:— « Dunca signuri Abbati, giacchi vui non aviti 
chi fari, mi fariti lu favuri, di cuotari tutti li stiddi ca 
cci su' 'n celu, e chissu intra tri jorni e tri notti; e si noa 
lu fariti, sariti certu dicapitatu di la vita. » Lu povira Ab- 
bati senza pinseri a lu sentiri tali discursu cci cuminzau 
a trimari lu piddizzuni S e pigghiannu licenzia a lu Re 
si ni turnau a la casa cunfusu e spavintatu di l'attirruri 
ca avia di 'n coddu. 

Arrivatu a la casa ed era ura di mangiari, ppi lufra- 
stornu ca avia non vosi mangiari, e subbitu si ni iju ni 
l'àstricu a guardari lu celu; ma lu puvireddu non potti vi- 
diri mancu 'na stidda. Comu scurau e niscèru li stiddi, 
cuminciau a cuntari, e lu poviru Abbati li seri via; naa ddà 
cci scurau e ddà cci agghiurnau senza aviri nuddu risur- 
tatu. Lu cuci neri, lu mastra di casa, li sigritarii, stafferi, 
cucchieri, e tutti li pirsuni di casa^si misiru 'n pinseri 
quannu vittiru ca lu patruni non mangiava e non vivia e 
sempri misu ca guardava all'aria. Non avennu chi pinsa- 
ri, si cridèvinu ca avia nisciutu pazzu. P' accurzari, dac- 
cussi cci passàru lu primu, lu secunnu e lu terza jornu 
senza putiri cuntari li stiddi, e non sapia lu poviru Ab- 
bati comu si avia a prisintari a lu Re, ca pi certa lu fa- 
cia dicapitari. 

^ Se lo fece sedere a fianco. 
' Cominciò a tremare a verga. 
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Finarmentì, rurtimu jornu, 'n (mi) criatu so anlicu e 
fidata di casa taatu lu campriau ^ ca la patrani cci can- 
tau tutta lu tiourie cci dissi: — - e la non haja patata can- 
tari li stiddi, e la Re stamatioa mi farà scippari la testa. » 
Quanna la criata 'ntisi tutta la fatta, cci dissi: — < Non 
dubitati di uenti, e lassati fari a mia, ca aggiusta iu 
lu tuttu.^ 

'Nfatli iju a'ccattari 'n (un) grannissimu còriu di voi, lu 
stisi ^n terra^e poi cci lagghiau *n pezzu 'di cuda, mezza arìc- 
chia, tanticchia di sfàusu 'ntra lu sciancu '; doppu dissi a 
rAbbati: — t Ora ni ni jemu ni lu Re, e quannu iddu spija 
a Vostra 'Ccillenza quanta sa' li stiddi, Vostra 'Ccillenza 
chiama a mia; iu stennu lu còriu 'n terra, e poi Voscenza 
cci dici — 4 Li stiddi di 'n celu su' quantu li pila di sta 
còriu di voi; e siccomu li pila jittaru cchiù assai, haju du- 
vutu tagghiari tultu lu superchiu '. » 

L'Abbati quannu 'ntìsi e vitti tuttu lu fattu, s'allargau 
lu cori, urdinau la carrozza e si purtau a lu serva ni 
lu Re. Quannu lu Re vitti a l'Abbati, lu salutau e doppu 
cci dissi: — « Aviti adimputu a lu miu cumannu? » — 
a Maistà si, cci arrispusi l'Abbati; li stiddi su' tutti cun- 
tati. » — «Dicitirai quanlu su'. » Allura l'Abbati, chiamau 
a lu criatu, lu quali purtau lu còriu e lu stisi 'n terra; 
^nlanttt lu Re nun sapennu unni avia a jiri a fi ni ri guar- 
dava e sicutava a spijari. 

^ Tanto lo pregò. 

* E poi tagliò (al bue) un pezzo di coda, mezza orecchia» un pò* di car- 
ne al fianco (Sfàusu ciò che es^e dal livello, dalia dirittura, dui sito 
d'una cosa.) 

" E siccome i peli erano in numero maggiore (delle stelle del cielo), cosi 
ho dovuto tagliare (dnl cuoio) il soverchio. 
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QaaoDU lu criata avla stisu la còrìu, TAbbati dissi a 
la Re: » < Maistà, 'nlra sii tri jorna haja nisciata pazza 
a cantari li sliddi, e sa' tulli cantati. » — t E 'nsamma 
quanta su', » cci dissi la Re.— t Maistà, li stiddi di 'n cela 
su' quanta li pila di sta còriu, e chiddi ca èrìnu super- 
chiù cci l'appi a tagghiari, e su' tanti cintinara di miliuni; 
e si nun vuiiti cridiri a mia, facìtili cuntari, ca iu seria- 
menti vi haju pur tatù la prova ». 

Allura iu Re arristau cu la vucca aperta e non appi 
chi rispunnirici ; sulu cci dissi: — « Vaitivinni, campati 
quantu Nuè senza pinseri, ca vi n'abbasta Tarma; > e ac- 
cussì dicennu lu licinziau arringraziànnulu e arristanna 
lu so megghiu amicu. 

L' Abbati si ni turnau a la casa cu lu criatu tuttu al- 
legru e fistanli. Arrivatu intra, ringraziau a lu criatu^ lu 
fici mastru di casa e so amicu di cunQdenza, assignàa- 
nucci di cchiù un'unza a lu jornu di vitaliziu. » 

Acireale *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

È la stessa della HI. de' Paralipomeni alla Novellaja Mila- 
nese deiriMBRiANi intitolata El coeupft. L'abate si chiama: 
• Abbaa che mangia e bev senza pensa. • I dubbi del re sono 
tre: Quante stelle è in cielo; Quante braccia di corda ci voleva 
per andare in cielo, e Che cosa pensava egli. — Il cuoco lì scio- 
glie invece dell' abate suo padrone con queste risposte: « i. 
Ch'el cunta sti pel de st'asenin chi, ch'el savarà quanti steli 
gh'è in ciel. » 2. « Tì^ ciappa la corda de andà su finnà in eie! 

^ Raccolta dal signor Pasquale Salvatore Vigo. 
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e poeu de vegnì giò e cootà quanti brazza eren. > • 3. Lu, el 
pensa che mi sia on abbàa e invece sont el coeugh e gh'hoo 
eh i la cazziroeula de fagh prova el brod. » 

Questa novella è in Sacchetti, n. IV: • Messer Hernabò si- 
gnore di Melano comanda a uno abate , che lo chiarisca di 
quattro cose impossibili: di che uno mugnaio, vestitosi de' 
panni dello abate, per lui le chiarisce in forma> che rimane 
abate» e l'abate rimane mugnaio. • I dubbi sono: « Quanto ha 
di qui in cielo; Quant'acqua è in mare; Quello che si fa in in* 
ferno, e Quello che la mia perspna vale. • Le risposte sono 
date con tanta asseveranza che Bernabò dimanda come ha 
fatto egli» l'abate (finto), ad appurar tante cifre, ed egli: Che se 
le vada verificare. Per l'inferno dice che si squarta ed attana- 
glia come fa lui; e la sua persona va 29 danari, un danaro 
meno di G. Cristo. 

Il dubbio i"è consimile al i<> del Monsignore, leggenda sici- 
liana (Vedi PiTRK, Canti pop. sic, n. 942]; su di che leggi l'ar- 
ticolo di F. LiEBRECHT nelle Goti. gel. Anzeigen del 1871, pa- 
gina 663-64. In forma di semplice dimanda lo stesso dubbio 
è nella nostra V, e nella Siella Diana della Nov. mil, dell'lM- 

BRIANI. 

Qualche cosa di simile è nella novella sanese raccontata da 
Teopista nella Tèa Tèda e Teopista di T. Gradi {Saggio di Let- 
ture varie) pag. 203 e seg. 

Questa novella si trova in altri autori. 
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La Tinenti prenu. 

'Na vota s'arriccunta ca cc'era un mircanti; stu mircanli 
avia 'na piccìridda, e cci java ogni jorna una a'ddimaQ- 
nericci la limosina « ch^avia un picciriddu. Stu mircanti 
cci pigghiò affizioni a stu picciriddu, e cci dissi a la ma- 
tri : — e Bona donna, vui mi lu vuliti dari stu piccirid- 
du , ca vi dugnu ^na bona summa di dinari ? » Idda cci 
lu iju a diri a lu maritu, e lu maritu cci dissi si, mas- 
siroamenti ca lu mircanti cci avia prumisu ca ogni si- 
mana cci lu facia vidiri. E cci lu purtau. 

Stu picciriddu criscia nni la putia, e sapia ch'era frati 
e soru cu la figghia di lu mircanti. Iddu la vurm bèoiri 
cchiù di la pupidda di Tocchi soi. Lu tempu passa; Pip- 
pinu, — ca iddu si chiamava Pippinu, — addivintò gran- 
ni. 'Na jurnata a so patri cci veni 'na chiamata , ca la 
vulia lu Re. Lu mircanti cci dissi : — t Pippinu , io he 
pàrtiri ; tu resti a guardarì li 'ntressi ; ti raccumanna a 

tò soru. » 

Lu mircanti partiu e iju nni lu Re ; Pippinu risto ca 
la soru; e ogni jornu si facianu tanti carizzi, ch'era 'na 
cosa straurdinaria. 'Na jurnata di Duminica mentri s'ab- 
brazzavanu e si vasavanu, si nni addunau 'na Principissa 
chi stava 'n facci d'iddi. AUura pinsò a lu mali; dici : — 
e 'N vinennu lu mircanti, io cci Thè cuntari sta cosa.» 
Comu lu mircanti turnau, la Principissa lu mannò a chia- 
mari, e cci cuntau lu tutta. Lu mircanti 'n vidènnusi rim- 
pruviratu di la Principissa, va a la casa 'nculuratu, pig- 
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ghia la nienza scusa e nnì manna a Pippinu di la patia. 
Idda sapenna ca la patri nni mannò a so frati , si misi 
a Tari un casa di diavala. 

Jamu a Pippinu. Pippinu comu nni fu mannatu, si iju 
a fari surdatu. La Ogghia di lu mircanti vinni a sapiri 
sta cosa, pigghia 'na bona summa di munita d'oru, si vesti 
d^omu e lassa la casa di so patri. Comu si nni ija> si iju 
a scriviri pi surdatu nni lu stissu Riggiraentu di Pippinu. 
Prummisi dinari,— finta ca fici valintizzi ammazzannu latri 
chi Tassarlàru, — e avanzò Capurali. Ddoppu quarchi misi, 
Vàlravalintizza;misi li 'mpegni, e avanzò Sargenti. 'Sennu 
chi fu Sargenti, appi lu pinseri d'essiri avanzatu Tinenti. 
Prumisi V atra «umma e fu avanzatu Tinenti. Comu fu 
Tinenti cci tuccava la càmmara una lu stissu palazzu di 
lu R«; e cci tuccava lu trabbanli *; misi a firriari lu Rig- 
gimentu^ e si pigghiò pi trabbanti a Pippinu. Pippinu la 
putia canusciri? 

*Nta la càmmara, idda cci eumìnciò a 'nsigpari li versi 
di la casa, e cci dici : — t Li vidi sti stivaletti ? una Pap- 
pulizzii lu, e una Tappulizziu io. » Fd ura di lu pranzu; 
e lu Tinenti si lu fici assittari òu iddu; e a Pippinu ma- 
ceri cci paria malu ca lu so Tinenti cci dava sta cunfi- 
denza. A la finuta di manciari cci delti dudici tari : -— 
* Te', Pippinu, va divertiti. > A Pippinu cci vinni lu cori. 

La sira, Pippinu si iju a curcari; lu 'nnumani^ la stissa 
cosa; poi cci dissi: — t Pippinu, tu cu' si'? com'è ca si' sur- 
datu? Cuntami lu tò passaggiu. > E lu Pippinu cci cuntò 



^ E gli gpeUnv. il soldato. {Trabbanti, ordinanza, soldato a' servizi 
d*ua uikciaie). 
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tulta la passaggiu. (juannu arrivò a parrarì d' idda , lu 
Tinenti cci dissi : — e E tu la valivi beni a idda ? » — 
€ Sicura ca la valla beni; ma allara la valla bèniri co- 
ma ^na sora mia, pirchi io nan sapia ca idda 'an m'era 
sora. > Idda cci detti n' àtri dadici tari , e la fici jiri a 
caminata. La sìra : — e Pippina, a loca di canzàriti lu 
letta salo^ conzatilla aliata la mio. > La trabbanti fici 
coma cci ardinaa. La notti idda si cci svilaa; finia. 

Ddoppa jorna la Tinenti fa malata. La panza cci ingras- 
sava; e pi jacari diciana : Lu Tinenti è prenuf lu Tinen- 
ti èprenuf Ma la diciana pi jacari. Versa li setti misi 
la malatia sìcatava , la panza anelava sempri ; dicina li 
medici : — « È trapicia *. » Vinnira li novi misi , a lu 
Tinenti cci vinnira li dalara; dicina li medici : — «Chi 
si pò fari ? coma si percia % ca è morta ?... » Mentri li 
medici lu spiranzara % la Tinenti figghia^ e fa un beddu 
figgbiu màsculu. La cosa si sappi; 'nta la Palazzu dicianu: 
— • e Figghioli, la Tinenti figghiau! lu Tinenti fìgghìau ! » 
Iju a Tariccbia di lu Re; e lu Re si mannò a chiamari a 
lu trabbanti; iddu si putia ammucciari ? Cci cuntau una 
di tuttu. Lu Re fici scriviri a lu patri di la picciotta, e 
lu fici vèniri. Veni lu patri, si maritau la figghia cu Pip- 
pinu, e si li purtau cu lu picciriddu a la casa c'un gran 
cumprimintuni di lu Re. 

Iddi arristaru maritu e mugghieri 

E nuàtri comu li sumeri. 

Palermo *. 

' È idropisia. 

* Pireiari^ furare 'addome per vuotarlo del liquido nella idropisia. 
Far la paracentesi. 

* Spiranzari, lasciare seoza speranza di vita. ^ 

* Raccontato da Luigi Paluano. 
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VARIANTI E RISCOiVTRI. 

Lu Gulunnellu (PoUzzi-Generosa). 

Una principessa reale innamoratasi d'un giovane soldato 
fuggi con lui. Raggiunti entrambi dal Capitano, ella si smar- 
risce, ma riesce ad uccidere il Capitano stesso. Colle vesti di 
lui si presenta in un regno, ed è promossa a Colonnello. Un 
giorno vede e riconosce in un mendicante il suo amante, e 
se lo prende per ordinanza. Svelatasi con lui, si amano in se- 
greto, finché sgravatasi ella d'un bel bambino, si presenta al 
re, che la perdona e la sposa coll'amante. 

Il Randello nelle sue Novelle, parte li , nov. 36 racconta 
che « Piccola, innamorata di Lattanzio, va a servirlo vestita 
da paggio, e dopo molti casi seco si marita; e ciò che ad un 
suo fratello avvenne. • 

Il principio della nostra novella è simile al principio^delia 
Novella del Signor Giovanni, XXXI della Novellaja fior, del- 

riMBIlIANI. 
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XCIX. 
Ardanti e Fiurina. 

Si cunta e si raccunta a lor Signuri ca ce' era un Re 
e 'na Riggina. Stu Re era ajBSzianata assai di un Principi; 
la Riggina afBziunata di la mugghieri di stu Principi ; e 
si stìmavanu tanta chi quasi quasi tutta la vita di stu 
Principi e sta Principissa passava sempri a Palazzu. La 
sìra facianu 'na longa cunvirsazioni , e la Principi e la 
Principissa eranu custritti^a notti avanzata, di ritirarisi a 
la so palazzu. 'Na vota la Riggina cci dissi a la Re : —- 
e Haistà, a mia mi pari piatusa la Principissa, ca 'nta la 
notti havi a nèsciri pi ritirarisi a la so casa. A mia mi 
parirria megghiu chi cci dassimu un quarta 'nta la nostra 
Palazzu: ammenu V avemu sempri vicini. » Lu Re cci ri- 
spusì. — cSi, è bona la tò pinsata. Dumani io cci nni 
parrà a lu Principi. » La matina, comu arrivau lu Prin* 
cipi, lu Re cci dissi: — e Principi, sai chi avemu pinsatu ? 
io ti vogghiu dari lu megghiu quartu di lume Palazzu: 
ammenu accussi semu 'nsèmmula, e la Principissa sta sem- 
pri 'n cumpagnia cu la Riggina. > Lu Principi , cuntin- 
tuni, si nni va nni so mugghieri, e cci dici: — t Principissa 
lu sai ca lu Re 'nni voli 'nta lu so Palazzu.» La Princi- 
pissa cuntenti, si prìparau pi jirisinni a Palazzu. Nun si 
pò cuntari l' amuri chi tutti quattru si purtavanu. 'Nta 
lu cursu di lu tempu nesci gravita la Riggina , e nesci 
puru gravita la Principissa. Accuminciaru tutti dui a pri- 
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pararì li cusuzzì di primu nascìri. Quanna vinni lu tem- 
pu di parturiri, la Riggìna fici 'na bedda figghia fimmina 
e la Principissa un bedda figghiu màsculu. La Riggina 
cci misi di nnomu Fiurina, e la Principissa a lu so pic- 
ciriddu cci misi di nnomu Ardanti. 

Sta Riggina e sia Principissa sempri passa vanu lu so 
tempu ^nsèmmula cu sti dui picciriddi. Li picciriddi cri- 
sceru 'nsèmmula tuttidui. Quannu fòru grannuzzi, Tamuri 
chi si purtavanu nun si pò cuntari. Li patri e li matri chi 
sì cumpiacianu di vidiri a sti picciriddi chi s' amavanu 
comu fratuzzi e suruzzi. 

La ^nvidia è ^nta li pari, e ràutri curiìggiani nun si 
putìanu dari paci, a vidiri T amuri di stu Re chi avia a 
sti Principi. 'Na vota unu di chiddi , lu cchiù capu di 
li 'nvidiusi, si prisenta a lu Re , e cci dici: — « Maistà, 
io v^ haju a diri una cosa. Nui tutti semu dispiaciuti di 
vidiri la Wantina accussi afflziunata cu lu picciriddu di 
stu Principi. Un jornu vi sintiti diri , ca chisti dui si 
vonnu Tunu di Tàutru.» Lu Re nun cci la detti a vinta; 
anzi cci dissi ca ^nta lu so Palazzu iddu era patruni di 
fari e sfari tuttu chiddu chi vulia. Ma 'nta lu stissu tempu 
lu Re cci fici suppa, e dissi 'nta iddu: — « Raggiuni havi 1 » 

Un jornu avvisau a la Riggina di tinirisi ritirata. la 
'Nfantina, e nun la fari trattàri cu Ardanti, pirchi ora era 
grannuzza. Si chiamau poi a lu Principi, e cci dissi: — 
« Principi, ritirati a tò figghiu; pirchi nun sta cchiù beni, 
chi jucàssi 'nsémmula cu me. figghia. » Lu Principi cci lu 
dissi a la Principissa. 

Lassamu ad idda, e turnamu a Fiurina. Fiurìna comu 
nun si vitti Arcuanti, accuminzau a chiànciri, dicennu: — 
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« Io a ÀrdaDti vogghia ! Ardenti vogghiu ) » La matina 
quannu cci dèttiru la calazioai, idda cci dissi : — t Nun 
vogghia culazioni ! tanna io fazzu calazionì, quannu la fazzu 
^nsèmmula cu Ardanti ! » Si nni iju 'nta lu quarta di la 
Princìpissa, e si iju a pigghiari ad Ardanti pi la manu , 
e flciru 'nsèmmula la culazioni. Appena Ardanti si arri- 
tirava, idda, unni era era, curria, e si lu java a pigghiari. 

Lu Re 'na vota li vitti arrèri 'nsèmmula, si stizzau, e 
chi^mau a lu Principi, e cci dissi : — « Principi, giacchi 
tu nun ti vói ritirari a tò flgghiu, ti nni nesci di lu me 
Palazzu.» Lu Principi cci rispusi: -— « Maistà, 'un ècurpa 
nostra. È la 'Nfantina chi si veni a pigghiari a nostru 
lìgghiu.» — € Allura, dissi lu Re, livainuccillu di davanti 
Tocchi. » E lu Principi e la Principissa cu lu picciriddu 
si nn'àppiru a jiri di lu Palazzu. 

Ardanti , comu si vitti divìsu di Fiurina , si chiuiju 
'nta 'na càmmara, e nun vosi nèsciri cchiù. La matri cci 
dicia sempri di nèsciri, di allianàrisi, e iddu 'un ni vulia 
sentiri nenti. Vinianu ramici a circallu, e iddu nun vu- 
lia riciviri a nuddu. — Lassamu ad Ardanti 'nta sta dispi- 
razioni, e pigghiamu a Fiurina. 

Fiurina appena 'ntisi ca si nn'avianu jutu lu Principi e 
la Principissa di lu Palazzu, e chi avia pirdutu ad Ar- 
danti, si chiulja puru idda 'nta 'na càmmara, e manca si 
vulia riciviri lu manciari. Li pirsuni chi cci purtavanu lu 
nianciari, cci lu javanu a diri a lu Re. E lu Re arrispun- 
nia: — « Lassatila mòriri ! » Tantu ca Fiurina , dispira- 
ta, sì slracància d'omu, capita 'na pistola, si fa 'nsiddari 
un beilu cavaddu e si nni va a lu Palazzu d'Ardanti. Fa 
dari la 'mmasciata a la Principissa, cu diri ca cc'era n^a- 
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micu d'Ardami chi ce! vulia parrari di summa primura. 
La mairi tutta cuntenii cci manna la 'mmasciata a lu 
figghiu. Lu figgliiu 'un vulia vidiri a nuddu, e la Fiu- 
rina cci trasiu un Yigghi€llu di sulla la porta, e 'nta lu 
vigghiettu ce' era : — « Gràpimi , ca lo sugnu Fìurina. » 
Comu fu cu Ardami, idda s'avia pruvistu di cosi di nian- 
ciari, e «ci dissi: — « Ardami, manciamu, e poi fujemu! » 
Accussi flciru, Ardanti fici sentiri a la Principissa ca si 
vulia fari 'na caminala cu dd'amicu. La mairi, cuntinluna, 
cci accurdau lu pirmissu. Fiurina cci dissi ad Ardanti: — 
t Nuàtri semu libbiri: io ti portu *nta un Palazzu 'n cam- 
pagna, di me patri. Tu 'un hai ad aviri nuddu tiaìari ; 
pirchi me patri a mia nun mi pò fari mòrirì, pirciiì havi 
a mia sula. » Arrivaru 'nta ddu Palazzu. Ddoppu un mu- 
menlu vidinu vèniri surdali. Dici Fiurina: — « Ardami, 
stannu vinennu li surdali di me patri; e stannu vinennu 
pi pigghiàrisi a mia. A mia me patri un havi chi mi fari: 
ma a tia si. Scinni pi lu sultirraniu, scappa e ti nni vai; 
te' ccà st'aneddu, io nun mi maritu cu nuddu si nun lioju 
a tia. >Si dèttiru la manu, e Ardanti scappau. — Arri- 
varu li surdali , idda sì fici avanti, e cci dissi : — • Lu 
sàcciu ca vinili pi pigghiarivi a mia. Io sugnu ccà.» Ri- 
sposta di lu Ginirali:— « Io hajn ordini di vostru patri 
di purtarivìcci attaccata a la cuda di lu cavallu. Io chi- 
stu nun lu fazzu; vi mittili a lu me lalu, e io vi cci 
portu. > Arrivannu a Palazzu lu Ginirali cci prisenla la 
figghia. Lu Re comu la vidi, cci vota un timpuluni, e poi 
duna ordini chi la jissiru a jiltari 'nta lu sultirraniu, cà 
iddu min la vulia vidiri cchiù. Poi manna a pigghiàrisi 
lu Pri-ncipi e la Principissa, li fa jiltari 'nta un funnu di 
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càrciari, dicennu chi lannu iddi niscianu di ddà quanna 
cci canslgnavanu ad Ardami. Cunsiddirati lu cori di stu 
povirii patri e mairi, jìltati 'nta 'na priciuni, e senza sa- 
piri né nova né vecchia di so figghiu ! Lassamu ad iddi 
^nta stu misiru statu , e jamu a travari ad Ardanti. Ar- 
danti truvau lu modu e la manera di nèsciri di lu sul* 
tirraniu, assemi cu lu so cavaddu, e si nni iju a ^pa spiag- 
gia di mari. Ddà trova un bastimentu, si fa chiamari a 
lu Capitanu, e cci dissi si lu vulia purtari cu iddu pir- 
clìì era custriltu a pàrtiri. Lu Capitanu videnuu ddu beddu 
giuvini, lu fa ^mmarcari, e si lu porta. Arrivatu a la so 
cita, Ardanti si iju a prisintari a lu Palazzu di lu Re, e 
dissi chi era furasleri, e prigau lu Re si lu vulia accit- 
tari a Palazzu, o dàricci quarchi 'mpegu. Stu Re comu 
lu vitti, risiau maravìgghiatu di li so^ belli maneri, e Tac- 
ci ttau comu un figghiu; 6 a picca a picca lu misi a fari 
quasi patruni nni lu Regnu; vidennu poi chi lu giuvini 
cci purtava li cosi 'n chianta di manu, lu fìci patruni as- 
solutu. 'Na jurnata si lu chianiau, e cci dissi: — e Fig- 
ghiu mio, io sugnu vicchiareddu, io ti cunsignu tutti li 
me^ Stati, tutti li mei scritturi; fa tu, e lu Signuri ti 
ajuta. » 

Ardanti, cu cchiù 'mpegnu accuminciau a guvirnari. 'Na 
vota esaminannu certi carti trova un grossu debitu chi 
aveva a pagàricci lu Re, patri di Fiurina. Comu vitti sta 
cosa, cci dici a lu Re chi iddu avia a 'ntimari 'na guerra. 
Lu Re dumannau: — « Ma a cui sta guerra? » — « A lu 
Re — comu dicissimu — di Spagna, ca vi divi dari 'na 
gran summa di dinari.» Lu Re cci rispunni: — « Figghiu 
miu, tu nun si' lu patruni di fari chiddu chi vói? fa tu 
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ca sf giudiziusu. » Ardami subbila scrivi a la patri 
di Fiarina, o pagava la debbila , o la guerra. Arrivan- 
Du sta Ultra a cfaidda Re, la leggi, e cci rispunni ca idda 
nan palla pagari slu debbila; si cci vuliaaa fari la gaer* 
ra, cci Ta vissi ru fatta; idda era pronti. Ardami com^appi 
la risposta, si priparau pi la guerra. Si misi a la testa di 
Tesercito; la patri di Fiarina priparau la so esercita, e si 
misi pura a la testa di li so^ sur dati. Arrivannua lu punta 
di Gummattìrisi, Ardami purtava sempri vittoria , e 'nta 
^na baltagghia fici priciuneri a lu patri di Fiarina. A Pa- 
lazzu, Ardami 'un lu trattava di priciuneri ; lu facia si* 
diri a lavula cu iddu ^nsémmula cu lu Re^ chi già sa* 
pia tutti li disgrazii di Ardanti. 'Na jurnata 'nlricciannu 
discursi , lu Re ca avia comu un figghiu ad Ardanti , 
cci spija a lu patri di Fiurina si avia fìgghi. Iddu, suspi> 
rannu, cci dici chi nn'avia una; ma chi era 'na spina a 
lu so cori. — € E pirchì? » cci dumanaau Tàutru Re. — f Eh 
Haistà, pirchi avia amuri a lu figghiu d'un Principi di lu 
me Regnu; cci hannu vinulu tanti pirsuni riali pi mairi- 
moniu, e idda ostinata chi voli a slu figghiu di Principi, 
6 si cunlenta slari jiltata dinlra un suttirraniu... » Si vola lu 
Re vinciluri e cci dici: — e Kbbeni, Maistà, videmu si idda 
si pirsuadi, pircbi io baju tantu piaciri di dàricci a mò 
figghiu» (ca la Re dicia ca sta giuvini era ^figghiu so). 
— e Nenti, Maistà 1 nun si pirsuadi nò ora, nò mai. > Ri- 
spasi allura lu giuvini: — « Si So Maistà Thavi a piaciri, 
io mi 'mmarcu, e vaju a viju si la pozza pirsuadiri io. » 
Lu Re: — < Tantu piaciri; si putiti pirsuadilla, mò figghia 
sarà vostra. • Ardanti si 'mmarca, arriva a lu Palazza di 
Fiurina cu 'na Ultra di lu patri. Coma arriva a Palazza 

riTìiÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. II. i* 
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flci sapiri ch'era manaatu di lu patri di la Principi ssa; e 
chi duvia parrari cu la- 'Nfantina. Subbitu scinnia 'nta la 
sutlirraniu.— Fiurina fucustritta a ricivillu, e Ardantì cci 
dissi:— f Altizza Riali, io sugnu figghiu di lu Re, chi havi 
priciuneri a vostru patri. Si vui lu vuliti libbiratu, aviti 
a'ccittari a mia pi maritu. » Idda chiancennu pi la pena 
di lu patri, rispusi: ca nun putia accittari pirchì cci avia 
datu la so parola ad un giuvini, e si cuntintava chiuttostu 
mòriri , chi mancari di fidi. Si vota iddu , e cci dici : ^ 
e Ebbeni, si vui lu vidissivu, lu canuscissivu a stu giuvi- 
ni?» — € Io lu canuscissi, ma. cu' sa s'è vivu!... » A sta 
cosa Ardanti si svilau, e cci cuntau tutti li so' passaggi, e 
cci mustrau Paueddu chi cci avia datu quannu s' avianu 
datu parola. Idda, a chistu, sì cci jetta a lu coddu e fi- 
guràmunni la gioja. 

Ardanti scrivi subbitu a lu Re chi accetta lu matrimo- 
niu; lassa a Fiurina, e curri a scarciarari lu patri e la^ma- 
tri; si 'mmarcanu tutti quattru e fannu vela. Arrivatu chi 
fu a lu Palazzu, cunsigna Fiurina a so patri dicènnucci ca 
a stentu Tavia pututu pirsuadiri. 

Si fici un gran cummitu, e 'mmenzu di lu cummitu chid- 
du Re chiamaudi nnomu ad Ardanti. Lu Re patri di Fiuri- 
na sintennu stu nnomu: — « Tu Ardanti si'? » — t Ardanti 
Ardanti ! rispusi lu giuvini. Ardanti I Aviti fattu 'nvicchiari 
a me patri e a me matri 'nta un funnu di càrciari. (E dicen- 
nu chistu cci prisenta lu Principi e la Principissa.) « Vi- 
diti comu sunnu arriddutti?! > L'urtima parola chi potti 
diri lu patri di Fiurina fu: — t Dunca tu Ardanti si'? !..» 

E dicennu sta parola, cadi, e mori. 

Palermo K 

^ Raccolta dal Pardi. 
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Lu mircanti 'smailitu Qlumeutu. 

Cc'era 'na vota un Re; stu Re 'na jurnata iju a caccia 
cu tutta la so sirvìtù. Mentri java cacciannu s'annègghia 
lu tempu e accumenza a chiòvìri Inacqua pisulì pisuli K 
Curri di ccà, curri di ddà : si spersiru tutti, e lu Re si 
iju a ricuvirari 'ntra 'na casina sularina , unni attruvau 
un vicchiareddu ca cci detti alloggiu , e cci asciucau li 
rebbi. 

La notti mentri lu Re era menzu appinniccatu , senti 
ca lu vicchiareddu parrava a vuci forti. Affaccia e nun 
vidi a nuddu : — e Cu cui parrati , bonu vecchiu? » cci 
spija lu Re. •— e Io parru cu li pianeti. » — e E chi cci 
dici li a li pianeti? » — «Cci dicu ca li ringraziu di la 
grazia chi m' hannu fattu ! > — e E chi grazia v' hannu 
fattu ? 1 — f M'hannu fattu la grazia ca figghiau me mug- 
ghieri e fici un màsculu; figghiau vostra mugghieri e 
fici 'na fimmina : e stu màsculu e sta fimmina quant' è 
ura hannu ad essiri maritu e mugghieri !» — « Ah vec- 
chiu fitusu ! dici lu Re; e com'hai lu curaggiu di diri sti 
cosi a la prisenza mia i Dumani uni parramu ! » E tutlu 
abbiliàtu ' si iju a curcari. 

Lu 'nnumani àutru pinseri nun appi chi di vistirisi e tur- 
nari a lu Palazzu. Caminannu caminannu, 'ncontra a li so' 



^ Cominciò a piovere a bigonce. 
' Tutto pieno di bile, di collera. 
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Cavaleri e Maggìordomini ; cci dici a unu : — « Curri a 
Palazzu e sammi a diri s'è veru ca la Riggina parturiu. » 
Lu Cavaleri curri, e 'ntra un vidiri e svìdiri fu ddà. — 
e Maistà, la Riggina parturiu, e fici ^na bedda fìgghia firn- 
mina !» Lu Re capiu e 'un cci parsi V ura di turnari a 
lu Palazzu. Gomu junci : — t E cu saluti, Maistà! E cu sa- 
luti! » Tutti cci fannu festa. Àcchiana, vidi la picciridda, 
e ordina chi cci purtassiru subbitu, pena la vita, tutti li pie- 
ciriddi nati e .vattiali dda jurnata nna la citati *. Li servi 
ubbidiscinu : e mancu passò un'ura ca attruvaru un pie- 
ciriddu, figghiu di 'na signura, ca avia nasciutu dda stissa 
jurnata. La matri nun cci lu vuiia dari: ma poi sintenna 
ca lu vulia lu Re, strinciu li denti e cci lu detti. Coma 
lu Re appi stu picciriddu cumanna ca lu purtassiru 'nta 
un voscu, ddà Tammazzassiru e cci nni purtassiru la lin- 
gua a Palazzu. 

Cumannu di Re , 'un si nni pò fari di lu menu. Li 
servi si lu pigghiàru e si nni jeru 'nta un voscu lan- 
tanu di la citati pi ammazzari ddu picciriddu. Comu fòru 
ddà, dici unu d'iddi : — « Ma chi daveru l'avemu a scan- 
nari a stu 'nnuccinteddu? I Lu sai chi ti dicu? — dici a 
lu cumpagnu — ccà cc'è un cani: ammazzamulu, cci scip- 
pamu la lingua, cu lu sangu vagnamu la cammisedda di 
lu picciriddu, e a iddu lu lassamu vivu : e poi cci peosa 
Diu. » — « Bella bella! » dici lu cumpagnu: e accussi ficiru. 

Lassamu a iddi, ca cci purtàru la lingua e la cammisedda 
a lu Re cu dittu ca eranu di lu picciriddu, e pigghiamua 
lu picciriddu ca arri^tau ddà a chianciri a chiantu rutta. 

^ Ricorda il comando di Erode per trovar Gesù. 
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Succedi ca si trova a passari di stu vosca uà signuri ca 
era' un mircanti ^smailitu chiamalu Giumeniu. Stu niir- 
canti java a caccia, e comu senti lamenti ^ncugna e trova 
stu picciriddu ca dì lu chiantu ctii facìa nun avia paci. 

— t Oh raischineddu ! » dici lu Giumentu, e si lu pigghiau. 
Comu la mugghieri lu vidi aggirar! prestu di la caccia > 
dixn : — « Cc'è cosa? • — « Nenti, rispunni iddu, fici 'na 
bella caccia : truvai stu picciriddu e Thaju purtatu ccà : 
nuàtri, fìgghi nu' nn'avemu : lu Signuri nn' ha inannatu 
chistu. » 

Stu picciriddu comu crisciu fu misu a la scola, e appi 
tutti sorti di 'nsignamentì. Quannu arrivau, comu dlcissi- 
mu, a l'aitali di vint'anni, cci dici lu patri: — « Figghiu 
mio, io ora sugnu fattu grannuzzu : tu si' fattu spuntu- 
liddu ' : sai chi facemu ? io ti passu tutti lì carti , tutti 
li cunti, tutti li gioj a tia, e lumònigozìu lu sècuti tu. 9 

— f Sissignura » cci arrìspunni lu figghiu (ca iddi , lu 
mircanti e la mogghi, Pavìanu comu un figghiu, e iddu, 
pi parti sua, l'arricanuscia comu patri e raatri). 

Dunca si pripara baulli, casci, valiggì, e parti cu li soi 
servi pi stu munnu munnu. — « Ssabbinidica, Papà; ssab- 
bihidìca. Marna I • — « Addiu, figghiu mio. » — t Addiu. • 
E' partiu. Càmina camina, firria ccà, visita ddà, junciu nni 
la Spagna; La nnuminata di stu gran mircanti junci a 
lu Palazzu riali, e lu' Re lu manna a chiama pi vìdiri li 
giiiali chi havi. Stli Re cu' era ? Èra chiddu stissu ch'a- 
via' dàtu ordini d'ammazzari a lu picciriddu. Chiama la 
Riggineddà, cagià era 'na beddà flggHia, e cci dici: — 

^'ló adesso son ilivenato grandeUo; (u sei ' cresciuto un pochino. 
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€ Veni a vidi si cc'è qualchi cosa chi ti piaci, t La Rig- 
ginedda comu vitti a stu beddu giuvini ^un appi cchiù 
testa : si nni 'nnamurau b'ottu 'ntra bottu. — t Chi hai, 
fìgghia mia ? • — t Nenti, Papà. » — « Vói quarchi cosa ? 
parrà. » — « Nenti, dici idda, nun vogghiu giuali » nun 
vogghiu petri priziusi : io vogghiu a stu beddu picciot- 
tu. » — ^E vui, cui siti? » cci dici lu Re a lu mircan- 
tolu. — « Io sugnu figghiu di Giumentu, mircanti 'smai- 
litu , cci 'rispunni lu mircantolu , e vaju firriannu lu 
munnu munnu pi 'mprattichirìmi di lu nigoziu, ca me 
patri è vicchiareddu e nun pò sicutallu cchiù. » Lu Re 
pensa, pensa ; poi dici a lu mircantolu : — « Vi cuntin- 
tati di pigghiàrivi a me fìgghia pi mugghieri ? » Idda 
ca puru si nn'avia 'nnamuratu, cci dici: — « Si tantu Vo- 
stra Maistà r havi a piaciri , e me patri e me matri lo 
vonnu. 1 — « Curri a la tò casa ; e torna subbitu. » Lu 
giuvini parti, junci a la casa e cci cunta*lu tuttu a so pa- 
tri e a so matri. Comu fìnisci stu discursu, so matri una \ 
fu e centu si fici:— f Nenti, dici, nun sàcciu nenti! mentri 
ca tu ti 'nnamurasti di ssa Rigginedda, vattìnni, ca io nun 
ti vogghiu cchiù a la me casa t > » e Ah, matri mia, e 
chi v'haju fattu io?» — t Chi matriematrii Quannu mai 
io haju statu matri tua! » — « Comu! vui nun siti me 
matri ? !» — « Io ?! Io nun ti canùsciu.» E ddocu cci cunta 
tuttu lu passatu , ca a ddu poviru disgraziatu cci stava 
scattannu 'na vina di lu pettu pi la còlira. Comu fìola 
lu discursu, idda cci dissi : — « Ccà ce' è dinari , rebbi, 
tuttu chiddu chi vói : lassami cu la me paci e vattinni. > 
Ammàtula lu figghiu prigava a lu patri: lu patri cci dis- 
si : — « Nun haju chi ti fari: me mugghieri voli accussi: 
e accussi s'havi a fari. » 
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Lu poviru giuvini afflitta e scunsulatu parti. Camina, 
camìna, la prima sira cci scura nna an voscu sali tari u, ca 
a sulu talìallu facia scantari. 'Ncugna sutta un arvulu e si 
jetta 'n terra chiancennu e suspirannu: — f Ah matri mia, 
e comu haju a fari? sala e scunsulatu I Ah armuzza di 
me matri, e cunsulatimi vui stasira. » Puvireddu> sangu 
'an n'avia cchiù 'nta li vini. Mentri facia sta rancùru 
cu'cci accumpari? un vicchiareddu cu tantu di varva, e 
cci dici: — « Chi hai, figghiu mio ?» — t E chi haju ad avi- 
ri ? Haju la me mala sfurtuna. » E ddocu cci cunta ca iddu 
era ilgghiu d'un mircanti 'smailitu, ca s'avia a pigghiari 
la iìgghìa di lu Re di Spagna, e ca so patri e so matri 
nni Tavianu mannatu di la casa cu diri ca iddu nun cci 
vinia figghiu, pirchi Pavianu truvatu 'nta 'na campagna 
sularina. — tE chi paura hai? cci dici lu vicchiareddu. 
Io sugnu tò patri, e ora t'ajutu io. * Lu giuvini ca lu vidi 
tuttu sfardatu, lu talia e cci dici: — « Vui me patri? Griju 
ca vi la sunnàstivul » — « Sì, figghiu mio: io sugnu tò 
patri. Si tu veni cu mia, fai la tò furtuna: masinnò si' 
persu. » Lu giuvini lu taliau occhi 'ntra occhi, poi dissi 
'nta iddu:— « Si restu ccà, persu cci sugnu: si vaju cu iddu, 
chi cci pozzu perdiri? Jàmucci ! » Munta a cavallu — ca 
iddu avia un bellu cavallu — iddu 'n sedda. la vecchiu 
'n gruppa: e fóru 'nta la Spagna. 

A Palazzu a stu giuvini lu canusceru, e lu ficiru trà- 
siri. Comu arrivau nni lu Re, cci dici iddu: — « Maistà, 
chistu dici ch'è me patri. • — « Tò patri? st'omu misiru 
e pizzenti ? E com'hai l'ardiri di vinìriti a pigghiari a me 
figghia ?» — € Maistà si, cci dici bottu 'ntra bottu lu vec- 
chiu; io sugnu so patri. Io sugnu chiddu vecchiu ca quannu 
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vui ^na vota jistivu a caccia e vi vinistiva aVrìparari adi la 
mò casa, parrai ca li stiddi e vi dissi ca avia partarttta 
me mugghieri e avia fatta xaa figgtiia màsculu, vostra mag- 
gbieri figghìa fimoHaa, e sta màscuia e sta fimmina avianu 
ad esseri marita e magghieri. > Coma la Re senti sta di- 
scarsu, sata 'ntra l'aria e cci dici: — t Fora di ccà, vecchia 
fitasa, ca hai la caraggia di vinirimi a 'ncaitari fìQaccà!» 
Coma la vecchia si senti diri sti pareli, si leva li rebbi 
sfardati di sapra e camparisci ca la tasani di 'Mperatari. 
Valistiva vidi allara ì Lu Re si cci jetta a li pedi:-* « Pir- 
dana^ Sagra Caruna, io nua sapia cu' èrava. Ccà cc'è mò 
figghia, facitinni chìdda chi valiti. > 

A sta parrari lu 'Mperaturi cci cunta tutta la storia sua, 
coma qualimenti iddu era un 'Mperaturi chi java spissa 
pi la manna, la mugghieri a 'na banna e iddu a 'n'àa- 
tra, e dda vota chi parrau cu li stiddi e li pianeti già sapia 
zoccu avia a succedìri. » 

Ddocu s'abbrazzanu, si vasanu e puntanu la matrimonia. 
Ha la flgghiu dissis— < Vuàtri siti cuntenti, ma io nun hajQ 
paci 'nta lu mécori. lovogghiu a me patri e a mèmatri, 
chiddi chi mi hanna fatta di patri e matri. » — e Subbita 
servi, ca valori, — dici lu Re,— curri ti tutti, jili a pigghiari 
lu patri e la matri di me jènnafu lu mircanti 'smalli tu chia- 
mala Giumentu, e purtatili ccà. » Li servi vannu, e ddoppu 
jorna 11 portanu. Coma jùncinu, lu iìgghiu cci fa 'na gran 
festd: si cci acciccia a lu codda e cci dici: — e Ah ! patri 
mìo, ah t matri mia; la vostra tirannia fu la me furtana. Io 
mi pigghiu la Rigginedda, ma vuàtri aviti a'rristari ccà cu 
mia.» Iddi si misiru a chianciri pi la tinnirizza: e nun sap« 
pira manca diri 'na parola. Lu figghia di la 'Mpecaturì e 
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la figgtìia dì lu Re si maritaru e si fìci uq graa fistiua pi 

tutta la citati. 

Iddi arristara filici e cuntenti, 

Nai sema ccà e nni munnama li denti. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Con poche differenze corre in un antico libretto popolare 
intitolato : Historia di Florindo e Chiarastella, (Veneti a , 6. A. 
Guadagnino 1555. lo ne ho sott'occhio una edizione di napoli, 
per il Paci> del sec. XVH ma senza data, in 4. a due colonne 
di pag. 8; e una di Bologna, alla Colomba, idOo, in 18.). 

Leggesene anche una versione, che pare in certa guisa tra- 
sforoiafa^ nel Re di Spagna, n. VI. delle Novelline di 5. Stefano 
del Pfi 0<79ERNATis, ove i due amanti sono, come nella Historia^ 
Florindo e Chiarastella. Intorno alla quale Historia veggasi quel 
cbe ne dice il Monatsherichte der Berliner Akademie del 1869, 
pag. 380 ecc. 

Si vedano i punti di riscontro di questa nostra novella con^ 
VAcqua e lu sa/t, n. X, e nota finale. 

Nel Compassionevole caso e lieto fine di Ermogene figlio dun 
mercante alessandrino (In Bologna, 1818), un giovane viaggiando 
coi padre ha predetto da un uccello che canta sur un albero 
della nave che egli sarà re, e suo padre lo servirà. Il padre lo 
butta in mara, ma la predizione si avvera. Questa circostanza 
è tolta dall'ultima novella del Libro de' sette savi di Roma, 

^ RaccoQiato dalla Messia. 
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La Palumma. 

Gc'era 'na vota un Re e 'na Riggina. Stu Re e sta Rig- 
:gina aveva unica figghia; e siccomu sta picciotta avia 'na 
bedda trizza di capiddi, nun vulia 'nningari a nuddu pi- 
lucchierì. 

'Na jurnata, mentri si pittinava, trasì 'na palumma, af- 
ferrasi la pittinissa e scappa.— « Olà! olà! la palumma si 
pìgghìò la pittinissa ^ ! > grida la Rigginedda; ma nun cci 
petti fari nentì, pirclii la palumma spiriu. Lu 'nnumani, 
a li vinquattr'uri, torna la palumma; afferrasi lu 'ntriz- 
zaturi *, e scappa. — « Olà, olà ! la palumma m'arrubbò lu 
'ntrizzaturi !» A li tri jorua, avia appena finutu di pittina- 
risi, mentri si stricava li manu e avia la tuvagghia jittata 
darreri li spaddi, scinni la palumma , cci afferra la tu- 
vagghia e scappa. Sta picciotta, currivata, pigghia 'na sca- 
letta di sita, si cala, e va appressu sta palamma. La pa- 
lumma, attrivita, nun fuija; ma comu la vidia vicinu, pig- 
ghiava lu volu, e si java a pusari ora ccà ot'a ddà. Figu- 
ràmunni lu currivu di la picciotta ! La palumma si 'mmu- 
scau 'nta un voscu; chidda, dappressu; la palumma si 'nfilò 
*nta 'na casina sulitaria di campagna; e chidda, dappres- 

^ PUtinissa, s.f. di pettini, eà è quel pettine lungo che è mezzo a denti 
radi per istrigare ì capelli, e mezzo a denti fitti per nettarli e lisciarli. 

* *Nlrizzaturi, s. m. sing., nastro o laccio con cai le donne avYolgono 
e annodano le trecce de' lor capelli, intrecciatura. 
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SU. Comu la Rigginedda Irasi, vidi uq beddu giuvini e 
coi dici: — e Aviti vistu tràsiri 'na bedda palamma cu 
'na tuvagghia 'mmucca? » — e Si, cci arrispunni lu giu- 
vini; e la palumma sugnu io.» — « Vui ?1 » — « Si.»— « E 
comu? » •— f Li fati mi 'nfataru, e tannu pozzu nèsciri di 
ccà, quannu tu stai un annu, un misi e un jornu alu Suli 
e a lu sirenu, siduta a 'na finestra di sta casina: Tocchi 
sempri a la muntagna di ccà 'n facci, supra di mia, e io 
tornu aMdivintari 'na palumma. Tn fazza ca si mi vidi 
'mmanu a li fati vistutu comu omu, fai strilli! masinnò peju 
è lu tò.» La Rigginedda scassetta a la finestra, la palum- 
ma pigghiò lu volu, e si iju a pusarì supra la muntagna. 
Passa lu primu jornu, lu secunnu, lu terzu, passanu li si- 
mani, sta picciotta ch^era di lignu! addivintò niura comu 
la pici. Passannu Tannu, lu misi e lu jornu, la palumma 
addivintò omu, scinni di la muntagna e va a la casina. 
Comu vidi accussi niura a la Rigginedda:— « Ppuhf chi si' 
làdia ! (e cci sputa 'n facci). 'Un ti nn'affrunti di feriti ac- 
cussi smostra p'un omu?» e nni la manna. 

Povira picciotta, si 'ntisi mòriri; subbitu si nni va 'nta 
'na campagna e si menti a chianciri a chiantu ruttu. 'Nta 
mentri chianci, passanu tri fati. — « Chi hai ?» — « E 
chi haju ad aviri ! accussi e accussi. » E cci cunta la so 
mala vintura. — • Nun ti dubbitari, cci dicinu iddi : ca 
sempri accussi nun pòi arri stari. » La soru granni di sti 
fati cci passa la hianu 'nta la facci e la picciotta addi- 
vintò bedda, cchiù bedda di lu Suli; T àutri cci dèttiru, 
una 'na cosa e T àutra 'n'àutra; e si la purtàru cu iddi. 
Camina camina, unni si jeru a'rridduciri ? a la citati un- 
n'era Re ddu giuvini. Comu jùncinu, si fànnu fari 'nta un 
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vidiri e svidiri un palazzu megghia centu voti di chidda 
di lu Re : iddi fincennu dì servi ^ e idda patruna chi 
cumannava di ^na vera ^Mperatrici. Ddoppu du^ jorna la 
Re si trova a'ffaeciari ; vidi sta maravigghia dì sta gran 
palazzu , e coi parsi ca si sunnava. Poi vitti a sta pie- 
ciotta assittata davanti un finistranì. Chista coma la vitti 
caminciò a gargìari. Li fati cci dissira a la picciotta: — 
f Si hi Re ti scumnietti, e tu dacci cocci u.» — La cosa»'UH 
putia mancarì; lu Re spija oggi, cucch'ia dumanì, cci du- 
mannò di fàricci 'na vìsita. La Rigginedda,allatinata di li 
fati, cci dici tunnu di palla no ^.— <i^ Dunca si tantu Ta- 
viti a piaciri, vuliti passari vui nni mia? » E idda arri- 
spunniu pura no. Lu ^nnumani, la stissa cosa ; a li tri 
jorna cci dici idda: — < Ora, Riuzzu, si vui valiti fàrimi 
^na vìsita, aviti a fari un passettu di la me finistrani a 
la vostra cu un solu di dui parmi di pampini di rosi spam- 
pinati *.» Lu Re senza manca fariccillu spiccicari * detti 
ordini di fari un passettu di (da) la so finistrani a chiddu 

^ Esse, le fate, si davano per serve. 

* Chistu comu la villi ecc. Costai appena la vide, cominciò ad adoc- 
chiarla. Le fate dissero alla ragazza: — •> Se il re ti rivolge intelligenle- 
mente la parola, e tu dagli spago (fingi di secondarlo nel suo fine). • 
La cosa non potea mancare; e il re, chiedi oggi, guarda domani, doman- 
dò di farle una visita. La principessa indettata dalie fate gli rispose ri- 
cisamente no. — Scummèlliri, nel caso nostro vale far segni o dir parole 
che muovano, senza parere, una personit a guardarci, a intenderci, a 
comprenderci. - Cucchiari, far quegli atti che fa la civetta nell* uccel» 
lare. 

* Aviti a fari ecc. M'avete a fare un yiale pensile dal mio balcone 
al vostro, con un suolo di due palmi di foglie di rose. 

* Il re senz'i neppure far^sHelo uscir di bocca. 
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di Sta granni 'Mperatrici, ca dui {^armi di pampini di rosi 
spampinati. E ddocu vidistivu cintinara di fimmini a còg- 
glìiri rosi, a spinnari, ch'era 'na cosa mai vista. 

Quaanu fu ura, li fati cci dissiru a la picciotta: — « Ve- 
stiti di granai 'Mperatrici, e nuàtri ti facemu li Dami di 
Curti. Camina saprà lu passetto, arrivannu a menza mità 
di sta passetto, finci ca ti senti pùnciri di 'na spina e 
lass» fari a nuàtri. Ma falla supra la natorali... » La pie- 
ciotta passa, vìstuta cu un àbbitu di rosa ca lu paru 'un 
s'ha vista mai 'nta lu munnu, cu braccialetti, cullani e 
petri priziusi; a lu me nzu di lu passetta: — < Moru ! grida 
idda; 'na spina mi punciu!... » Li fati la pigghiaru, e si 
Taggiraru a lu palazza,assintumata ^ Lu Riuzzuca la stava 
aspittannu alPàutra punta di lu passettu, vulia curriri pi 
jilla ad ajutari, ma, ordini d'idda , sta cosa nun la potti 
fari; e si misi a muzzicari tuttu. 

La gamma vunciau; medici, giunti ', un midicamentu 
java e n'àutru nni vinia: la 'Mperatrici s'arridduciu ca 
si fici lu Viaticu. E lu Riuzzu ca 'un cci putta jìri.... 
Ddoppu quaranta jorna la malatia fici la vota, e iju pig- 
ghiannu migghiuria pi fina ca la 'Mperatrici s'arruspig- 
ghiau d'un tuttu e stetti bona. 

Passannu tempu, lu Re truzzau arrèri pi vidilla di vi- 
cinu. Li fati cci dissiru a idda : — « Dicci ca passi tu pi 
vidiri a iddu, ma vói un passettu cu tri parmi di gesu- 
minu; comu si' a menza strata, e tu finci ca ti punci cu 



^ Le fate la presero, e se la tornarono al palazzo svenula. 
* La gamba gonfiò; cominciarono a venire mddici, si tennero dei con- 
sulti. 
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^n^àutra spina.» Lu Re, pronta, fici fari sta gran solu di 
gesuminu cugghiutu ^n còccia 'n còccia. Qaannu li cosi 
fora lesti, idda a passa a passa vistata di 'Mperatrici avan- 
zau. La Re airàatra panta di lu passetta call'occhi sapra 
d'idda ca cci trimava Tarma pi qaarchi spina. A menza 
strata di la passetta: — < Ahi! sagaa morta ! 'na spina 
mi trasia ^nta la pedi!...» Li Dami si la pigghiana satta 
li vrazza assintumata, e si la portana a Palazza. La«Riaz- 
za, cansiddiratit si misi a muzzicàrisi li mana, e tiràrisi 
li capiddi. Caminciò a mannari e smannari criati nn'idda ^ 
ca vidiri ^iin la patìa, acchianari manca, passar! la passetta 
maDca, e si dava la testa mara mara. Ddoppu tri, quat- 
tra simani, sta paviredda, di la gran pena s'allittican, e 
li 'mmasciati sicatavana pi sapiri com'era la 'Mperatrici, 
e si cci dava la pirmissu di passar! idda malata e bo- 
na '. — t AlPartimata, cci dissi 'na vola idda a li criati, 
chi voli di mia la vostra Re ddoppa ca m^ha misu ^n fini 
di morti ? » Dici ana di li criati : — « Vi voli pi mag- 
ghieri. » — « Ora diciticci, ca sidda voli a mia, idda s'havi 
a fìnciri morta e s^havi a mettiri ^nta la catalettu e 
s'havi a fari partari satta la me palazza; e poi mi la 
pigghia. » 
La Riazza ca pi idda avirria fatta cazzicatùmmali ' , 



^ Il principe, lascio considerare, cominciò a mandare e rimandare ser- 
vidori da lei. , 

* E se ella gli dava permesso dì passare, malato com'era, da lei. 

* Fari cazzicatùmmuli pi unu, far capiiomboli per uno, cioè far cose 
che non farebbe nessuno, perchè disagevoli, fastidiose, e che costano sa< 
grifici. 
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presta presta fa priparari lu catalettu, 'na bella cutra e 
si cci siinnìcchia di sapra fìncenna ca era morta; e si fa 
partari satta la Palazza di la 'Mperatrìci. Quaaau idda 
'ntisi la banna e si la vitti satta la finistrani: — « Ppuhf 
e pi la facci taa ^ I Pi 'na donna, ch'hai fatta !» e cci spa- 
tau di sapra. La Riazza si 'ntisi vèniri 'na gran qaara- 
nata *, arrigardànnusi ca chidda era la povira picciotta 
chi Pavia libbirata, e iddu l'avia spatata di la stissa ma- 
nera. Coma la cataletta tarnò a Palazza, sabbita idda 
manna 'na 'mmasciata a chista ca cci valia parrari. Ma li 
fati ca pi idda pigghiavana sempri la spata pi la panta, 
cci mannara a diri : — « Nonsignura ; sta grazia di par- 
rari ca la nostra Signora, idda nun Thavi ad aviri. Idda, 
sta vostra Riazzu, chi si cridia ca avia a pigghiari 'na 
catùgghia * qaanna cci spataa ? E nan la sapi ca chista 
è 'na figghia di Re 'ncaranata ; ddoppa d' aviricci fatta 
sbattisimari la so vita.... Ora idda si sbattissi la testa mara 
mura ca la nostra 'Mperatrici nan la voli t... » 

Sapi ti coma cci stava finenna a la Rìazza? ca pi la 
pena cci stava appizzanna la vita. Qaanna cci parsi a id- 
di , li fati cci dèttira la pirmissa di passari. La Riuzza 
atlisau allura; comu trasiu nn' i dda cci addumannò pir- 
dunu e finiu. Si grapi subbitu Cappella Riali e si mari- 
tara. Lu Riazzu vulia ca li fati arristassiru ddà cu iddi, 
ma iddi cci addimannaru 'na billissima licenza e spirèru. 

^ E pi la facci lua ! alla tua faccia , al luo visaccio ! (parole con cui 
s'accompagna uno sputo sul viso allrui). 
• Si semi venir le caldane (ira, dispetto). 
' Catùgghia, pettegola, sgualdrina. 
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La Rigginedda mannò a chiamari a so patri e a so ma- 
iri, e cci fa 'na gran festa pi tuttu la Regna. 
Iddi arristaru filici e cuntenti 
E nui sema ccà e nni munnamu li denti. 

Palermo *. 

VARIANTI E RISCONTRI 
.La fign^hia di la re Partugallu {Villahate). 

La principessa era a pettinarsi nella sua terrazza; un nc- 
cello verde andò a rubarle per tre giorni la spazzola del pet^ 
tine, ed ella ammalò. Una vecchia venne a farla ridere par- 
landogli dell'uccello verde, di cui essa era già innamorata; e 
la principessa fuggi di casa e andò a trovare l'uccello che era 
un principe incantato. Per disincantarlo, ella andò a stare un 
anno, un mese e un giorno su d'una montagna al solleone e 
alla pioggia: tanto che divenne nera, e il principe, disincantato, 
la sputò. Povera in canna venne donata da tre fate, della bel- 
lezza, di un palazzo splendidamente addobbato di fronte a 
quello del re, e di una verga fatata. La principessa va ad abi- 
tare il palazzo; e succede quel che nella versione pklermitana; 
se non che da ultimo ella passa sopra un suolo di cotone, e 
va a visitare il principe moribondo per lei: e lo sputa com'egli 
avea spulato lei. 

L'Aoeddu 'ncantatu {Casteltermint), 

Una principessa reale pettinandosi, per tre giorni di ^egntto 
fu sorpresa da un uccello che le rapi il laccio della intreccia- 
tura, il pettine ecc; ond'ella s'immalinconi e non rise mai più. 
Un bando reale promise largo premio a chi la farebbe ridere. 
Una vecchia andando per via incontrò un carro di canne, ne 
toccò una e fu picchiata. Tenne dietro al carro, e giunse a 

^ Dalla Messia. 
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un palazzo ove quel che ella toccava battevala. Finalmente 
vide un uccello mutarsi in un bellissimo giovane che baciava 
e ribaciava il pettine, la intrecciatura, ecc. e si spirava dal 
desiderio dell' amata principessa. La vecchia , difilato, andò 
a raccontar tutto alla ragazza , la quale accertatasi del fatto 
si giurò fede col principe fatato, e per disincantarlo andò a 
stare un anno, un mese e un giorno sopra una montagna. Torna 
colla vecchia; il principe disincantato vistala divenuta nera 
la rifiutò, e tornò al suo Regno. La ragazza va a fabbricarsi 
un palazzo davanti il suo. il principe s'innamora di lei, e 
mandale de' doni ch'ella disprczza (vedi la Lanterna magica, 
n. LXXVl). Il principe per amor di lei si fa portare sul ca- 
taletto, ove si vede lanciato lo sputo ^^he egli avea dato alla 
principessa quando ella sperava d'averlo in isposo dopo libe* 
ratolo. Poi si sposano entrambi. 

L'Aoeddu vtrdì {Polizzt). 

jUfi eccello verde rubò ogni giorno e per più giorni ad una 
ragazza ciò che ella si togliea d'addosso spogliandosi. Un giorno 
ella fé' chiudere le imposte, e l'uccello verde rimase nella stan- 
za. Lasciato libero colla promessa che avrebbe restituito tutto 
quello che avea tolto via, lo fece. Esso era un uccello fatato. 
(Questa versione mi sembra molto incompleta). 

Nella 27 delle Sicil, Màrchen della 6onzenbach> Der grane 
Vogel, il principe è un uccello verde, che in più occasioni va 
a trovare Maruzza, la figlia del Re. Qui è una ^olà colomba. 

Il capriccio della principessa, per cui il principe innamo* 
rato si fa condurre sul cataletto, è nella 60 della Gonzenbach, 
ove Giovannino accondiscende a prendere in moglie la figlia 
del re che egli ha disincantata, a patto però che ella si faccia 
trasportar sopra un cataletto con lumi accesi fin sotto al bal- 
cone di lui, che poi la sputa. 
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CU. 

Lu pisci nissu. 

Una vota si cunta e si riccunta ca cc'era un marinaru, 
vecchiu, aflfamigghiatu, e figghiu di la mala furtuna. 'Na 
jurnata li picciriddi chiancianu di la fami, la mugghieri 
era ^ntra un funnu di lettu S ed iddu ca mancu putia stari 
a l'addritta. Si nn'ha jutu a lu mari. — « furtuna scilira- 
ta, ca mi vai sempri a travlrsari, ca m'hai livatu la vita, 
ed ora mi stai sminuzzannu tu cori muddichi muddiclii t 
furtuna mmaliditta, arricogghimi a lu funnu di stu ma- 
ri !» E ttùfliti^ si jiltau a testa appuzzuni ^'ntra Pacqua. 
— Chi è, chi fu ? — Un pisci russu si Pha misu supra lu 
schinu e lu porta supra 'na scugghiera. — « Vatinni, coi 
dici, poviru marinaru, ca la furtuna è cu tia; sattìnni pru- 
fìttari, e di quantu ricchizzi havi lu mari su' tutti toi. > 
Ddocu finiu, e di pisci chi era addiventa 'na bedda giu- 
vina, un àncilu cu li capiddi d'oru, ca era la Sirena di 
lu mari. Dipoi a lu marinaru cci dici : — f Sentimi , o 
marinaru , si vói li ricchizzi chi ti dissi , veni ccà ogni 
matina alParba : porta cimeddi • e riti, e po' mi chiami 
e mi dici tri voti : 

Sirena di lu mari. 

Portami pisci rari, 

Ca eu vegnu di matinu 

Pri piscari di cuntinu. • 

^ Essiri 'ntaun funnu di letlu» osser malato , e non lieve , e dicesi 
specialmente d-Ue malattie croniche. 
* A iesfa appuzzuni, capo all'ingiù. 
' Cimedda, canna da pescare. 
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La Sirena turnau pìsci russa e si sammuzzau ^ntra un 

fallanti K La marinaru cala riti e cimedda , e 'ntra un 

nenti si carrìcau di li megghiu pisci chi cci sìanu, ca li 

vinniu un tisoru. Accussi ogni matina, prima d'arrispig- 

ghiarisi Pacidduzzi, iddu era a lu scògghiu; chiamava tri 

voti la so Sirena, e idda in forma di pisci russu cci pur- 

tava li pisci li cchiù riali e magnifichi: e doppu tanti anni 

di jiri e viniri di sta manera, senza cissari mai^ lu pò- 

viru marinaru addivintau lu cchiù riccu di terri, palazzi 

e dinari chi mai cci avia statu a chiddi parti, e 

Arristau filici e cuntentì, 

E nui ccà senza di nenti. 

Borgetto '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

ì^eWlsahelluccia, novella senese del Gradi (Saggio di letture 
varie) un pescatore è spontanearaento ajutate da un pesce^ il 
quale invocato alla sponda del mare apparisce in forma d'uomo 
e gli dà ogni soccorso. 

^ E si atluffò in un fìat, in un subilo. 

* Raccontata a Salomone-Marino da Francesca Leto. 
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Li tri cunti di li tri figghi di miroanti. 

^Na vota cc'eranu tri figghi di mircanti; ognuQu avia lu 
patri; e si vulianu beni qaantu rocchi soi \ 'Na vota si 
vutàru tutti tri: — « Ora nni nni yulemu jiri a caccia ? i 
— « Sì, » dissiru tutti a corpu; e si jeru a curcari. La notti 
s'arruspigghiò lu primu, e lu lustru di la Luna cci parsi 
jornu; si vistiu di caccia, scinni e va a chiamari a Ji so"* ami- 
ci. Si junceru tutti tri e si* misinu a caminari. 'Nta mentri 
caminavanu, lu celu si turbau, acqua cu li cati *; tutti tri 
si flciru stari comu li puddicini '. Si cunfusiru: e scupréru 
di luntanu un lumi.— € Bdà, dici, àmu a essiri.» Camina, ca- 
mina, ^ncugnaru nna ddu lumi. Ddu lumiera davanti un 
palazzu. Tràsinu e cci affaccia 'na plcciuttedda vistuta gra- 
ziusa:— « Chi vuliti a st'ura ? » Arrispunninu li picciotti:— 
«Nni vuliti fari arriparari?» Idda cci dici: — « Aspittati 
tutti tri, ca io cci lu vaju a dicu a la me patruna, — Signura, 
cci su' tri picciutteddi * comu li puddicini; li voli fari arri- 
parari? » — « Si, falli acchianari.» Acchianaru; la signura 
comu li vitti li fìci assittari e poi cci dici: — « Io sugnu 
cattiva *, ora pigghiu li robbi di me maritu , e vi fazzu 



^ Vi voleano estremamente bene. Soi, loro. 

* Acqua a catinelle. 

* Si bagnarono come pulcini. 
^ Sottintendi: bagnati. 

* Io son vedova. 



LI TRI CUNTl DI LI TRI FIGGHI DI MìRCANTl. 357 

vestiri cn sti robbi ; e 'nta mentri , li vostri robbi s' a- 
sciucanu. » Wla mentri, java agghiurnannu , cci flci fari 
'na bona culazioni , e tutti tri si 'ntisiru arricriari. — 
€ Ahi signura , e comu avemu a fari pi ringrazialla di 
stu beni chi nn'ha fattu?»— «Nenti, cci dici la signura; 
io di vuàtri 'un vogghiu àutru chi d'aviri cuntatu un 
cunticeddu Tunu: e 'nta mentri, vi jiti asciucannu. » Ac- 
cumenza lu cchiù granni e dici: — « Io cuntirria un fat- 
tieeddu chi successi 'n pettu a mia; ma 'un sàcciu si cci 
piaci. » — « Guntati , cuntati! » cci dissi la signura. Lu 
picciottu accuminzò: 

€ 'Nca, signura ; io sugnu figghiu di mircanti. 'Na jur- 
nata me patri mi mannò a fari 'na mircanzia: mi detti 
lu camperi, dinari e tuttu. Mentri io caminava, lu cam- 
peri pigghia avanti e io restu nn'arreri : mi cumpari 
un viddanu 'ncapputtatu \ (ca era mannatu) e m'afferra 
e mi porta cu iddu 'nla 'na cànunara unni ce' era 'na 
gaggia di ferru cu tanti cristiani 'nchiusi ddà dintra. — 
i Chi è ? » cci dicia io a ddi cristiani; e iddi mi facianu 
'nsinga •:— « Vui ora aviti a vèniri ccà dintra;» ma 
'un putianu parrari, pirchi ddà ce' era ungiaànti ca era 
chiddu chi arrubbava cristiani e poi li 'nchiuìja. Basta : 
mi pigghiaru e mi 'nfilaru 'nta la gaggia , e lu giaànti 
chi guaria '. Comu trasivi, cci spijavi a li cumpagni : — 
« Ma nuàtri ccà chi facemu?» — «Zittitivi, — mi dicianu 



^ Imbacuccato. 

* iMì faceano segno (mi dicevano coi segni). 

• E il gigante godeva. 
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iddi; — Ogni matina la giaàQii pigghia a aau di naàtri 
e nni mancia; ed a cu' è la cchiù grossa K — (Coma lu 
piccioltu cci cantava accassi, la signara si sucava ' e 
dicia : — t Mischinu: e coma siti ccà ora? »). — Abbasta : 
io ogni matina coma vidia vèniri a la giaànti mi 'nfilava 
'mmenza di Teatri. 'Na vota lu giaànti si valla allianari; 
pigghia un cilarruni *, e si menti a sunari. Mentri sona, 
si rumpinu li cordi; si vota e dici : — « Ora va , vui chi 
siti ddocu dintra \ ca' mi conza la citarra, io cci dugnu 
la libbirtà.» Coma io 'ntisi accussi, mi vota a vuci forti: — 
f Ccà, signuri ! io sugna citarraru *, me patri è citarraru, me 
nanna è citarraru, tutta la me 'ridità • è citarraru! » — 
« Basta basta! — mi dicinu li carciarati; — Tavemu 'ntisa, 
Pavemu 'ntisu ! "^ » Si vota lu giaànti:— e Niscemu a chistu *. » 
Lu viddanu nesci a mia, e mi porta nni lu giaànti. Io pig- 
ghiu la citarra: rumpi ccà, conza ddà: io la citarra cci Tac- 
cunciai. Gomu cci raccunciai> pigghia la giaànti, m'accariz- 
zia e mi metti 'nta lu jiditu n'aneddu. Mittirimi d'aned- 
du, e essiri libbiru, fu tutt'una. Nésciu di ddacàmmara, 
e mi mettu a curriri. Curru, curru, e mi viju davanti la 
'ntrata. — « Ah mischina miai ancora ccà sugnu! » Mi met- 

^ E principalmente chi è più nulrilo, più grasso. 

* Si rimescolava. 
' Un chitarrone. 

* Voi che siete chiusi costà (nella gabbia di ferro). 

* Fabbricatore di chitarre. 

* Eredità, stirpe, parentalo. 

'^ Dicendo questo la novellatrice gesticolava cosi furiosamente che parea 
v< lesse rispondere ella stessa al gigante. 

^ Mettiamo (mettete) fuori costui (il giovane mercante, che racconta alla 
sijtora la novella). 
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tu a curriri arreri, curru, curro, e mi trovu arreri davanti 
la 'ntrata. 'Nta mentri mi sentu fari p«/p5i/jisu l'occhi 
e viju'na picei uttedda d'un finistruni àutu, ca mi dici adà- 
ciu adàciu, pi 'un si fari assèntiri di lu giaànti: — « Tag- 
ghiàtivi lu jiditu ! »— « 'Un liaju timpirinuU — « Vi lu proju 
io *; 1 e mi pruiju slu timpirinu.— Gc'era 'na culonna da- 
vanti la 'ntrata; appoju la manu supra la culonna, e mi 
tagghiu lu jiditu; e comu mi tagghiai lu jiditu potti jiri 
avanti, e mi nn'aggirai a la casa di me patri. E accussi 
mi scansai la vita. » 

« 

La signura comu 'ntisi stu fatticeddu 'un putennu ' 
cchiù ddiri:— « AfwAtWM/ miscAinw/ — Ora cuntàtimi un 
cuntu vui; » cci dici all'àutru. 

• 

e 'Nca signuri, me patri, mircanti, mi detti 'na summa 
di dinari pi jiri a fari 'na mìrcanzia. Mi 'mmarcu, e par- 
tu; ma comu partu smòvisi 'na gran timpesta di mari, e 
àppimu a jittari'tutti li mircanzii a mari. Passa oj, passa 
dumani: ogni jornu lu manciari java finennu, e lu malu- 
tempu sicutava. Vinni ca la pruvista flniu. Lu capitanu 
dici: — « Signuri mei, la pruvista flniu: ora scrivèmunni 
tutti *; ogni matina si nni nesci unu, s'ammazza e nni 
nni manciamu un pizzuddu pi sustintàrinni. » Cunsiddi- 
rassi, signura, lu spaventu, a sta nutizia ! — Ogni matina. 



^ Ve Io porgo io (risponde la ignota ragazza). 
* *Un putennu^ non potendo, invece *un putta, non potea, non rifi- 
niva mai. 

' Scriviamoci tutti (facciamo de' polizzini, e li sorteggiamo). 
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dunca, si nìecia unu: e coma niscia si squartarìava^ e noi 
nni manciàvamu un pizzudda r anu. Fiaiu ca arristamn 
io e lu capitanu. La 'nnamani sì niscera sii dai pizzi- 
nedda ^ ma io m^avia misu ^n testa ca si niscia io, am- 
mazzava a iddu, e si niscia iddu, io ^an mi facia ammaz- 
zari d'iddu. Néscinu li pizzinedda, e nesoi la capitana. 
Lu poviru capitanu, mischinut grapiu li vrazza, e mi dissi: 
— « Ccà sugna, frati mio '. » Io, cu tutta ca mi chian- 
cia lu cori, haju pigghiatu e Thaju ammazzatu. Un quarta 
Tappizzai ' a li cordi, e l'àutri tri mi li priparal pi tutta 
la simana. Basta: veni un'àcuia e s'afferra lu quartu di lu 
cristianu e si lu porta. — « Mischina mia I e com'bè fari? » 
Nni pigghiu n'àutru quartu e Pappizzu. Veni Tàcula, e si 
r afferra. — « Mischina mia ! e com'hé fari ?... Ma io tutta 
rhaju a vìdiri... • Pigghiu Turtimu quartu, e Tappizzu; e 
mi ammùcciu. Veni Tàcula; mentri s'ammucca lu quartu 
di lu cristianu, mi cci afferru e mi cci mettu di supra. 
L' àcula vola, vola, e mi va a jetta supra 'na muntagna. 
Sdirrubba di ccà, sdirrubba di ddà, io mi libbirai di la 
morti, e turnai a la mò casa. > 

— • Mischinu ! mischinu ! — dici la signura. — Chista 
fattu, puru è piatusu. Ora cuntàtinni unu vui, > cci dici 
airàutru giuvini. 

— t Signura mia, si senti lu mio *, vassia si menti a 

^ L'indomani si sorteggiarono questi dae poiizzini. 
' Tratto nella sua semplicità pietosissimo. 
■ Un quarto del corpo lo appesi. 
* 11 mio (racconto). 
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chianciri. 'Nca, signuri ', me patri mi mannò a fari 'na 
mircanzia. Lu primu jornu, mi scurau 'nta 'na lucanna. 
Mi dètliru risettu, e manciai e poi mi jivi a curcari. Io 
la sìra mi dica li divozioni: mi dissi li divozioni. Comu 
finìsciu li divisioni, e mi calu pi vasari 'n terra; viju e 
viju un mortu tisa tisu stinnicchiatu * sutta lu leltu. 
Comu viju a chislu, dicu: — « Chistu sarà morta d'assira; 
ccà certa nni fannu offlziu d'ammazzari genti; cchiù tarda 
vennu a'mmazzari a mia. » E chi flci io? pìgghiai lu mor- 
ta e la curcai 'nta lu letta, e io mi misi tisu tisu sutta 
lu lettu, senza mancu pipilari. Quannu passò un pezzu, 
sentu gràpiri la me porta, e viju lu funnacàru • e' un 
scarpeddu a li manu, lu giuvini * cu lu marteddu , e la 
mngghieri cu lu lumi. E 'ncugna davanti lu lettu : — 
« Bellu 'ncarracchiatu è ' — dissiru ; -— damu manu ! » 
Hannu cafuddatu •, e hannu datu un corpu di scarpeddu 
'nta lu sonnu ' a lu mortu. Poi dissi lu funnàcaru : — 
« Ora pigghiama e lu mittemu sutta lu lettu , e chiddir 
di sutta lu lettu lu jittamu di lu finistruni. » — Signura mia, 
a stu puntu io cori 'un n' avia cchiù 'n pettu. La patruna 
dissi: — f Lassamu jiri pi ora, ca dumani si nni parrà. > 
E comu vosi Diu si nni scinneru e mi lassaru. Comu io 
li vitti scinniri , io mi 'ntisi arrivisciri n'àutra vota ; e 

^ Signuri, si saol dire ìndisiintamente anche quando si parli a don- 
ne, ma sempre quasi in una maniera sbadala. Qui potrebbe parer dello 
a tutti gli uditori. 

• Teso, disteso. 
' Il fondacaie. 

• Il garzone. 

'^ Egli è bene assonnato, dorme profondamente. 

• Cafuddari, dar forlemente, percuotere. 
^ Sonnu, qui tempia. 
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mi misi a'spittari jornu ^ A jornu mi metta a fari si- 
gnali di lu finistruni a 'na pocu di genti chi passava- 
nu. Veni la Giustizia, e vannu nni la funnacàra. Idda 
grapi la lucanna e la Giustizia acchiana. E vidi sta bella 
cotta di meli d' apa ^. Coma io cci cantai sta cosa a la 
Giustizia , mi nni jivi : e jivi a la casa di me patri , ca 
manca mi parsi veru. E chistu è lu fatta mio. » 

Coma fin«ra sti cunti dici la signura:— «Mischini 1 mi- 
schini! quantu aviti patutu! Io stissa manca lu saccia cu' 
ha patutu cchiù di tutti tri. Si io sapissi cu' è lu cchiù 
piatusu di vuàtrì, io mi lu pigghiassi pi maritu. » 

E fin' a ora, ancora 'un ha pututu sapiri cu' è lu cchiù 

piatusu. 

Palermo,^. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Nella 14 delle Mdrchen und Sagenaus Wàlschtirol dello Sch- 
NBLLER una donna chiesta in matrinoonio da tre giovani, dopo 
d'essersi compromessa a chi le porterà il miglior dono^ rice- 
vutili tutti e tre stupendi, dimanda l'autore: < Velchen von den 
dreien hat nun das Mddchen wol etwa geheiratet?* (Cui dei 
tre ha sposato la ragazza?). 

Ecco come finisce F. Straparola la fav. 5. della notte VII 
delle sue Piacevoli Notti: « E furono fatte molte e lunghe di' 
spute^ chi di loro meritasse di haverla, e fino al presente pende 
la causa sotto il giudice. A cui veramente aspettar si debba, 
lasciolo giudicar a voi. > Altra simile conclusione ricordo an- 
che nel Decamerone. 

^ Ad attendere che facesse giorno. 

* E vede tutto questo {CoUa di meli d' apa , propr. cotta di miele 
d'ape). 

* Mi è slata raccontata da Rosa Vàrrica. 



363 



CIV. 



La Bedda di la stidda d*oru. 

Si cunta e s'arriccunta ca cc'era un patri e 'na matri 
ed avìanii un figghiu, beddu ca era 'na pittura, e longu 
com'un stinnardu. Lu patri e la matri lu vulianu bèniri 
quanta la pupidda di l'occhi soì, e si scantavanu a fallu 
jiri a jucari fora, pirchi si passa vanu li fati si lu pig- 
ghiavanu. Qulunchi di Taggenti chi lu vidianu, a stu bellu 
giuvini, cci dicianu : — e Chi stinnardu d'oru ! cci starla 
bona a lu latu la Bedda di la stidda d''oru I » Stu giuvini 
sintia, e assuppava ^ Assuppa ora, assuppa dumani, a la 
fini junci ca avia vintidu' anni, ed iddu era rispittatu di 
tatti, e tutti lu vulianu beni assai , pirchi era un giu- 
vini valenti e arditu, ed era scienti di tanta duttrina ca 
'nta lu so paisi nun lu putia aggualari nisciunu. Veni un 
jornu e dici : — « Ora è lu tenapu di jiri a pigghiarimi 
a la Bedda di la stidda d^oru, ora ca sugnu scienti di 
tutti cosi, e li 'ncantisimi chi cci su^ li pozza vìnciri. » 
— « Figghiu, cci dici la matri e lu patri, lu chi si' fod- 
di ? vuliri a la Bedda di la stidda d'oru ! E (nun lu sai 
ca pri avilla cci voli chi si rumpissi lu cchiù forti 'ncan- 
tisimu di lu munnu ? E lu Drau comu lu vinci ? e la 
Mammadràa? e lu Sirpenti a setti lingui vilinusi ? Ab, 
figghiu, comu ti perdu I quantu figghi di Re e di 'Mpe- 

^ Assuppova, vi rifleitea sopra. 
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raturi coi hanna lassata la peddi 1 1 Ma avogghia di 
chianciri e pilàrisi, lu giuvini attistau ca avia a pàrtiri: 
— « A costu chi cci appizzu la vita, dici, la Bedda di la 
stidda d'ora havi ad essiri mia !» Chi fa ? si pigghia qq 
bella cavadda, 'na sciabula^ e nesci a li campagai pi cir- 
cari la Bedda di la stidda d'ora. 

Camina, camina, avia fatta cintinara di miggbia e nadda 
cci sapia diri annoerà sta Bedda di la stidda dVu e coma 
avia a fari pri avilla. Basta , 'na sira cci scaraa 'nta an 
vosca, e persi la via, nan pulenna jiri cchiai né imba- 
vanti né nn'arreri. Idda si cunfunnia , pircbì ogn' ara 
di tempa chi pirdia cci paria miiranni; e tanta cci ma- 
cinava la sénzia pri sta Bedda di la stidda d'ora, ca avia 
an misi chi caminava e nan avia chiajata occhi né notti 
ni jorna , né manca avia vaiata firmari a nadda paisi. 
'Nca coma cci scarau 'nta an vosca e persi la via, cu- 
stritttt fa ed appi a scinniri : attaccaa la cavadda ddà al- 
iata, e idda s'assittaa sutta n'arvulu. Mentri eh' era as- 
sittata satta l'arvulu, ma senza dormiri pirchì pinzava a 
la Bedda di la stidda d'ora, patia essiri menzannottì e 
senti coma fassi 'na masica chi vinia a versa d'iddu. At- 
tenta, e la masica criscia, ed era accassì daci e graziasa 
ca facia 'ncantari. Talia, talia, e nan scopri àatra chi 
scaru. Doppa 'na minata spanta 'na chiaria lontana lon- 
tana; e 'nta qaanta la dica e la canta veni 'na lastrùra 
granniasa e janci davanti a la picciotta. 

La picciotta , mittema ca si chiamava Peppi , arristan 
com'ìin lecca. Dda lustrùra la facìana setti fati, ana cchiù 
bedda di 'n'àutra, e tatti vistati di bianca. Firria, firria, 
si misira a girari 'n tanna a l'arvala ann'era Peppi; e 
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Peppi chi taliava senza putirisi moviri e senza puliri spijari 
'na palora. 'Nflni bàtlinu la virga e si mantennu. — « A 
tia, Peppi , dici la fata ca era la suprajura , chi ra' fa- 
cennu ccà sulu a menzannoUi ? » — «E ch'hè fari! arri- 
spunniu, mi persi ca vaju circannu a la Bedda di la slidda 
d'oru.» — € Ih, figghiu meu! cci nn* hannu stata giuvini 
megghiu di tia e hannu datu lu mussa 'n terra ! E tu 
jjun sài la superbia chi havi sta Bedda di la stidda d'o- 
ra ? E nun lu sai lu chiddu chi cci voli e lu piriculu 
chi cc'è pri sulu truvalla ?» — « Ma chi cci pozzu fari ! 
dici lu Peppi; mi la misi 'n testa e nun uni pozzu nò- 
sciri ca he jiri a caccia pi avilla. Comu arrinesci si cun- 
ta : centu, cent'e unu; o l'haju o cci lassù lu còriu comu 
tutti ràutri.» A sti palori la fata fìci un ballettu e cci 
dissi : ■— « Senti, a mia mi piaci ca tu jissi pri la Bedda 
di la stidda d'oru, pirchi ti staria beni a la spadda : ma 
tu si' poviru e idda ricca, tu amabuli e idda superba; tu 
vai senza armi, e idda havi Orai e Sirpenti chi la difen- 
Qìnu. Ma basta, eu cci haju pìaciri e ti vogghiu ajutarì. 
Ccà cc'è 'na nuci, ti servi a li to' bisogni. » Ddocu si vó- 
tanu tutti ràutri sei fati e mettinu puru a fari balletti 
e dicinu : -— t E nui puru cci avemu piaciri. » — « Te'. » 
— a Te'. > — « Te'. » E cci dùnanu 'na nuci pr' una. 'Nca 
comu cci dettiru tutti ognuna la so nuci, si misiru a fari 
un ballettu tutti 'nsèmràula attornu attornu a Tarvulu, e 
ballannu ballannu spireru pri Tariu e turnau arre la scu- 
ria di prima. 

Jamu a Peppi ch'arristau sutta l' arvulu. Tutti sti cosi 
cci parìanu un sonnu o 'na visioni ; ma doppu li pareli 
di la fata addumava pri sicutari lu so caminu. Si vota , 
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e vidi an foca luntanu luntana ca paria coma 'na lam- 
picedda nica nica. — « Ddocu, dici, haja ad essiri, ca forsi 
cc'è la via. » Pigghia lu cavaddu e camiaà , camina , ca 
lu versa di la foca, e cchiù chi 'ncagnava, la foca cchiù 
granai paria. 'Nca 'nfini cci jancia, e vidi 'na gran qaa- 
daruna addamata chi vugghia e rivagghia, e an vecchia 
stravecchia ca 'na varva bianca fina a li pedi chi arri- 
minava di cantina dda qaadàra ca 'na farclna tanta. — 
« Oh, bona vecchia, cci dici, e vai chi faciti? > — t A- 
vi trimmila anni, dici, chi sagna cannannata ccà ad ar- 
riminari sta qaadàra^ e la me trdvagghiu mai havi finit 
Arrimina , arrimina, e scatta la me cannanna l » Turu- 
tùn turutUn turutùn, e arriminava di cantina , talianna 
sempri dintra la qaadàra. — t Oh , povira vecchia , dici 
Peppi, e pirchi vi cannannara a sta sorta di vita ? » — 
« Ah, figghia mea ! dici; sa' li vizii di l'omini ca cci cur- 
pana, ca si trammiscara ccà ^nta sta qaadàra , ca prima 
era china di sali virtù : ora li virtù jera a la fannu e 
li vizii li supraniana ^ ed ea pri fàrinni lùciri qualcuna 
haju ad arriminari sempri, e doppu tanta arriminari al- 
Purtimata nni pozza vìdiri ana doppa tanti e tant'anni. 
Ma cci voli tempa, figghia mia, cci voli tempu , e sala 
ca la tempa si scammogghia qaalchi virtù. • — « Oh chi 
cosa cariasa, dici Peppi, e quanta viju, coma sa' sti co- 
si ?» — t Vidi, figghia, cci dici la vecchia, tatti sti bad - 
dottali chi si vidina saprà, ca su' leggi leggi, di tanti ca- 
lura e cci nn'è scuri, russi, giarni, cci nn'è virdi e flten- 
ti; tatti chisti su' li vizii; qualchi badda chi a li voti si 

^ Supranìari, sovraneggiare, dominare. 
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vidi luciri, chissà è d'oru e pinchi è gravusa, sta a lu fun- 
nu, e sulu a forza di tempu e d'arriminari affaccia tan- 
tìcchia 'n summa. » — t Ah, poviru vecchio, dici Peppi, 
aviti ragiuoi ca siti stancu e travagghiati pri tant'anni: 
vuliti chi arriminu tanticchia eu e vu' ripusati? » — « E 
tu cci la fai? » — « Gnursì. • — « 'Nca videmu. » Peppi cci 
livau la furcina a lu vecchiu e cu tutta la so forza a 
'rriminari. Turutùn^ turutùn^ turutm, -— « Bonu cci vai, 
dici lu vecchiu; 'nca ora m'arriposu tanticchia.» — • Gnursi, 
dici Peppi, ca pri com'ora arriminu eu. » 

Tant'è, lu Peppi arriminau finn a jornu; chiama a lu 
vecchiu: — «Eu, dici, mi nni vaju, ca he jiri pri la Bella 
di la stidda d'oru. » Lu vecchiu Tabbrazzau chiancennu 
e dicènnucci: — « Oh quant'obbligu chi t'haju ca m'ha' fat- 
tu ripusari 'na notti doppu trimmila anni chi nun chìuju 
occhiu e mancu m'assettu! Te', fìgghiu, dici, eu ti vog- 
ghiu ajutari a la 'mprisa chi pigghiasti, te' stu fìlu di la 
me varva ca ti servi a li to' bisogni. » Si scippa un lon-:u 
pilu di la so varva e cci lu duna. Dipo' cci dici: — « Vi- 
di ca a la fini di stu voscu cc'è setti ciumàri, poi setti 
muntagni, poi setti vòscura: passi tutti sti ciumàri, sti 
muntagni e sti vòscura, e veni lu Statu di la Bella di la 
stidda d'oru. » Lu Peppi si licinziau e s'ha misu arreri 
'n caminu. 

Camina e camina, lu voscu finiu e cumpareru li setti 
ciumàri. Si 'nQla 'ntra l'acqua cu tuttu lu cavaddu, e lu 
cavaddu si metti a natari pirchi funnu 'un si nni truva- 
va. N^ta, nata, nata, la ciumàra nun finia mai, e nun si jun- 
cia mai a la riva a dda banna, cu tuttu ca paria tuccarisi 
cu li manu. Lu cavaddu nun putia cchiù a natari e avia 
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lu ciatuni e paria ch'era sempri a 'na banna. — « Oh mi- 
schinu mia! dici Peppi, e comu nni nèsciu? » Scaccia 'na 
Duci di li fati , e 'nta du' sbracchi la cavaddu passa li 
setti ciumàri. 

'Nca comu passau, Poppi sicutau la so via: camina neu- 
tra pocu e cci vennu li setti muntagni; — < Uh ! spaveniu 
di Diu! dici, e cu' cci acchiana ddocu?» —Setti munta- 
gni comu setti giaganti, quasi ca a picu, lisci senza 'na 
troflfa di ddisa ^ e chi spicchiavanu comu fussi di brunzu. 
'Nca detti un corpu di spiruna a lu cavaddu e metti ad 
acchianari. Chi acchianari ed acchianari! si sciddica va co- 
mu cci fussi sapuni. Chi fa Poppi? Scippa li ferri a lu ca- 
vaddu e caccia di longu. Ma chi Cacciari, ca era tuttu 'nà- 
tili ! acchianava finn a mezza costa, scL. un sciampuluni 
cu lu versu ed era arre di capu '. Rumpi la secunna nuoi, 
e lu cavaddu acchianau com' un avirsèriu, sàuta d'un pizzu 
a n'àutru e passa li setti muntagni. 

Jamu ora ca cc'eranu ancora li setti vòscura. A lu trà- 
siri, lu Poppi trasiu billissimamenti; ma comu era trasutu 
si vitti persu. Macchi di ccà, macchi di ddà, ciànnachi, 
sdirrupi, e zucca quantu 'na muntagna '. E chissu è nen- 
til lu scuru si riddava cu lu cuteddu: li lupa scatt'iàvanu 
comu irraggiati ora a iddu e ora a lu cavuddu; iddu cac- 
ciava, e avogghia di curriri e di satari macchi e pitruna 
e 'nfussarisi 'ntra nachi d'acqua tanti, era sempri a un 

^ Quasi (tagliate) a picco, lisce, senza un cespuglio di ampelodesmo. 

' Uno scivolone come va fatto (terribile) , ed era un' altra volta dac- 
capo. 

" Macehie di qua, macchie di ià« fenditure, dirupi e ceppi quanto una 
moiitagna, 
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punta *. Peppi comu si vitti a slu bruita, e li lupa cchiù 
di tuttu ca coi tiravanu pri li cianchi, si cunfunniu: nesci 
'n'àutra nuci e la scàccia. Comu la scàccia lu cavaddu si 
metti a satana, e ^nta un fallanti fu fora di li setti vòscura. 
A stu fattu si vitti 'nta 'na bella chianura granniusa, 
tutta rosi e ciurì, ca era lu statu di la Bedda di la stidda 
d'oru. Caminannu vidia dda 'n terra ossa di mortu, spati, 
seddi, ossa di cavaddi e macàri petri ^nsangulìati. Mischi- 
Du, chi vuliti! cci misi a fari lu cori tic-tac, e cacciava 
pri nun vidiri ddi sorti di cosi: ma cchiù chi caminava 
cchiù criscìanu Tossa di Tomini morti. Iddu chi facia? in 
cànciu di taliari 'n terra, taliava a jiri annoerà lu palazzu di 
la Bedda di la stidda d'oru, ca di luntanu si vidia spicchiari 
comu fussi tuttu di domanti. Mentri chi taliava cci scattia di 
supra lu Drau.— « Ah, tradituri, dici, e tu chi veni a fari 
ccà? » E lenta • cu 'na mazzata ''n testa a Poppi. — t Aspet- 
ta, dici, ca ti conzu eu, ca havi assai chi nun manciù carni 
munnanal» Chi fa Peppi?Tira guagghiardu la spala, e tantu 
fa e tantu dici ca cci tagghia la mazza a lu Drau: tira 
Vàtra botta e cala pri scippàricci la testa. Ddu Drau si 
vitti persu: ^ e Drau sugnu e cuncutrigghiu mi fazzu ! » 
Addivintau un cuncutrigghiu cu tanta di vacca , ca cci 
capia Peppi cu tuttu lu cavaddu. Peppi scàccia 'n' àutra 

^ E ehissu è nenti ecc. E questo è nolla (è poco) : il buio s' affettava 
col colU'iro : i lupi si avveniaTano come arrabbiati ora a lui, ed ora a! 
cavallo; egli ccciava, e per quanto corresse e saltasse, macchie e maci- 
gni, e si sprofondasse tra gorghi d'acqua beo grandi, era sempre ad un 
punto. {Naehi tanti, parole che si accompagnano con la mano alzata dal 
terreno, il palmo in basso, per significare raltezza, e qui la profondità). 

* E scarica. 

Pjtp.è. — Fiabe e Novelle. Voi, IL 14 
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nucì, e lu cuncutrìgghia si vitti turnari omu: Poppi cci 
duna 'na sciabulata e cci leva la testa, e si la misi ^nta 
li vèrtali. 

^Nca coma ammazzau a lu Drau, si nii^ha jatu grittu 
grittu a lu palazzu di la Bedda di la stidda d'oru. Idda 
era giusta affacciata. Oh chi billizza mai vista ! 'Nta la 
frunti cci lucia ^na stidda tantu lucenti ca nun si putia 
mancu taliari. Peppi, comu la vitti, macàri cci abbaggbiau 
la vista. Ma idda, ca lu vitti accussi beddu giuvini e ca 
era la primu chi a via avutu la virtù di jùnciri fina ddà, 
si nni ^nciammau allure e lu flci tràsiri. ''Nta mentri chi 
trasia^sentinu 'na forti rimurata, comu si vinissi 'na tim- 
pesta di mari.— « Ih, dici la Bedda di la stidda d'ora, e 
comu «facemu 1 la Mammadràa veni ! ammùcciati 'nta ssu 
cammarinu.» 

Trasi e trasi la Mammadràa : — « Ah , chi ciàuru di 
carni raunnana! Unni la viju mi Tagghiuttu sana ! > — 
• Vih,Mamà, chi va dicennu vossia? Cu'ccihavi a vèniri 
ccà ? » — t Nenti, ciàuru ! ciàuru eu sentu: chi ciàuru, chi 
ciàuru ! » e curri pri lu cammarinu. Lu Peppi, ca si sin- 
tia tuttu lu discursu si Gei attruvari a lu prontu cu la 
spata a li manu, e metti a tirari botti di focu contra la 
Mammadràa. Idda avia 'na fàuci tanta e cci vulia sirrari 
la testa a Peppi; ma lu Peppi, 'nzerta ora, azzicca poi, 
cci fa cadìri rutta la fàuci. — « Mammadràa sugna e ti- 
ghira mi fazzut » — E addiventa 'na tighira tanta fìroci 
ca lu Peppi si vitti persu. Scàccia la nuci di botta, e la 
tighira turnau 'na vecchia strìja: ddocu iddu cci tàgghia 
la testa di nettu e la metti 'nta li vèrtuli.— e Ora, dici la 
Bedda di la stidda d'oru^ si vói ch^ou vegnu cu tia, a- 



LA BEDDA DI LA STIODA D^ORU. 371 

venia a rumpiri lu ^ncantisimu. Pigghia ssi testi, e veni 
cu mia presta presta, ca si 'an mori la Sirpenli a setti 
lingui vilinusi, ce' è guai; e nun mi pòi aviri. » Accussi 
hannu scinauta jusu 'nta la ^ncantina, e cc'era'un puzza. 
La Bedda di la stidda d'ora attaccau a Peppi pri la cinta 
cu 'na lunghissima corda, cci detti un fanali, e prima di 
calaliu cci dici : — « Vidi ca scinnennu ce' è 'na càm- 
mara scora e china di fumu e fa fetu di sùrfaru ca si 
mori : a l'agnuni ce' è un pirtusu, d^unni veni stu fuma 
e sta fetu; tu jèttacci prima li da' testi di la Drau e di 
la Draa, cà comu càdinu si abbrucianu e fannu passar! 
lu fetu e lu fumu. Doppu cci scinni tu , e ddà trovi a 
lu Sirpenti : lu resta 'un manca a tìa.» 'Nca Peppi scin- 
niu, fici comu cci dissi la Bedda di la stidda d'oru, e trasi 
'nta lu pirtusu. Coma trasi, vitti ^na gran càmmara granni 
granni ca nun finia cctiiù. Si metti a caminari,epassa pri 
centu e centu cammaruna tutti aguali; vota, firria, e nun 
vitti cchiù unni si truvava; torna nn'arreri ed era sem- 
pri a 'na banna. Avia caminatu quasi ^na jurnata sana, 
e cchiù chi firriava cchiù pirdia lu caminu, fina chi scu- 
rau di la 'n tuttu e nun cci vitti cchiù. Ddocu si persi 
d' armu , e scacciau 'n' àutra nuci di li fati. Comu scac- 
ciau la nuci vitti ^na chiaria ad un latu e cci trasiu. E 
ddà trova a lu Sirpenti a setti testi vilinusi. Lu Sirpenti^ 
comu vitti a Peppi , 'mparissi ca cci facia middi accug- 
ghienzi ^ e cci dicia: — t Veni ccà, figghiu meu, trasi ccà 
ca eu ti dagnu la chiavi pri putiriti nèsciri fora di la 
palazzu a la Bedda di la stidda d'ora; veni ccà, veni ccà, 

^ *Mparitti, dava a vedere che egli Io stimava persona de^'na, e ^^M 
facea mille accoglienze. 
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veni ccà... » — e mentri cci dicia accussi e Peppi si ija 
pri vutari, nesci li setti liDgui coma setti spati di foca 
e cafudda pri Peppi. — • Ah , 'nfaini e tradituri ! dici 
Peppi, tu' accussi jochi? » Tira la spata e si metti a ti- 
rari pri grittu e pri traversu. Ma chi ! zappava all'acqua 
e siminava a lu ventu, e la so spata arribbuffava supra 
lu Sirpenti comu si sbattissi supra la màttula, e nuD cci 
facìa mai 'na màcula. Lu Sirpenti sicutava la sua, e grapi 
tanta di vucca pi affirràricci li catinazzi di lu coddu a 
Peppi \ A stu fatiu lu Peppi scàccia V ultima nuci <ca 
nn^ avia scacciatu sei, e cu chista setti) e lu Sirpenti ar- 
resta a r addritta, cu la vucca aperta , accussi comu si 
trovava. Peppi 'ncugna , cci tagghia li setti lingui , e lu 
Sirpenti cadiu friddu pri quant'èra longu. 

'Nca comu lu Sirpenti cadiu, Peppi si nni torna pri la 
vìa chi avia fattu prima, jennu tanti'annu a la meggbiu, 
pirchi lu fanali si cci avia astutatu quannu si spersi e cci 
scurau 'nta ddi curritura. Tant'é, arrivau a la corda; fid 
signali, e la Bedda di la stidda d'oru lu fici acchianari. 
-^ e 'Unca va, dici, nni nni jamu ora? Lu Sirpenti è mortu; 
la chiavi di lu palazzu cci la livai ed è ccà.» Ha la Bedda 
di la stidda d'oru, doppu tuttu chistu 'n cànciu di dàricci 
cuntu cci vutau li spaddi e si nn'acchiana a li so* càm- 
mari. Peppi cci va d'appressa: -^ t Comu 1 dici , tu chi óid 
yeru? E doppu ch'haju fatta tantu e mi Tbaja fatta petri 



^ Ma chi t ecc. Ma che, gli era come a z«ippore all'acqua e seminare al 
vento; e la sua spada ripercoteva sul serpente come se sulla bambagia; 
e non gli facea macula. Il serpente seguitava la »ua , ed afH'e tanta di 
bocca per aUdenlargli la nuca. 
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pelli \ tu mi ,lassi? » Ma idda stava aiuta e ccì vaiava li 
spaddi anzi. Chi valiti! fimmini! prima si cci jittaaca Lalla 
Tarma, a diri ca a Peppi lu vulia, e doppa facia la tirata 
e misi tubba. L'amara di Peppi avogghia di prìari e di cir- 
cari tatti li maneri di pirsaadilla : nni dana canta ssu 
muru ? ora manca idda. Mischina, qaanna cci cammattiu 
da' misi di sicuthva, e 'un nni polli cchiù, chi fa ? pig- 
ghia lu pila chi cci detti lu vecchia , cci la jetta sapra 
a la Bedda di la stidda d'ora e cci vota li spaddi. Chi 
valìstivu vìdiri allura ! Idda cci curri appressa e la leni 
prì lu vrazzu; po' si cci addinucchiau a li pedi e cci ad- 
dimannau pirdunu. À stu punta s' hanna cugghiuta tutta 
lu gran massenti di ricchizzi chi cc'eranu ddà, ca nni 
jincheru setti carrittuna tanti, s'hannu misu a cavaddu 
bellissimame ntì, grapera la purtuni granni di lu palazzu 
e si nni jeru pri li fatti so', pirchi lu 'ncanlisimu era rut- 
tu. Si nni turnani a la casa di Peppi, accattaru lu meg- 
ghiu palazzu e si marilaru. 

Iddi arristai'u filici e cuntenti, 

E nui ccà nni munnamu li denti. 

Borgetto '. 

^ Farisilla petri f.eiri , cavarsela a slento, uscire a gran<le falica da 
grave pericolo. 

* Raccontata al Salomone-Manno da Nina Fedele, villica. 
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La Bigginotta sgliinfiguusa. 

Si cunta e si raccunla chi 'na vota cc'era uà Re; stu 
Re avia 'na figghia, bedda di li 'stremi biddizzi; sta fig- 
ghia era 'ntra 'na età atta a maritàrisi. Un jornu si la 
chiamau: — • Figghia mia, cci dissi, tu si 'ntra 'n'età chi 
bisognu maritariti; jeu ora avvisu tutti li Rignanti amici 
mei chi lu tali jornu tegnu una gran festa, e accussi ver- 
rannu cu tulli li soi famigghi, e tu, figghia mia, vidrai 
quali ti piacìrà. » Vinni ddu jornu, vidistivu agghicari li 
Rignanti cu li famigghi. Àllura lu Re li 'mmilau a maa- 
ciari lu mezzìjornu. La figghia vidennu a tutti, si 'nna- 
murau di lu fìgghìu di lu Re Granatu, e cci V avia dittu 
a so Papà. \Ntra sii cosi vuàtri lu sapiti comu si soli fari; 
pri mezzu d'amici....; 'nsumma lu figghiu di lu Re Gra- 
natu avia saputu tutti cosi; ed era cuntintuni. Gunsidirati 
li gran manciarizzi chi si pripararu; vinni lu mezzìjornu 
e tutti si assitaru 'n tavula e si misiru a manciari; 'n fini 
di la tavula vinni lu piattinu di lu granatu. stu Re nu 
n'avia manciatu mai, e chi cci facia pena vidiri 'n terra 
lu granatu, cci nni cadiu un còcciu 'n terra; iddu chi fa ? 
si cala , e pigghia ddu còcciu. Chi vulistivu vidiri ! la 
Rigginotta chi nun facia àutru chi taliari a iddu , coma 
vitti chistu, si susiu di tavula e si nni iju 'ntra la so 
càmmara 'ncuitata e 'n chìancennu. Àllura si susiu lu Re 
e iju a vidiri chi cosa avia avutu so figghia; coma lu 
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Titti, idda cci dissi: — • e Papà meu, a mia stu picciotta mi 
avia piaciuta, ma vitti chi è vera liziuDerì ^; jeu nuQ la 
vogghiu cchiù. » 

Allura lu Re ringraziaa a tutti li Rignaati, e si cci li- 
cioziau. Ma lu figghiu di lu Re Granata avia saputu tutti 
cosi e nn'appi tantu currivu chi pinsau di vinDicarislnni; 
e chi fìci ? si travistiu, e si ristau ^ntra ddu stessu paisi, 
e si misi a tèairi d^occhiu soccu si facia 'ntra lu Palazzu 
riali. Un jornu sappi chi lu jardinaru si nn^avia jutu, e 
si circava un bonu jardinaru: iddu, chi era dilittanti di 
sti così, chi fici ? si vistiu di viddanu e si cci prisintau; 
fìciru li patti di lu prezzu, di chiddu sirvizzu chi aria 
a fari, e fu fattu jardinaru di lu Paìazzu riali: si iju a pig- 
ghiari la so cascitedda unni cci avia misu li rigali chi avia 
a fari a la zita, e comu chi avissi statu chinu di li soi mu- 
tanneddi ', si la purtau 'ntra la casa chi avia avutu pi 
abitazioni da lu Re, ^ntra lu stissu jardinu. 

^Na matina stinniu 'na bedda manta di sita raccàmata 
d'oru tutta chi lucia e rilucia: la finestra di la càmmara 
di la Rigginotta dava 'ntra lu jardinu, e ogni matina su- 
lia affacciarisìcci; ssa matina affaccia, quant' agghìca e vitti 
dda manta chi cci piaciu assai assai e chramau lu jardi- 
naru e cci dissi: — « Dicitimi: di cui è dda manta? » Ed 
iddu: — « Sta manta è mia. » — « Mi la valiti vinniri? » 
— « Mai. » Allura 'ncarricau li so' criati di vidiri si lu pu- 
tianu persuadiri di vinniriccilla; li criati tantu flciru pri 



1 Liziuneri, vedi voi 1, pag. 375 noia, I: ma qui vale, che fa conta 
liei le più meschine cose, avido, ec. 

* I^utanneddi, s f. piur., dimin. M mulanna, mutanda. 



376 FIABE, NOVELLE, RAGGONTI, £C. 

accattarla, ma fu ammàtala; altura tintaru si la vulìa can- 
ciarì cu (lariccinDi àutri robbi; ^nsumma fu tutlu ammà- 
tula; sulamenti cci dissi lu jardinaru: — « Taanu jeu du- 
gnu la manta a la Rigginotta quaunu mi fa curcari 'ntra 
la prima stanza di lu so appartamentu. > Li criati si noi 
iiciru li gran risati e jeru nni la patruna, e. tantu ficiru 
e tantu dissiru chi la Rigginotta si accurdau. Si jeru a 
pigghiari la manta e ficiru lu pattu chi lu avianu a chia- 
mari iddi quann'era nra: la sira doppu chi tutti si avianu 
addurmisciutu, lu chiamaru, e lu lassaru ddà; la matina 
beddu matinu lu jeru a'rrusbigghiari, e lu fìciru jiri. 

Doppu 'na uttina di jorna lu jardinaru stinniu Vàutra 
manta cchiù bedda assai di chidda e cchiù ricca; la Rig- 
ginotta la vosi, ma lu jardinaru pri dariccilla vosi dor- 
miri 'ntra la secunna càmmara; e cci fu cuncessat Doppu 
matina stinniu ^na vesta tutta arraccamata d'oru e perni 
e brillanti 'n quantità. La Rigginotta ^nfuddiu S ma nun 
appi chi fari; s'àppinu a cuntìntari di fari dòrqfiiri lu jar- 
dinaru ^ntra Tanticammara dunni dnrmia idda; però lufici 
senza nuddu scantu, pirchi a stu jardinaru Pavianu tutti 
pri babbu. Puvireddi ! sta vota ficiru la cuntu senza lu 
tavirnaru. 

Lu jardinaru doppu chi sì pirsuadiu chi tutti eranu ad- 
durmisciuti^ si curcau, finciu di addurmiscirisi; doppu un 
bellu pezzu si fici vèniri lu friddu, e 'ncuminciava a tri- 
mari tuttu; e comu era appujatu 'ntra la purtera la facia 
trimari tutta. A stu scrùsciu si risbigghiau la Rigginotta 
e ddocu ^ncuminciau a diri di zittirisi; ma iddu a rispun- 

^ Ne andò come matta. 
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Diri ca siniia friddu, e a fari lu scrùsciu cchiù forti; vi- 
dennu doppo on pezza chi era ammàtula fàricci sentiri 
la raggiuni, chi la putianu sentiri, e putia aviri dispiaciri,^ 
sapennnlu chi era babbu, idda scinniu di la Ietta e cci 
grapiu; doppa chi la Rigginotta si carcau, chi fa iddu? si 
cci ija a curcari a lata; lu ^nnumani si susia matina e si 
nni iju; Ora coma sì fa chi la Rigginotta nisciu gràvida? 
pi la gran coltura nun manciava cchiù; si vidia a picca 
a picca crisciri la panza, cci paria chi tutti si nni putianu 
addunari; junta vera a la dispirazioni cci lu dissi ad iddu, 
iddu cci dissi chi àutru rimediu nun cc'era chi dì fujri- 
sinni cu iddu, ma chi iddu era veru scarsa; idda mischi- 
na a scansa di essìri disanurata si accurdau di fujrisinni, 
sì pig^hiau quaitru 'mmarazzeddi ^ ^na cusuzza di dina- 
ri, e 'na notti si nni fujeru, suli e a Tappedi *. 

'Ncuntravanu pi la strata vardj di vistioli, dì pecurì, taati 
fea e paricchiàli ■: idda cci spijava: — « Di cui sunna sti 
vistiola ? — « Sunnu di lu Re Granatu. » — « Ah !» — 
« Chi fu, chi avisti?» cci spija lu jardinaru; e idda: — 
« Jeu a chissu nun lu vosi pi maritu. » — « Furca pri tia! » 
e accussi cci dicia lu jardinaru ogni vota chi idda cci 
dumannava dì cui eranu ddi fea, parìcchiàti, jimenti, pe* 
curi. Comu vosi Diu agghicaru, a la sira, stanchi morti, 
sudati strapilatì; iddu cci avia ditlu chi era lu fìgghiu di 
lu curàtulu di lu Re Granatu; comu junceru traseru 'ntra 

^ 'Mmarazzeddi, s m. plur« dim. di 'mmarazzi (manca in questo sen- 
so di sing.) panni, roba per lo più non nuova. 

* A Vappedi, mod. avv., a piedi. 

■ Incontravano per via guardiani di vacche e di pecore, molti feudi, e 
pareccbiale. {Paricch'.ata» data misuri di lerreno facoltativo). 
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'na casuzza tutta affamata unni cc'era un litticeddu , la 
furnu e la fucularu; appressa cc^ era 'n^àutra casa chi era 
la stadda e lu jaddinaru ^; cci dissi iddu di scannar! 'na 
gaddina, e cacìnaru; e cci fici ammucciari li pinni dintra 
lu furnu, e doppu chi manciaru si curcaru; lu ^nnumani 
matinu si nni nisciu dicènnuccì chi si ritirava a la sira. 
Doppu chi nisciu iddu, avia passatu un pizzuddu, quanta 
vinni lu figgbiu di lu Re Granatu vistutu di Re, 'ncumin- 
ciau a dumannàricci cui era; ed idda: — e Sugnu la mug* 
ghieri di lu flgghiu di lu so curatulu. » — < A mia mi 
pari chi nun aviti cera di fimmina bona ; vui mi pariti 
gualchi latra. > E chi fa ? chiamau li gaddini, li cuntau 
e dissi chi cci nni mancava una e chi ajeri doppu manciari 
eranu giusti; ^ncumìnciau a circari, e truvau li pinni ^ntra 
lu furnu, e ddocu 'ncuminciau a fàricci 'na sfasciata di 
diavuluni ', pi latra pigghiannula e pi latra lassannula; 
e cci dissi: — e Si nun fussi jeu v^avissi cunsignatu a la 
Giustizia, e sa quantu cosi facistivu 'ntra' lu vostru paisi 
chi vi nni vinistivu ccà; ma vi facistivu canusciri allura! » 
Idda mischina si misi a chianciri. 

Tutta ssa battana la 'ntisi la matri di lu Re, e la chia- 
mau, cci detti tantìcchia di café; cci dissi chi so flgghiu era 
curiusu, e idda nun si nn'avia a fari; poi cci dissi: — e Ora 
jeu haju la nera gravida, e bisognu fàricci lu cannistru; vui 
mi vuliti ajutari a cùsiri? > Idda cuntintuna cci dissi di si; 
e ddocu la matri cci nisciu 'na pocu di càmmiseddi, jippu- 



' Jaddinaru, della parlata, per gaddinaru, gallinaio, pollaio. 
* Cominciò (prese) a farle una strapazzata del diavolo. 
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nedda^ pannizzi, fardi pi cùsiri ^ A la sira vinni iddu, 
e 'n chiancennu cci dissi idda lutti cosi, e chi cci curpava 
iddu; — ff jeu, dici idda, nun cci vogghiu cchiù stari ccà, 
jemuninni a Vàutra banna.» Iddu la cunfurtau, si curcàru. 
Lu 'nnumani iddu nisciu, e cci dissi a lu solitu chi 
turnava a la sira, e chi avia a vidiri di pigghiàricci a la 
Riggiua qualchr cammisedda e gualchi àutra cosa , e si 
Tammucciava ^otra lu pettu, pirchì iddu era scarsu ma 
veru scarsu, ed idda gravida, e avia bisognu di qualchi 
cosa di robba pri lu picciriddu chi avia a nasciri. Doppu 
chi si uni iju iddu, la Rìggiua la chiamau, e 'ncuminciaru 
a cùsiri; 'ntra *na vutata d'occhi di la Riggina idda si misi 
'na cammisedda 'n pettu: trasiu lu figghiu e cci dissi a so 
Mamà la Riggina:— cMamà, a cui teni ccà? a ssa latra? 
cbissa è capaci di arrubbàricci tutti cosi! » e chi fa? cci 
ancugua, cci 'nfila la manu 'n pettu e cci pigghiau la cam- 
misedda. CuQsidirati chi sorti di murtificazioni chi appi la 
sfurtunatal e ddocu iddu cci fìci 'na letta seria; la Riggina 
cci dissi rimpruvirànnulu: — « Basta, chisti sunnu cunti di 
fimmini, e a tìa nun f apparteni >; di poi cunfurtau ad idda 
chi chiancia a chiantu ruttu: doppu chi passau tuttu cci 
dissi la Riggina chi lu 'nnumani Taspittava arre, — « chi 
avemu a 'nfllari 'na pocu di perni. » La sira comu s'arricug- 
ghiu iddu, 'n chiancennu la ] icciotta cci cuntau tuttu; iddu 
cci dissi chi chissu He era avaru, e chi nun si nn'avia a 
'ncaricari di soccu cci dicia iddu: — f Chiuttostu, dici, ha' a 
circari di pigghiariccinni quarchi filu di perni, e ti l'am- 



' E ddocu ecc. E qui le mise fuori un buon numero di camicie da 
bambini, di farsetlini, di pannicini, di pezze da cucire. 
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mucci 'n sacchetta. > E accussi Sci. La 'nnumani ia Riggina 
la chiamau, ^ncuminciaru a 'fiBIari perni, la Riggina iju pi 
muddari un mumenta % idda si "nfila 'n sacchetta un fìlu 
di perni! Tantu assai nunavia passata obi avìa vinutu la 
Riggina , chi trasiu lu Re ; comu la vitti , coi dissi a so 
Marna :•— « A ssa latra cci duna 'n putiri li perni? vidi 
quantu cci nn^ha pigghiatu ! > Senza tantt cìrimonnii cci 
'nfila la manu 'n sacchetta, e cji pigghia lu filu di perni. 
Nun vi pozzu diri né cuntari chiddu chi fìci lu Re, e quantu 
cci nni dissi; tantu chi a idda cci avia pigghiatu un siotò- 
mu; e basta: la Riggiua cci fici ciarari una carraffina ', cci 
detti tanticchia d'acqua; comu vosi Diu, rivinni. A la sira 
vinni iddu, cci cuntau lu tuttu, e mancu si sintia tanta 
bona, chi si curcau senza manciari. Lu ^nnumani si sintia 
lì duluri, pirchi era fatta la tempu, e cci avianu misu a 
vèniri li dogghi; iddu comu chi nun si nni avissi addu- 
natu, nisciu e cci dissi chi a la sira turnava. Li duluri 
avanzavanu, quanta si 'hlisi chiamari di la Riggina, e cci 
dissi : — « Bona donna, cc'è la mammana, pirchi me nora 
havi li dogghi; acchianali e vi facili fari ^na visita, i Ba« 
sta : idda acchianau tutta affruntata; quannu la mammana 
la visitau dissi. chi era ura di fìgghiari, e di fattu fig- 
ghiau, e fici un beddu figghiu màsculu e la Riggina la 
fici curcari ddà chi ce' era un lettu magnificu. Doppu 
vinni lu Re e trasia 'ntra dda càmmara e comu la vitti 
corcata chiamau a so Marna, — « Comu, cci dissi, a ssa la- 
tra curcata ddocu Thavi?» è strava * principiannu. Quantu 

^ Li Regina lascia per un momento. 

• Le fece odorare una baccellina. 

* Strava, per ilaWy d< Ila parlata- 
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la Riggioa cci dissi: — < No, figghia mia, chissu è tò ma- 

ritu, e pri tanta t'ha fatta chissu, pirctii ta pri la còccia 

di granata nun ni lu valisti pri marita, i Àllara anchi lu 

Re cci dissi tutta ciùddu chi avia fatta. Àllara scrissi a lu 

patri di la Rigginotta; difatta vinni cu la famigghia; si 

maritaru sullennementi, 'nvitaru tutti l'amici Rignanti, 

tinnirà tri jorna di fistinu. 

Iddi arristau filici e cuntenti, 

E nìàutri ccà senza nenti. 

Erice ^ 

VARIANTI E RISCONTRI 

Un'altra versione siciliana è in Gonzbnbach, n. 18: Die ge- 
demuthigte Kònigstochter (La figlia del Re umiliata); una napo- 
tana in Basile, IV, iO: La soperbta casticata « Lo Re de Bello 
paiese desprezzato da Cintiella figlia de Io Re de Suocco luon- 
go, da po' che n'appe fatta na gran vennetta, redocennola a 
nfiale lermene, se la piglia pe mogliere. » Una senese è in Orali 
{La vigilia di Pasqua di Ceppo): La principessa Salimbecca e il 
principe Carbonajo; una livornese, ove però mancano molte cir- 
costanze, e specialmente quelle relative alle umiliazioni inflit- 
te^ alla figlia del Re di Parigi, in Enust {Ualienische Volksmàr- 
chen) n. 0: Der Kònigssohn als Backer (Il figlio del re fornaio)- 
Una bolognese nelle JVot?. pop. 6o/. della Coronbdi-Bbrti, BrÌ9/a 
in barba. 

Il Kohler cita a questo proposito la novella di Luigi Ala- 
manni sulla Contessa di Tolosa e sul Conte di Barcellona, che è 
appunto la nostra. Vedi SiciL March; voi. li, pag. 216-17. 

' Raccolta dal prof. Ugo Antonio Amico. Io la ho ricevuta troppo lardi 
perchè Tavessi poluta allogare nel groppo a cui appartiene. 
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Lu Be. 

Si riccunta e. si riccunta ca 'na vota cc'era un Re. Stu 
Re avia tri figghioli ed eranu màsculi. Gei dissira: — 
e Papà, si vulemji ' jiri a guàdiri lu munnu; vulemu ^na 
poca di dipari.» Lu patri cci li detti e iddi si noi jera 
nn'òn voscu. Dici unu di li frati : — e Picciotti , àmu a 
dormiri un pizzuddu l'unu; ma ^n fazzi chi veni ^n corchi 
armalu, corchi • cosa chi nn'ammazza. » Dici n^àlru : — 
« 'Nca durmemu un pizzuddu Tunu, comu voli Diu. » 

'Nca primu diirmiu lu nicu e lu mizzanu , e ristau lu 
granni. Cci iju n'armali cu du' testi. Quantu 'gghica ' r 
lu picciottu lu vitti, e dissi : — t Signuri , 'un facili ar-^ 
rispigghiari a li me' frati ! » Quantu agghica l' armalu , 
pigghia li sciabuli, li cuteddi, e l'ammazza. Cci tagghia 
lì lingui, si li metti 'n sacchetta , e si càrrica 'n coddu 
l'armalu ammazzatu, e lu va a jetta luntanissimu. Comu 
lu va a jetta luntanissimu, chiamau a lu mizzanu; dici : 
— e Susi , Susi , chi jeu assai havi chi sugnu susutu. » 
Dici lu frati : — e Vidisti a nuddu? » Dici:—/ 'Un vitti 
a nuddu. § — e 'Unca jeu ora staju cuntenti. » Dici la 
frati granni : — t Si ! sta' cuntenti ! » La sira fici la guar- 

' Si vulemUf della parlata, pernni vulemu, ci vogliamo. Vedi nel pre- 
sente voi., pag. 2, nota 1. 
' 'iV corchi artnaluy un qualche animale; corchi, qualche. 
' Appena giunge. 
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dia lu mizzanu; cci iju n' àlru armala cu cincu testi , e 
lu mizzanu Tammazza; piggliia li sciabuli, li cuteddi, Tarn- 
mazza e cci tagghia li linguì, e po' la va a jetta lunta- 
nissimu. Li lingui si li mittT 'n sacchetta, e comu si U 
mittr 'n sacchetta chiama a lu nicu;dici: — e Susi, susi, 
ch'agghiurnau; jDra m'hè curcari un pizzuddu jeu. > Si 
susiu lu nicu , e si curcau lu mizzanu. La notti fici la 
guardia hi nicu, e cci iju n'armalu cu ottu testi. Pigghia 
iddu li sciabuli e li cuteddi e l'ammazza. Comu l'ammazza 
chi fici? cci tagghiau li lingui, si li misi 'n sacchetta, li 
lingui, e iju a jittari Tarmalu luntanissimu. K vidi e vidi 
'na figura. Sta figura avia 'na fascia russa ccà *: avià 'na 
lanterna 'mraanu. Dici lu picciotta : — « Mi la vó' darr 
ssa lanterna ? » — i No , figghiu raeu , nun ti la pozzu 
dari, masinnò si agghiorna e jeu nun Thaju la lanterna,, 
sugnu cunsumatu jeu e tu mmirè. » Lu picciottu cci di- 
ci : — « Pi carità, dunamilla. » Dici la figura : — • 'Nca 
bonu, ora ti la dugnu; ma avanzi eh' è jornu mi l'ha' a 
purtari. » E la figura cci la detti la lanterna. Comu cci 
la detti, lu picciottu scuntrau a sei chi si sciarriavanu 
pi una figghia d'un Rignanti chi s'avia a maritari, e 
chiddu dicia : — t Jeu la vogghiu ! » .— « Jeu la vog- 
ghiu 1 » — < Jeu la vogghiu M » La Rigginedda comu 
vitti a ddu picciottu dici : — t Cu' trasi lu primu , è 
maritu meu. » Cu' agghica primu? chiddu eh' avia la lan- 
terna, e trasiu. Pigghia e ammazza a chiddi sei , e ccù 
affacciau un Re. Dici lu picciottu : — « Ora sta Riggi- 



^ Alla vita, segnava co' gesti la narratrice. 
* Gridano i vari conten'lenli. 
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nedda bavi a essiri mugghieri mia. » Àrrispunni lu 
Re : — t E bo' * si sapi ch'havi a essiri mugghieri tua. » 
— « Ma, dici lu piccioltu , m' havi a'spittari sina chi va 
a chiamu a li me' frali. » -— «'Nca va' chiama a li to' frati, 
cci àrrispunni lu Re; ma sai chi cc'è ? Cu' ha fattu cchiù 
prudiggi di vuàtri tri, cci dugnu a me flgghia. » 

Lu picciottu cci iju; iju a chiamari a li so' frati; vin- 
niru. Dici lu Re : — t Cu' ha fattu cchiù pradiggi di vuà- 
tri tri, cci dugnu a me figghia. » 

Lu granni cci dissi : — < Jeu , Maistà , he ammazzata 
n'armalu cu du' testi. » Lu mizzanu dici : — « feu he 
ammazzatu n'armulu cu cincu testi. > Lu nicu cci dissi: 
^ e Jeu he ammazzatu n'armalu cu ottu testi (dici), e 
n'dutri setti haju ammazzatu ccà pi la Rigginedda. » — 
t 'Nca, cci dissi lu Re , tu ha' fattu cchiù prudiggi ; ora 
t'hè dari a me figghia. La curuna mi Y he livari , e ti 
Thè dari a tia ? » Si livau la curuna e cci la misi 'n te- 
sta a lu picciottu ; e lu maritau cu so figghia. Ma poi 
pìggbiau n'àutri du' fìgghioli e li maritau cu l'àutri dui *. 

Ddoppu maritati , dici lu nicu : — e Ora ftmu a jiri a 
vidiri a lu papà.» Dici *: — t Sì, jemu.» Si nni jeru, tutti 
'n sedda, Gesù a lu cori! * 'Nta lu viaggiu cci vinni 'na 



^ E bo\ (accorciato da honu) e bene. 

' Intendi che it re prese altre due ragazze {figghìoli) e le sposò co' 
due fratelli del suo nuovo genero. 

* Dici invece dì dieinu, dicono, gli altri due fratelli. 

* LetterHlnspnle : Gesù al cuore, che è quanto a dire: avendo la con- 
tentezza» la consolazione in cuore, coiisoluti. È frase poco comune rella 
provincia ili Palermo. 
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scurumi , 'na nigghiami ^ !... qaanf agghica % a lu nicu 
ccipìgghiàra la mugghieri. Iddusi misi a chiànciri; dici: 

— « Ora nun cci vegnu nai lu papà, vasinnò chi m'havi 
a diri ? (Dici) Jeu ora mi resta ccà. » E ristau. Abbon- 
ti.mpau ; e lu picciottu pi manciari si nni ija a'dduàrisi 
noi 'na massaria *. Dici : — e Ati a'dduari un picurared- 
du ? » Dici * : — f Si, ma vidi : la vidi dda cubba autissi- 
ma ? A latu ssa cubba li pecuri nun cci V ha' a purta- 
ri. » — f Pirchì 'un cci V he purtari ? » Dici lu patroni : 

— « Ddocu vennu a mancanu tanti pecuri senza vìdi- 
si ^ i> Lu picciottu 'un vosi sentiri àutru; dici 'ntra 
iddu : — « 'Nca ddocu è me mugghieri. » Si pigghia li 
pecuri e unni li porta ? nni la cubba; e la sira cci man- 
càru trenta pecuri. Vinni Tura di jiri ddà, a li patruni; 
dici : — € Unni sunnu l'atri trenta pecuri? • — e Signuri, 
jeu jivi a la cubba, e ddocu li pecuri mi mancàru. » — 
« Ah ! 'unca tu 'un lu vulisti sentiri ? Vattinni , vattin- 
ni, figghiu meu, ca facisti mancari trenta pecuri.... j» 

Puvireddu, si nni iju. Si nni jiue vitti 'na furmiculid- 
da, n'acidduzzu e 'na pulummedda. Chisti avianu. jutu a 
caccia, e si sciarriavanu. La furmicula dicia: — e Tu cchiù 
assai; j>u cchiù picca ! » La palumma, ch'era cchiù gran- 
ni, cci dissi: -^ e Mentr'è accussi, chiamamu a ddu picciot- 

^ Scurumi, s. f. fitto buio; nigghiumi, s. f., grande nebbia. 

* QuanVagghica, Ietterai., quando giunge, e comunemente vale: ed ecco 
che, quand'eceo. 

* Il tempo si serenò, e il giovane per trovar da vivere andò ad allo- 
garsi in una masseria. 

^ Rispondono i padroni della masseria. 

^ Quivi sogliono venire a mancare molte pecore senza che uno se he 
accorga. 

PiTUÈ. - Fiabe e Novelle. Voi. II. 25 



386 FIABE, NOVELLE, RACCONTI, £G. 

la. — A Ha pieciottu t a Uà picdottu ! veni a spàrtini sta 
carni f 9 Dici:— « Vegnu, vegnu! » Lu pieciottu ija eccr 
spartia la carni; a la furmiculidda cci ani detti tantu, a 
Tacidduzzu cci nni detti tanta, a la palummedda cci nni 
dótti tantu, — ca la palummedda era cchiù granni *. — « Bo- 
nul » — € Bonu! » — « Bonu la spartlul Ora chi cci damu 
pi cumprimentu a stu pieciottu '? » La furmicula si scip* 
pau un piduzzu, e cci dissi: — « Te', (a lu pieciottu) quan- 
nu ti vò' fari furmicula, cu stu piduzzu addiventi furmi* 
cula. » L'acidduzzu cci detti ^na pinnicedda e cci dissi: 
— - < Quannu ti v6' fari aceddu, ti fai aceddu. » La palum- 
ma cci detti ungala: — e Vidi chi quannu ti vò^ fari palum- 
ma, ti fai palumma. » Si nni iju lu pieciottu; dici: — ,« Cri- 
stianu sugnu, e furmicula mi fazzu ! » £ra vicìnu la cub- 
ba, e acchìanau supra dda cubba, e vitti a so mugghieri. 
Ddà, ^nta la stissa càmmara cc'era un vecchiu ch^avia la 
calamita, e facia: — < Tutti mugghieri mei siti, picciutted- 
di mei; > e vattìa li manu '. 

So mugghieri si iju a lavari la facci, e la furmicula cci 
iju. Dici: — « Furmicula sugnu, e cristìanu mi fazzu ! » E 
addivintò arròri omu, e si fici canuseiri tli so mugghieri. 
Cci dici: — € Senti, mugghieri mia, quannu trasi nni lu vec- 
chiu, cci ha' a diri: — t Vecchiu maàru meu^ quantu cci voli 

^ Nei riferire le varie porzioni fatte dal ^^ovune, la piccola novellatrice 
segnava colla punta deirindice destro sulii punta delTiiidice sinistro la 
porzione toccata alla formica; culla panta dello stesso indice sul centro 
del sinistro la porzione deli'accellu, e sulla base dell'indice e del medio- 
la porzione della colomba. 

' L'applaudiscono tutti e tre gli animali. 

* E faeìa ecc. K dicea: • Voi siete tutte mojjli mie * e bjliea le roani. 
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a mòriri dui? i Lu piccioltu spiriu, e addivintau farmi- 
cula, e la Rigginedda turnau nni lu vecchìu; la notti men- 
tr'eranu curcati , cci dici idda: — « Vecchiu maàru meu, 
quanta cci voli a mòriri dui? — Vecchiu maàru meu, 
quantu cci voli a mòriri dui? » — t No, non ti dicu nenti, 
masinnò tu parli. > La picciotta si cci misi a pìttima: al- 
Purtimata lu vecchiu pigghiau e ccilu dissi. Supra la 
cubba cc'era un diavulu. Dici lu vecchiu: — «Lu vidi ssu 
diavulu? pi mòriri dui, hannu a scacciari a ssu diavulu, 
cci hannu a livari.lu fìcatu, e Thannu a pistari. » 

Lu 'nnumani lu picciottu si fici aceddu e vulau. Iju nni 
la picciotta, e ^ntisi la cosa; poi nisciu arreri, si pigghiau 
li scupetti, li scìabuli beddi ammulati; Gesù a lu cori! cci 
tagghia lu coddu; cci tagghia la panza, e poi si pigghia 
lu ficatu. Si nni iju supra ^na cubba e si misi a fari: 
Ciu ciu cìu, 



E Itt ficatu mi. nni manciai 



I 



» 



Lu vecchiu stava murennu:— « Ah! chi mi tradìstu ! 
Ah ! chi mi tradìstu ! » Morsi lu vecchiu. Gc'eranu 'na po- 
cu di vecchi e 'na pocu di picciotti dintra la cubba; li vec- 
chi, la gran varva chi avianu cci arrivava nna li pedi, e 
li picciotti cci dicianu tanti pareli. Lu maritu di la Rig- 
ginedda si pigghiau tutti li picciotti, e li vecchi li lassò 
ddà. Li picciotti li iju lassannu ^nta tanti Regni ; a so 
mugghieri cci misi la curuna. — E ddocu accabbau lu 
euntu. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri ccà senzi nenti. 

Eriee *. 

^ Ripetuto per ire volte. 

* Raccontalo dalla ragazzina .\i{.ria Curatolo. 
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VARIANTI E RISCONTRI 

Per la seconda metà, ov'è raccontato il fatto della formica, 
dell'uccello e della colomba, vedi Gonzenbach, n. 6: Von Joseph, 
der ausgoz sein Gluck zu suchen, (Giuseppe che va in c^rca della 
sua fortuna); e per qualctie altro piccolo ravvicinamento, la 
VI delle Volkmàrchen aus Venetien di Widter e Wolf: {Die vier 
(Kunstreichen Bruder). 
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tii frati scarsi. 

Cerami tri frati ed eranu poviri tutti tri. Lu cchiù gran- 
ili avia setti figghi, e nun avià chi dàrici a mangiari; jia a 
cògghiri la ministredda. Comu jia a cògghiri la ministred- 
da ci 'ncunlrau unu chi avia la fataciumi, e cci dissi: — t A 
tia, unni vai? » — « Vàju a cògghiri la ministredda pri lì 
mei figgbi. • — « Tale, iddu rispusi, iu ti dugnu sta vi- 
riga. Tu ora camini sinu un certu puntu e poi ti férmi! 
Vidi ca cc'è 'na vaiata, scattii tri voti e si grapi la vaiata. 
Comu si grapi la vaiata, truvirai dinari pri quanta ni vói. » 
Iju iddu; la vaiata si gràpiu, e poi trasiu, Ddà c'era un 
pupu cU un lignu a lì manu. Iddu, allura chi trasìu , ci 
dissi a lu 'nfatalu: — k Vidi ca ddà c'è un pnpu cu un li- 
gnu a li manu; coinù tu inrivi ci hai pigghiari lu lignu, e 
poi ci dici:-^« Gràpiti pipi, e chiùiti pipi! » Lupupu ci 
Tassaujirì lu vàstuni, e si grapiu ìu tisoru. Poi lu 'nfatatu 
si pigghiau dinari pri quantù ni vuliu, e si li purtaù a 
la so casa. Arrivailnu a la so casa, tuppuliau e li figghi 
ci graperù. Cotnu VittìVu à so patri accussì carricatu , ci 
dissiru li figghi: — « La purtau la ministredda?»— « Sì, 
rispusi lu patri, purtaju àutru chi ministredda ! » Li figghi 
tutti prijàti ci dissiru: — • 'Nca chi purtau?» Lu patri iju 
a sdivacari supra lu letlu, e ci lujinchiu di dinari chinu 
chinu. Poi si misira a fari di li granni pranzi! L'àotrì 
frali pirò, sapennu ca era scarsu, dissiru : — « Comu va 
ca nostru frati accussì scarsu, fa ssi granni spisi? > E ci 
jeru dintra dicennu:— a Chi ce' è, frati miu? Tu ora ti 
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la jetti bona!.. Ma d' unni ti vinnira ssi dinari? Chi fa- 
cisti, chi 'mbrugghiasti !» — « E chi sàcciu, ci dissi chid- 
du. Lu Signuri propria ca m'ha valuta agivulari !» E la 
frali granni nun ci lu vulia diri! Poi pirò tanta lu misiru 
a li strilti, ca si lu fìciru diri. E ccà ci cuntau tuttu la 
fattu. Iddi jeru ddà, e lu frati granni pjrò ci dissi di di- 
rici primu: — « Gràpiti pipi , e chiùjti pipi! » Iddi pirò, 
o.fu ca si lu scurdaru, o fu ca nun ci lu vòsiru diri, ci 
dissiru : — t Gràpiti pipi , e chiùjti varcòcu ! » Lu tisoru 
a si paroli nun si grapiu; e iddi si ni arriggiraru. Poi lu 
dissiru a so frati, e la jeru a truvari dintra: — « frati 
minaci dissiru, chi tisoru!? chi nenti! Ddà nun si grapiu 
nuddu! » ^ e Ma dicitimi ^na cosa, rispusì lu frati: coinu 
ci dicistivu a lu pupu quannu arrivastiyu ?» — e Ci dis- 
simu: Gràpiti pipi , e chiùjti varcòcu/ » — « Pirciò lu ti- 
soru nun si grapiu ! Vuiàvutri ci avèvavu a diri coma vi 
dissi iu: Gràpiti pipi ^ $ chiùjti pipi! » Lì frati essennu 
stati riprisi d'iddu, e vidennu ca pri virila avianu sgar- 
ratu, ci jeru arreri. Comu arrivaru, ci dissiru li frati a 
lu pupu di dintra: — e Gràpiti pipi e chiùjti pipi! » La ti- 
soru subbitu si grapiu, e li frati traseru, si pìgghiara li 
dinari; ma coniu accustaru pi nèsciri, la vaiata ^un si mu- 
viu cchiù , e arristaru ddà intra morti di miciàciu. 

PoUzzi'Genefosa. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa fiaba è piccola variante di quella che segue. Essa esce 
sotto vari titoli: Gràpiti pipi e chiùjti pipi (Palermo) ; Gràpiti 
cicca e chiùjti cicca (Capaci] ; Gràpiti tètima e chiùditi tètima 
(Montevago). 
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cyiii. 

Mastru Juseppi 

Si cunta e s'arriccunta ca 'na vota cc'eranu du' frati, 
unu era riccu, e Pàulru pri la sua mala furlana a via ca- 
duta ^Q bascia furtuna: e siccomu si soli diri ca unu comu 
è vistutu è tratlatu. Mastra Juseppi, chi era lu frati povi- 
ru, mancu era cchiù guardatu di (da) lu frati riccu. Doppu 
tantu tempu, lu poviru mastru Jseppi 'un avennu cchiù 
comu fari pi dari a manciari a la famigghia/na jurnata, 
senza pigghiari benediciti dì la casa, sdetti pi dispira tu, 
e spiriu di lu so paisi. Caminannu a Diu e a la sorti, cci 
scurò 'nta li pedi 'mmenzu un voscu, s'assetta, cci veni lu 
sonnu, e s'addurmisci sutla 'na macchia. 

Giustu giustu, s'attrova a passari di ddu voscu 'na cum- 
pagnia di dudici latri; e appena s'addunaru di Mastru 
Juseppi, cci misiru lu puntu di 'n coddu e cci dissiru: — 
« Fatti la cruci, ca si' mortu I » 

Mastru Juseppi si cci jittò altura a li pedi chiancennu 
e cci dissi: — e Grazia, a vuàtri sìgnuri ! pirchi m'ammaz- 
zati ? :» Lu capu di la cumpagnia nn'appi cumpassioni; si 
vutò cu li soi, e cci detti ordini chi nun Tammazzassiru, 
ma chiuttostu lu purtassiru 'nsèmmula cu iddi 'nta la so 
grutta. Mastru Juseppi si metti 'n gruppa a unu d'iddi, e 
accussi arrivanu 'nta 'na muntagna chi era appena fatta 
l'arba. A l'arrivata 'nta la muntagna, lu capurali si 'nchi- 
na 'nt'ón pitruni e Mastru Juseppi cci senti diri : — 
< Crepiti pipi t » — Mancu lu dissi, e si grapiu di bottu 
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'na porta. Traseru tutti, e lu Capa dissi arreri: — « Chiùjti 
pipi » — e la porla si chinìjn» Ddà dintra la gratta cc'era 
tutta la beni di Dia: caci, farina, carni e dinari man> 
zedda munzedda. Masiru Jaseppi dissi ^ntra d' iddu: — 
f E ccà io sugna situvatu ! » Si vota li cavaddi 'nt'un 
fiit, Parrisetta ^nta la sladda e cci duna Tòriu. Lu capu, 
di sta fattu tini risto cuntenti, e vitti ca Tomu era pirìtu 
e cci putta sèrviri. Poi cci fici cunzari la mensa \ cci li- 
ei arrùstiri la carni, e Mastra Juseppi detti adènzia a 
tutti. Li latri manciaru e vippiru sltru a quannu 'un ni 
Tòsiru cchiù, e poi, stanchi a ca ce' eranu, si jittaru a 
dormiri tutti. 

A Tarruspigghiata lu capuraii chiama a Mastru Juseppi 
e cci dici: — « Senti chi hai fari; nuàtri nni nni jamu pi 
li fatti nostri; tu sbarazzati la casa, e ti coci la carni pi 
stasira: si nuàtri vinemu, e{nui nni la manciamu 'nsèm- 
mula; si nuàtri nun vinemu, tu ti manci chidda ehi vói, 
e ràutra cci la jetti a li cani. 

Li latri si misìru a cavaddu: e ddocu lu capuraii arre- 
ri: — « Grapiti pipi ! • — e la porta si grapiu. — « Chiùiii 
pipi 1 » — e la porta si chiuìju. Mastru Juseppi 'ntisi ar- 
reri lu discursu e si lu chiantò 'nta lu stòmicu. Quannu 
iddi si nni jeru: si fici li sirvizza beddi esatti, poi si 
cunzò la tavula, si cuciu la carni e si misi a'spittari a li 
latri. Ma avogghia d'aspittari; li latri pi dda siritina 'un 
sì arricugghieru, e Mastru Juseppi, vidennu accussi, sì misi 
a manciari tuttu chiddu chi vosi , e chiddu chi arristò 
ci lu jittò a li cani. — « Ah ! dissi allura Mastru Juseppi: 

^ Il narratore Qsa molto di questo vocabolo. 
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me mugghieri, li me' picciriddi, mìschini, pri camera si 
mòrinu di la fami e addisiann chisttt citi jettu io I > 

Ddocu cci vinni la rimoi'sii di la so famigghia, e cci veni 
'n menti sta bedda pi nsata. Chi fa I si nni va 'nta lu man- - 
zeddu di la munita d'oru, jinchi 'na visazzedda tipa tipa, 
si la càrrica 'n coddu, s'avvicina a la porta e cci dici a- 
dàciu adàciu: — « Gràpili pipi t » — e la porta si grapiu: 
nesci fora, e: ~ ■ Chiujti pipi I • — e la porta si chiuiju 
di bernoTu. Mastra Juseppi nun fa la stissa strata di li 
latri, pigghia n'àutru viola e tira dritta a lu palsi. Arriva 
di notti alla prima casuzza e tuppulia la porta: tappi, 
tuppi ! — « Cu' è ? » So mugghieri curri e cci grapi. Ma- 
stru Juseppi trasi, acchiana susu e trova li so' figghi, cria- 
tureddi, tutti cu li facci allazzarati ^, e morti di lu pi- 
tiltu: ddocu cci fa vidiri dda gran ptìlenzia di dinari a 
so mugghieri, e cci dici: •— « Scialati tutti, allegramenti ! 
ora semu ricchi.» 

Mastru» Juseppi però, ca era cristianu *, 'un fici a vidiri 
mari e munnu tuttu 'nsèmmula; si misi 'na putia di 
scarpi e stinnìcchiava li causi adàciu adàciu. 

Jamu all'àulru frati riccu, chi si chiamava Roccu, ca 
nun si putia dari paci, dicennu:-*-«Comu arricchiu stu me 
frati ? comu flci e comu nun fici ? 'Na vota chiamò a so 
mugghieri e cci dici: — « Senti, (mittemu) Màricchia; io 
haju a sapiri d'unni cci vinni sta ricchizza a me frati Poppi! 
Dumani l'ammitu * cu so mogghi a manciari 'nta.la nostra 
casa. Tu hai a 'ntrinslcari cu tò cugnata (ca 'ntra vuàtri 

^ Allazzarain, col viso d'un Lazzaro quatriduano, pallido, smunto. 

• CriilianUf qui uomo scaltro, avveduto, valente, ardito. 

* Domani lo inviterò. 
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flmmini vi cunfidati) comu va sta fatta.» La magghi^ri ac- 
cassi fici: accuminzò a pigghiàrisi cu lu bona a so ca- 
gliata, e tanta fici chi appi cantata ogni cosa d'idda stissa 
addisignànnucci macàrì la muntagna unni era, e coma si 
grapia la porta. Coma 'ntisi lu fatta, la magghieri di 
Rocca cci la ija a cantari subita a so marita. 

La Rocca, chi cchiù riccu chi era ccbiù assai nni vulia, 
va, pi Tamuri di lu dinaru, e cci dissi a so mugghieri ca 
cci valeva jiri pura iddu pi carricàrisi di munita d^oru. 
La magghieri si scantava a faricillu jiri, e circava di 
livariccillu di sèria * : ma iddu : fòrflci fora * I — « Cci 
haju a jiri comu cci haju a jiri ! t — t Ah no? cci risposi 
la magghieri: e l'hai a vidiri tu 1 1 

Lassamu a iddi e pigghiamu a li latri. 

Comu lu capurali s'arricogghi 'nta la grutta, e s'ad- 
duna ca cci mancavanu li dinari di lu munzeddu, fici la 
morti chi appi di fari. — e Santu 'un sàcciu chi)... ' a mia 
sta mancanza ?» e misi a santiarì. Lì so' compagni cutrera 
a circari a mastru Juseppi; cu' sa era ancora ddà vicinu, 
ma lu capu, vidennu ca era travagghiu persu, li chiamò 
e cci dissi: — t Picciotti, vini ti ccà; 'un vi pigghiati cchiù 
còlira; ca si Tàmicu è veru scialucu s'havi a ghiàrdiri % 
e io sugnu sicuru ca ha vi a scattiari ^n'àutra vota. * 

E chi fu fatu " ? Manca passò 'na sittimana , ca pri- 

^ Livari di sòria o di *n$òlia, distogliere da un proposito^ ecc. 
' Ma egli, forbici li, ostinalo. — Intorno al Fovfici fóru ^edi in qué- 
sta raccolta la tradizione collo stesso titolo. 

* Reticenza di bestemmia siciliana, nella quale si vorrebbe santificare 
il demonio, e si dice; Santo non so chi! — Santiarì, bestemmiare. 

*■ Se l'amico è veramente goloso, s'ha ad ardere. 

* Fatu, fata maschio, indovino. 
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senta a la muntagna lu frati di Mastra Juseppi, e s'am- 
macchìa ^ vicina a la porta pi vìdiri qaanna niscevanu 
li sbannati. Stetti an benna * pezza accussi ammacciata, 
e finarmenti , qaannu stava annarbanna , vidi nèsciri di 
la gratta prima la capa e poi tatla la campagnia a ca- 
vadda. — cUna, dai, tri, qaattra...,» li cantò benni paliti e coi 
pàrsira ca erana tatti dudici: ma la don Rocca, pinsanna 
a li dinari, era tanta 'nfascatu ca an vitti cchiù di Tocchi^ 
e la babbasuni manca s'addunò ca cci nni mancava ana. 
Qaanna cci parsi a idda chi la campagnia s'avia allunta- 
natu assai, si avvicina a la loca disignata; e ddoca : — 
« Gràpiti pipi 1 — Chiùjti pipi I » e trasi 'ntra la gratta. 
À la trasata, la latra chi avia arristata di gaardia ddà 
dintra^ s^affaccia ca an catiddazzu a li manu e 'nta qaat- 
tra botti ammazza e stinnicchia 'n terra la povira Rocca: 
poi, nan cantenta di chista, la tagghia pezzi pezzi, e lu 
sala 'nt' òn varrili pi tannina. Tatti li latri qaanna tar- 
nara, cridennasi a ca Mastra Jaseppi avia ^ngagghiata, fi- 
ciru festa: e la caparali cci dissi: — « Ora, picciotti, stama 
sicari ! » 

'Nfradilanta, la povira inogghi di Rocca, nun vidennu 
cchiù rìtaroari a so marita, si misi a pilari tatta chian- 
cènniia pri morta. Mastra Juseppi, sintenna sta fatta, tatta 
'nfariata e dispiaciuta, parli e si nni va a la muntagna. 
— t Aviti ragiuni, dicia 'ntra d'iddu, a me frati la scannà- 
stivu, assassini! ma ora vi fazzu avvidiri cu' sugnu io!...» Ar- 
riva a lu postu, s'ammacchia, e aspetta chi niscissiru li latri: 

* Ammacehiàrìsì, nascondersi in una macchia. 

* Bennu ptr beddu» della parlata. 
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comu nèscino, li canta una pri unu senza sgarrari e vitti 
ca erana dadici, e nun coi ni mancava nuddu. À la ni- 
sciata di li latri: — t Gràpiti, pipi, e chiùjli pipi !» e si 
ficca Mastra Juseppi. Prima d'ogni àutru cerca a so frati, e lu 
trova salata 'nta la varrili. Mastra Juseppi Parripèti lan- 
ticchia \ poi acchiappa tutti li visazzi e li muli chi cc*e- 
ranu ddà jintra, e cci scupa a li latri tutti li dinari chi 
avevanu; poi si càrrica purancu lu varrili : — « Gràpiti 
pipi ! chiùjti pipi I » — nesci, e ddocu tira a lu paisi cu 
dda relina a li manu *. Coma arriva sanu e sarvu, la prima 
cosa duna locu di Crèsia a so fratuzzu; e poi metti 'na 
gran putia megghiu di la prima siguitannu a fari lu scar- 
pam. 

Doppu quarchi tempu si prisenta 'nta la putia dì Ma- 
stra Juseppi un Cavaleri dicennu ca vuleva tagghiàrisi un 
bellu paru di stivali: ma cu sta scusa ddu fattu a Cava- 
leri un s'arraasava cchiù di la putia *, bazzicannu sempri 
ddà dintra. Finarmenti ^na vota si chiama a Mastra Ju- 
seppi 'n cunfidenza e cci dici: — « Chi vuliti. Mastra Ju- 
seppi! vostra figghia mi fa genia « la vogghiu pi mug- 
ghieri.— f Comu pò essiri mai? rlspusi lu Mastru. Voscen- 
za è un Cavaleri e si pigghia la figghia d'un mastru scar- 
paru? » — € Nenti, Mastru Juseppi, io la vogghiu coma la 
vogghiu, ca nhi nèsciu pazzu. » Mastru Juseppi si liei ap- 

^ ArripUàti, piangere il inorlo, far corrono; da rèintu ; di che vedi il 
recente scritto di Salomone-Marino: Le fìeputatriei in Sicilia. 

* Esce e s'avvia al paese con quella redinala di animali carichi alle 
mani. 

* Ma con questo preteslo quel sedicenti* Cavaliere non s'allontanava 
dulia bottega. 
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priari n'àutra tanticchia; e finarmenti lu matriotoniu s^ap- 
puntò, e lu zitu trasi ^Dtra la casa di la zita \ 

Arrivata a stu puotu la finta Cavaleri, chi era la ca- 
porali di li dudici latrij, di&si 'ijtra d'iddi^;'?- « Ora cci. se- 
ma, Mastra Jaseppi: 'an aviri paura, a ca t'hè spagghiari la 
casa; e v'haju a'mniazzari a tutti quantu siti ) » E chi fa ? 
Fa tràsiri ammucciuoi dintra la dispensa di, la casa di la 
zita tutti li so' cumpagni armati coma li porci, e li fa fic- 
cari darreri li^vutti, dicènnucci: — t Ammucciàtivi boni; e 
quannu io stanotti vi dugnu la signali , chi vegna e vi 
tuppuliu la vutti, vuàtri nisciti tutti, cci spugghiamu la 
casa, e di li patruna nni facemu sasizza.» 

Coma si (lei scura, lu flntu Cavaleri acchianò susu nni 
la zita e si misiru a parrari e a ridiri pri la fatta so: ma 
coma si facia tarda e lu Cavaleri 'un si nni parrava di 
jirisinni , Mastru Juseppi cci dici a la figghia : — « Sai 
chi ti dica ? conza la tavula e nesci 'na buttigghia di 
vinu, a ca lu tò zitu stasira mancia cu nui. » La fig- 
ghia accussi fici. Conza la tavula, pigghia la carrabbu- 
lìi e scinni jusu. Comu li latri la sentinu tràsiri 'nta la 
dispensa, cridennu ca fussi lu capurali, cci dicinu: — t Chi 
è ara, capurali? > A sti paroli, dda picciotta si sbaguttisci, 
e senza rispunniricci, curri susu nni so patri e cci canta 
lu fatta. Mastra Jaseppi, chi era scarta e avia cafisia ', si 
pirsaasi allura di la cosa, e cci dici alla figghia: — « Nun 
ti scantari, nun cci diri nenti a iddu, ca io nesciu e tor- 
na allura. » 

^ L'appuntamentu del matrimonio è la prima eiitiata che fa lo spus > 
nella casa della sposa, nella quale si stabilisce il matrimonio avvenire. 
* Cafisia, testa, cervello, giudizio. 
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Curri e va a chiama la Giustizia, dicènnucci: — « Si- 
gnuri mei, curriti prestu, a ca haju li sbannuli dintra t » 
Subitu nesci la Forza, li surdali fur^ianu la casa, acchiap- 
panu tutti ddi sbannati, li 'mmùrduna beddi puliti e a 
lu ^nnumani lì vastaru tutti ^. 

E accussi Mastra Juseppi si livò di la coddu a tatti ddi 

latri, e lu Cavaleri iju pri vàttiri e fu vatlutu. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nuàtri ccà senza nenti. 

Termini'Imerese *. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Una lezione meno circostanziata leggesi nelle Sicil. Mdrchen 
n. 79: Die Geschichte von den zwolf, Ràubem (La novella dei do- 
dici ladri) ove però manca raltima parte relativa a! matrimo- 
nio del capo-ladro , la qoale a proposito di ladri si riscontra 
in altre novelle nella presente raccolta come ne' Tredici Shan- 
nuli, voi. 1, n. XXIli. Gonzrnbach, voi. II, pag. 197 offre una va- 
riante in dialetto di questa novella: Lu Cuntudilidui cumpa- 
ri. Vedi la nota del KOhler a pag. 251, voi. il. Tradizioni re- 
lative a tesori incantali sono nella presente raccolta sotto i 
titoli Santu Conu, La Muntagna di la fera. La Rocca d*Antedda 
e Lu hancu di Ddisisa, ecc. 

^ Li *mmùrdunu ecc. Li legano fer ben^, e rindomani li guastarono 
(li uccisero) tulli. 

' Raccontato da Vito Guartlalobene pescatore, e raccolta dal sig. (Giu- 
seppe Paliri , Autore del racconto storico siciliano Fterueeio Gioeni (Pa- 
lermo, 1872). 
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GIX. 



La Morti e so flgghiozzu. 

Si cunta ca 'na vota cederà un maritu e ^na mugghierì, 
e cci nascia un fìgghiu; stu Ggghiu l'avianu a fari vat- 
tiari, e 'un sapianu di cui. Passa oj, passa poi, lu picci- 
riddu avia se' anni. 'Na jurnata lu Signuri , cci manoò 
S. Petru pi vattiallu; ma lu patri 'un lu vosi accittàri, pi 
cumpari, cu diri ca si lu vattìava, S. Petru si tu purtava 
subbitu 'n Paraddisu, a lu picciriddu. S. Petru si nni iju, 
e vinni S. Giuseppi; cci piaciu a lu patri, ma dici comu 
amicu; comu cumpàri no, pi lu scanlu ca lu figghiu cci 
muria. Yìnni S. Giuvanni: la stissa cosa. AlPurtimu cu' 
vinni ? vinni la Morti, e cci flci tanti cirimonii. Dici lu 
patri: — e Ora cci semu ; cummari Morti nun si lu porta 
a mò figghiu, e me fìgghiu campa sina a vecchiu; > e cci 
fici vattìari. Ma ddoppu jorna cummari Morti parrò di 
purtàrisi lu fìgghiozzu. Figuràmunni lu patri ! Cci rinfac- 
ciau la so finta amicizia, e cci nni dissi 'na letta. La Morti 
allura ammustrò 'na pocu di lampi addumati; una avia 
ogghiu assai, 'n'àutra cchiù picca; e a 'n'àutra cci stava fi- 
nennu ; — e e comu chissà, dici la Morti, ce' è lu picci- 
riddu vostru, cumpari , ca vinni Tura sua, e ogghiu 'un 
cci nn' è cchiù a la so lampa. >— E di ddocu nni veni ca 

la Morti 'un guarda 'n facci a nuddu. 

Palermo. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Vedi GoNZENBACH, n. 19: Gevatter Tod; Wiotbr e Wolf, n. 3: 
Ber Gevatter Tod; Kòhler, nota 19 alle Sic. Màrchen, 
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ex. 

Li cumpari di S. Oiuvanni. 

Cc'era 'na vota un marilu e 'na mugghieri, e avevanu 
un cumpari San Giuvaani. Lu marita fu arristatu, e lu 
purtaru a la Vicaria. Lu cumpari era affizziunata di la 
cummarì, e cci java a lu spissu a visitalla. 'Na jurnata 
cci dissi idda: — t Cumpari, lu vulemu jiri a vidiri a me 
marita? » — t Gnursì, cummari; » dici e si parteru. Pi ia 
strata accattaru un gran muluni, — ca era tempu di mu- 
luna, — pi purtallu a lu poviru carzaratu. Semu fatti di 
carni:... lu cumpari e la cummari afBnnèru lu S. Giuvanni... 
e 'nsumma la fìciru grossa. S. Giuvanni però ^un cci la 
fici passari. Comu iddi junceru a la Vicaria e visitaru la 
carciaratu, prima di jirisìnni cci vòsiru fari 'na carigna 
a lu carciareri, e cci dettiru lu muluni. Lu /^arciareri lu 
tagghiò davanti d'iddi; ma spaventu 1 comu taggbia lu 
muluni cci trova ^otra lu menzu 'na testa, ca era la te- 
sta di S. Giuvanni, ca si cci a via 'nfllatu pi fari avvidi ri 
li signuri cumpari di lu so piccatu. 

Subbi tu l'ha saputu la Giustizia, e l'ha arristatu. Gun- 
fissaru lu tortu ch'avianu, e lu carciarafu fu misu a lib-^ 
birtà, e lu cumpari e la cummari fóru 'nfurcati. 

Palermo. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi i riscontri notati nel voi. I, pag. 73, nota 4, e Bernoni, 
Leggende fantastiche pop. venez. (Venezia, 1873) on. I e II, 

FINE DEL SECONDO VOLUME. 
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Altre opere di Folk-lore* di G. Pitrè 

Curiosità, popolari tradizionali. Palermo, 1885-96, ìn-i6\ 
Volumi I a XV . . • • • • ^' ^^ 

(Eiision» di soli 200 esemplari per ordine numeratij. 
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metà del sec XVlll e pubbl. per cura di G. Purè. 1^85 (i 19 PO L- 3 
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leggende e idiz.oni varie, raccolte ed illustrate da Angela Na^do 

Cibelc.^188 .pol^i^el basso Monferrato "raccòlti e'd annotatala 
^- ^i^^- c^iz^eV^^^i- dd Cànav^se. spigolati ed ordinaù 
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